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Απαγορεύεται ή άνατύπωσις καί το άνέβασμα 
έπΙ σκηνής του έργου, ανευ γραπτής άδειας τοΰ 
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

'Η σκηνή έν Κρήτη, κατά το έτος 1941. Αίθου
σα ευρύχωρος εχουσα στο μέσο μια μεγάλη τράπεζα 
καί πλησίον αυτής 3 καρέκλες. Επί τής τραπέζης 
εύρίσκεται γραφική ύλη καί εν κουδούνιον, στό δέ 
γωνιαΐον διαμέρισμα, Sv τηλέφωνον.

Εις το μέσον τής αιθούσης, στό κεντρικώτερον 
διαμέρισμα, εύρίσκεται ό χάρτης τής Ελλάδος καί 
πλησίον τούτου τό εικόνισμα τής Παναγίας καί μία 
κανδήλα καίουσα λάδι.



ΠΡΟΣΩΠΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ

ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΙΔΗΣ αξιωματικός.
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΠΟΥΔΟΣ απεσταλμένος τον υπουργείου των

Στρατιωτικών.
ΓΙΩΡΓΟΣ Πατήρ τοΰ Γιάννου καί σύζυγος 

τής Άννας.
ΑΝΝΑ γυναίκα του.
ΕΛ ΕΝΗ ϋ-υγάτηρ τοΰ Γιώργου, αδελφή τοΰ 

Γιάννου.
ΜΑΙΡΗ Άμερικανίς περιηγήτρια στην Κρήτη.
ΓΙΑ ΝΝΟΣ Ταγματάρχης υίός τοΰ Γιώργου.
ΚΟΥΙΙΕΡ Νεοζηλανδός Οπλίτης.
ΦΡΑ I ZEP Αυστραλός δεκανεύς.
ΜΙΙΑΝΤΥ ’Άγγλος λοχίας.
ΤΖΑΚ Αμερικανός περιηγητής, πατήρ τής 

Μαίρης.
ΓΙΕΡΘΑ
ΠΑΤΕΡ ΝΙΚΟΛΑΟΣ

Μητέρα τής Μαίρης.

ΧΡΙΣΤΟΣ -ψάλτης.
ΣΤΑΣΟΠΟΥΑΟΣ Γραμματευς καί έν τέλει κατάσκοπος.
ΝΙΚΟΣ Γραμματευς καί έν τέλει κατάσκοπος.
Α ΝΔΡΕ ΑΣ Α γγελιαφόρος.
ΦΕΛΜΥ Γερμανός στρατηγός.
ΦΟΝ ΜΟΝΑΡΙ Γερμανός αξιωματικός τοΰ I έρμα- 

νοΰ στρατηγοΰ.
ΓΡΙΒΑΣ "Ελλην αεροπόρος.
ΜΙΙΙΛΛΥ “Αγγλος αεροπόρος.
ΣΕΡ ΑΙΑ Ν Γέρματός κατάσκοπος.
ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ Άγγλος διοικητής τών συμμαχικών 

δυνάμεων.
ΤΟΜ Άγγλος έπιτελάρχης τοΰ “Αγγλου 

διοικητοΰ.
ΣΜΙΘ ‘Ο επί κεφαλής τών συμ. δυνάμεων.
‘Ο ΔΙΟΙΚΙΙΤΙΙΣ τών Ελληνικών δυνάμεων



Η TPAPSAJA ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

ΠΡΑΞΙ5 ΠΡΩΤΗ

( Ανοίγεται ή σκηνή καί διακρίνεται εις τό βάθος ό Χριστο- 
δουλίδης νά διαβάζη έφημερίδα όρθιος άκουμβών έπί καρέκλας' 
έντός δέ ολίγου βηματίζει σκεπτικώτατα πρός τήν κατεύθυνσιν 
του χάρτου. Κάνει ολίγα βήματα, φθάνων στόν χάρτην παρατη
ρεί τά σημεία πού εύρίσκονται τά Γερμανικά στρατεύματα, σείων 
τό κεφάλι έξωτερικεύων τήν συγκίνησίν του' κατόπιν βλέπει τήν 
Κρήτην καί άναφώνεί).

ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΙΔΗΣ. —Καί σύ αγαπημένη μου πατρίδα, 
πανεύμορφη καί γλυκεία μου Κρήτη, πού τόσο υπερήφανα 
ακούεται τό γλυκό όνομά σου, πλησιάζει ήδη ή στιγμή 
νά σέ πατήση κι’ εσένα ή Χιτλερική Γερμανία. ”Α! ά! α! 
Κρήτη! Κρήτη! Κρήτη με τήν άνδρειωμένη βουνοκορφή 
σου, με τήν χιλιοτραγουδημένη κόψη του σπαθιού σου.... 
Κρήτη, ρήγισσα τής ώμορφιας καί του θριάμβου μέ τά 
όλοπράσινα λειβάδια σου, μέ τις γάργαρες πηγές σου.... 
Κρήτη νεράιδα, πού οί άγνές καλλονές τού ιερού αυτού 
τόπου σου, πού οί όλοπράσινες δάφνες αρωματίζουν τό 
γλυκό καί ιερό τούτο χώμα σου... Κρήτη! Περήφανο καί 
φωτεινό αστέρι τής Μεσογείου, πού σάν ένας φάρος 
ξεπροβάλλει ή πανύψηλη βουνοκορφή σου... Κρήτη! Πε
ρήφανη αμαζόνα, μέ τά λαμπρά καί άξια παλληκάρια σου, 
πού οί ένδοξοι καί οί άθάνατοι πρόγονοί σου έτίμησαν ή· 
ρωίκά τό άξιο όνομά σου... Κρήτη! Τετιμημένη καί άξια 
των φρονημάτων σου, πού ή λατρευτή σου Μανούλλα, ή 
δοξασμένη ΕΛΛΑΔΑ ΣΟΥ, εύρίσκεται άκόμη, κάτω άπ’ 
τό βαρύ πέλμα τους, φορώντας άκόμη τά μαύρα. Ετοι
μάσου μαζί μέ τά άλλα παιδιά σου, τούς άγαπημένους 
συμμάχους σου νά ξεσηκώσης τή μαύρη συμφορά, (κρού- 
ειαι η θύρα και εισέρχεται μέ σοβαρόν ΰφος ό Κωνσταντινό- 
πουλος δστις λέγει):

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΠΟΥΛΟΣ.— Σάν συλλογισμένο σέ βλέ
πω αγαπητέ συνάδελφε Χριστοδουλίδη.

ΧΡΙΣΤ.—Ναί! έχεις δίκαιο. Πώς μπορώ νά μείνω 
άσυλλόγιστος καί ποιος άλλος γνήσιος "Ελλην, καί μά
λιστα Κρητικός, δέν μπορεί νά μή συλλογιστή τήν τρο- 
μεράν καί όλοέν αύξανομένην αύτήν κατάστασιν ;

ΚΩΝΣΤ. -Ναί! καί εγώ έτσι ύποθέτω· καί έπειδή ή 
κατάστασις είναι πολύ σοβαρωτάτη ήρθα έδώ γι’ αύτόν 
τόν λόγον νά σέ δώ τι κάνεις καί νά μιλήσουμε.

ΧΡΙΣΤΟΔ.—Σέ ευχαριστώ πολύ διά τήν έπίσκεψίν σου. 
(τοΰ σφίγγει τό χέρι.)

ΚΩΝΣΤ.—Καί έγώ σέ ευχαριστώ καί χαίρω πολύ 
για σένα σήμερα.
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ΧΡΙΣΤΟΔ.—"Εχεις δίκαιο, όχι μόνον έσύ και έγώ, 
ύπάρχει λόγος νά χαιρόμαστε, άλλα καί οποιοσδήποτε 
άλλος γνήσιος "Ελλην, διότι ή χαρά είναι απαραίτητος 
σέ οποίαν ψυχήν Ελληνικήν, με τήν όποιαν θά άτσαλώ- 
ση τά νεύρα καί θά τά μετατρέψη στήν πιο μεγάλη 
δύναμή τους, διά νά περάση μέσα ό άκατανίκητος πόθος. 
Ό πόθος τής πίστεως καί τής πατρίδος, διά του όποιου 
θά άνυψώση τό σώμα ώς μιά μεγάλη λαίλαπα, διά νά 
καταφέρη κατά τοΰ αίμοβόρου τραχήλου των, τό άκατα
νίκητο κτύπημα κατά τής αίμοβόρου αυτοκρατορίας τους.

ΚΩΝΣΤ.— Χαίρω πολύ, αγαπητέ Χριστοδουλίδη, διά τά 
άξια λόγια σου πού μέ τόσον πόθον καί όδήνην τα άν- 
αγγέλλης καί βρίσκω δτι είναι σωστά καί μετρημένα, 
γεμάτα υπερηφάνειαν καί άγάπην διά τήν φιλόστοργον 
πατρίδα μας.

ΧΡΙΣΤ. — Μέ συγκινοΰν οί λόγοι σου, καί περισσότερον 
άκόμη πριν έλθης εδώ, διότι μόλις άντίκρυσα τήν εφη
μερίδα καί βλέπω πώς κοντεύουν νά μας πλησιάσουν καί 
νά άντικρύζουν στον χάρτην τις καθημερινές βάσεις τους, 
μέ έκαμεν νά καταλάβω πώς έφθασεν ήδη ή στιγμή.

ΚΩΝΣΤ.--Μάλιστα, άγαπητέ συνάδελφε, είναι πολύ 
κοντά καί πολυάριθμοι αί βάσεις των δέν άναμετροΰνται 
καί όλοέν καί χειροτερεύει ή κατάστασις.

ΧΡΙΣΤ.—Ναί! έλα νά ίδής πού έφθασαν σήμερον (πη
γαίνουν καί οΐ δύο προς τον χάρτην δείχνοντας).

ΚΩΝΣΤ. — Σοβαρότατα είναι τά πράγματα καί κανένας 
δέν άντιλαμβάνεται είς ποιαν ώραν καί σέ ποιαν στιγμήν 
μάς ετοιμάζονται.

ΧΡΙΣΤ.—Καί έγώ έτσι λέγω. Διότι τά καθημερινά 
γυμνάσιά τους καί αί όλοέν αύξανόμεναι δυνάμεις των, 
είναι σημεΐον δτι έφθασε ή στιγμή νά πλησιάσουν καί 
νά μολύνουν τά άγιασμένα αύτά χώματά μας. (δείχνουν 
τό πάτωμα). Κρήτη μου!... Κρήτη!... Κρήτη!...

ΚΩΝΣΤ.— Μή στενοχωρεΐσαι συνάδελφε, πρέπει νά 
έλπίζουμε είς τον Μεγαλοδύναμο θεόν, διότι αί έλπίδες 
μας είναι άξιαι δικαίου καί μέ πίστη καί άφοσίωση 
θά νικήσουμε.

ΧΡΙΣΤ. —Ή νίκη θά είναι βεβαία! Διότι έμείς ειμεθα 
ένας λαός πού επί σειράν αιώνων, τά άξια καί εύγενή 
φρονήματά μας, όμιλοΰνται κάθε μέρα, σέ δλον τόν κό 
σμον. Ειμεθα ένας λαός πού κτυπήθηκε καί θέλει να 
κτυπηθή άκόμη άπό τόν βάρβαρον εχθρόν. Ειμεθα ένας 
λαός, πού ολόκληρα έκατομμύρια υποδούλων τής άνθρω- 
πότητος, στρέφουν σήμερα ύπερήφανα τά βλέμματα 
τους σέ μάς, ζητώντας έκδίκησιν γιά τόν έχθρόν. Εΐμε- 



θα ένας λαός πού ξέρει από κακουχίες, πού ξέρει νά 
πολεμήση, να άνακόψη, να κτυπήση, τόν άτιμον εχθρόν.

ΚΩΝΣΤ. — Μάλιστα, αγαπητέ συνάδελφε, ή νίκη θά 
είναι βεβαία, μεγάλη καί δυνατή.

ΧΡΙΣΤΟΔ. — Αύτό καί έγώ ελπίζω, διότι μέ τήν βοή
θειαν τών μεγάλων μας συμμάχων, των "Αγγλων, των 
Νεοζηλλανδών καί Αύστραλέζων, θά βαδίσωμεν δλοι 
μαζί ήνωμένοι, ή νά νικήσωμεν ή νά άποθάνωμεν.

ΚΩΝΣΤ. —θά έχωμεν έλπίδας στόν Μεγαλοδύναμο.
ΧΡΙΣΤΟΔ. — Ναί! θά έχωμεν τήν έλπίδα, διότι δίχως 

τήν έλπίδα δέν γίνεται άπόφασις.
ΚΩΝΣΤ.—Τήν- έλπίδα τήν έχομεν πάντοτε, διότι μαζί 

μας εύρίσκεται τό δίκαιον, καί το δίκαιον αύτό είναι 
εύλογημένον άπό τόν Μεγαλοδύναμον θεόν, ό όποιος θά 
μας φωτίση νά νικήσωμεν καί νά δώσωμεν τήν ελευθε
ρίαν στήν άγαπημένην μανούλλα μας, πού τόσον περι
μένει καί πού τόσα ύποφέρει.

ΧΡΙΣΤ. — "Εχεις δίκαιο. Ή δουλεία είναι μεγάλη, οι 
βιαιοπραγίες καί τά βάσανα είναι αμέτρητα, οί καταδιώξεις 
καί οί στερήσεις έχουν φθάσει στή πιο μεγάλη τους 
άγριότητα. Οί θάνατοι, οί πυρπολήσεις καί τόσα άλλα 
έχουν ξεπεράσει στήν πιο μεγάλη όδυνηρή άθλιότητα 
καί κανένας δέν μπορεί νά πή άν θά βαστάξη άκόμη 
ή άγαπημένη μας Ελλάδα.

ΚΩΝΣΤ. —"Εχω συγκινηθή πολύ άπό τά τελευταία 
σου λόγια καί σέ βεβαιώνω δτι θά εΐναι άν ίσως ή 
πρώτη φορά στήν ζωή μου πού έχω ακούσει καί γνωρίσει 
άπό κοντά τόσα φρικτά βάσανα, τόσους μεγάλους πό
νους, πού άνταποκρίνονται δλα εις τά πιο φριχτά μυ
στήρια, πού ύποφέρει ένας ολόκληρος λαός δσα ύπο- 
φέρει σήμερα ή δυστυχισμένη μας Ελλάδα.

ΧΡΙΣΤΟΔ.—θά υποφέρουμε, άφοΰ τής τύχης έτσι εΐναι, 
τι θα κάνουμε;

ΚΩΝΣΤ.— (Συγκινημένος πηγαίνει προς τό τραπέζι πού 
ευρίοκεται στο γραφείο βλέπει επιστολές. Λαμβάνει μίαν άπό 
αυτές στα χέρια του χαί λέγει) : Αϊ! άπό τήν Ελλάδα εΐναι; 
πότε ήλθαν;

ΧΡΙΣΤ. -Χθές.
ΚΩΝΣΤ. —Άπό τούς γονείς σου;
ΧΡΙΣΤΟΔ.— Ναί μερικαί εΐναι άπό τούς γονείς μου 

καί άλλαι άπό τούς συγγενείς.
ΚΩΝΣΤ.—Τί νέα σου γράφουν μέσα;
ΧΡΙΣΤΟΔ.—Εΐναι δλο λύπη (συγχινεΐται καί σφογγα 

τά δάκρυα του).
ΚΩΝΣΤ.— Διατί δέν μου τό έλεγες τόσην ώραν;



ΧΡΙΣΤΟΔ.—Σέ έλυπούμουν.
ΚΩΝΣΤ. —Διατί να με λυπάσαι;
ΧΡΙΣΤΟΔ.— Μήπως καί σέ στενοχωρήσω.
ΚΩΝΣΤ.—Τήν λύπην τήν άντικρύσαμεν δλοι καί θά 

σέ παρακαλέσω νά μοΰ άναγγείλης τι νέα περιέχουν.
ΧΡΙΣΤΟΔ.— (Πέρνει και ανοίγει μίαν επιστολήν). Θά σου 

πώ τι περιέχει.
ΚΩΝΣΤ.—Εύχαριστώ. Περιμένω.
ΧΡΙΣΤΟΔ. — (δμιλών) Εν τη ύποδόύλω Έλλάδι (παρα- 

τηρεί ακόμα ολίγον σταματά έξαφνα ενώ τρέχουν τα δάκρυα 
από τα μάτια του). Θά σού πω τήν έννοιαν του, διότι δεν 
δύναμαι νά διαβάσω γιατί είναι γραμμένες με τήν πιό 
μεγάλη λύπη πού σου καίνε τα φυλλοκάρδια. "Ολοι 
οί Έλληνες τής μαύρης κατοχής δεν μπορούν νά βγαί
νουν έξω άπό τα σπίτια τους ύστερα από τήν δύση 
του ήλίου. Εκείνοι πού δέν συμμορφώνονται καταδικά
ζονται σέ τουφεκισμόν δίχως καν νά διαμαρτυρηθουν. 
Κι’ όταν είναι μέρα δέν επιτρέπεται νά εύρίσκωνται 
πολλοί μαζί σέ ομάδες. Ό μεταχειρισμός των' είναι ά 
θλιος καί ή τροφή έχει τήν ιδίαν γεΰσιν μέ τήν τροφήν 
των ζώων, τήν κατασκευάζουν μέ άχυροπίτερο 
άλεΰρι καί έτσι μέ τέτοιο τρόπο δέν μπορεί μα ούτε 
καί ή καρδιά νά άναπνεύση τόν καθαρό άέρα της μά 
ούτε καί τό στόμα νά άπολαύση τή γεύση του. Άφρο 
πλασμένες Έλληνίδες σύρονται διά τής βίας στα ίδικά 
χαρέμια των καί έκεϊνες άρνούμενες νά συντροφεύσουν 
μαζί των καταδικάζονται σέ θάνατον προσπαθοΰντες μέ 
τέτοιο τρόπο νά συγκλονήσουν τήν Ελληνικήν ψυχήν 
ήτις στέκεται πάντα ατρόμητη καί ύπερήφανη ζητώντας 
τήν κατάλληλη στιγμή νά δώση τήν βαρειά έκδίκησιν 
στον ατιμον εχθρόν.

ΚΩΝΣΤ.—Τρομερά είναι τά βάσανα καί δέν ξέρω 
αν θά έξακολουθήσουν καί θά φύγω αμέσως τώρα νά 
υπάγω κάτω εις τά αμυντικά διά νά έξετάσω έάν ζητούν 
τίποτε· λοιπόν δώσε μου τό χέρι σου φίλε Χριστοδου- 
λίδη (του παίρνει τό χέρι). Έάν δέ σου είναι ευκολον 
πάμε καί σύ.

ΧΡΙΣΤΟΔ.—θά εύχαριστηθώ πολύ νά ύπάγω μαζί σου 
καί έτσι θά κάμω τήν άπόφασιν νά πάμε διά νά βοηθή- 
σωμεν τούς μεγάλους καί εύγενεΐς συμμάχους μας, πού 
άφισαν τήν πατρίδα τους καί ήλθαν νά μας βοηθήσουν, 
θά φύγωμεν τώρα;

ΚΩΝΣΤ. -’Αμέσως (ετοιμάζονται καί φεύγουν).

(Κλείει ή σκηνή).
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(Ανοίγεται ή σκηνή καί φαίνεται ό Γιώργος συλλογισμένος 
πλάι του ή γυναϊκά του και έμπροσθεν τους ή θυγατέρα των νά 
κάνει έργόχειρον και πλησίον της μιά Άμερικανίς φίλη τής Ελέ
νης νά διαβάζη περιοδικόν καθότι γνωρίζει ελληνικά).

ΓΙΩΡΓΟΣ.-Πραγματικώς έχει αργήσει πολύ νά έλθη 
ό Γιάννος μας καί κανένας δεν ξέρει νά πή τΐ κάμνει 
ή που πήγε.

ΑΝΝΑ. — Ναί! Άντρούλλη μου, καί εγώ έτσι ύποθέτω, 
διότι είναι από το πρωί πού έφυγεν ό Γιάννος μας καί 
τώρα μπήκε ή νύχτα καί ακόμη δεν φάνηκε καί δύσκολα 
είναι νά κρατήσω τήν λύπην μου. “Αχ! χρυσό μου παιδί! 
που νά είσαι τώρα; Αχ! Θεέ μου! στείλε μού τον, 
δεν βαστάω (τρέχουν τά δάκρυα της).

ΕΛΕΝΗ. — Μητέρα, δπως νομίζώ, γιά νά άργήση 
τόσο νά έλθη ό Γιάννος μας, θά πήγε κάτώ στά άμυντι· 
κό, διότι χθες έγραφε ή εφημερίδα πώς έφθασαν κι’ 
άλλοι πολλοί σύμμαχοι, “Αγγλοι, Αύστραλοί, Νεοζηλαν- 
δοί καί γι’ αύτό θά πήγε μαζί τους γιά νά προσφέρη κι’ 
αύτός τάς ύπηρεσίας του θά μείνωμε ακόμη λίγο καί 
αν δεν έλθη νά στείλωμεν τόν πατέρα κάτω νά έξετάση. 
(Η Αμερικανίς στα τελευταία αυτά λόγια κλείει το περιοδικόν 
καί προσηλώνεται στην ομιλίαν)

ΜΑΙΡΗ— Ελένη, πρέπει άμέσως νά ύπάγη ό πατέρας σου.
ΕΛΕΝΗ — Μάλιστα, φιλενάδα μου, θά τόν στείλωμε 

τώρα.
ΜΑΙΡΗ ~ Πίστεψε μου, φιλενάδα μου Ελένη, πώς δεν 

δύναμαι νά ξεχάσω τόν Γιάννον, θυμάμαι τά ώραΐα έκεΐ· 
να λόγια του πού μιλούσαμε όταν ε’ίμεθα μαζί καί τώρα 
τόν έπιθύμησα.

ΕΛΕΝΗ—θά έρθη νομίζω τώρα καί θά τόν ϊδής.
ΑΝΝΑ - Καί έκεΐνος γειτόνισσά μου καλή σέ έκτι- 

μοΰσε πολύ.
ΜΑΙΡΗ-Ναί, αύτό τό ξέρω.

1 ΙΩΡΓΟΣ-(’Αποτεινόμενος στην Μαίρη) Είναι καλός ό 
Γιάννος ;

ΜΑΙΡΗ—Πολύ καλός, εύγενής καί νόστιμος.

("Απαντες χαμογελούν).

ΓΙΩΡΓΟΣ—Νομίζω πώς θά σέ άγαπά Μαίρη!
ΜΑΙΡΗ—(Χαμογελά). Που τό γνωρίζεις θείε Γιώργο;
ΓΙΩΡΓΟΣ—Τόν έκατάλαβα.
ΜΑΙΡΗ-Πόθεν τόν έκατάλαβες; Σου εΐπεν καμμιάν 

ήμέραν τίποτα;
ΓΙΩΡΓΟΣ —Δεν μου είπε· αλλά τόν έκατάλαβα άπό 

τό βλέμμα του σάν περνά τό στενό σου.
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ΜΑΙΡΗ-Τί κάμνει;
ΓΙΩΡΓΟΣ —Πριν ξεβή άπό τό σπίτι, ντύνεται καλά, 

καλά, χτενίζεται, καλλωπίζεται δπως πρέπει καί κάποτε 
όταν τραγούδα, άναφέρνει στή γλυκειά φωνίτσα του τό 
δικό σου όνομα, κι’ δταν τελείωση καί έτοιμάζεται νά 
φύγη καί κλείσει την θύραν τόν βλέπω κρυφίως νά 
ξαποστέλλη τό γλυκύ έκεΐνο δεΐν του στο γειτονικό στε 
νό σου. "Ολα αύτά λοιπόν με έκαμαν νά καταλάβω δτι 
μέ τόσες άλλαξιές καί τόσα τραγούδια, τόσους περι
πάτους καί τόσα βλέμματα κάτω απ’ τό παράθυρό σου 
είναι σημεία πώς ό Γιάννος μου, δ άγαπημένος μου 
λεβέντης σέ άγαπα ώς έκεΐ ψηλά εις τά ούράνια, καί 
σύντομα θά σέ προτείνω νο τού δώσης τό χέρι.

ΜΑΙΡΗ — (Κατενθουσιασμένη χαμογελά) Έπίστεψα στά 
λόγια σου καί ξέρω δτι είναι άλήθεια. Εγώ δέν είμαι 
καλή.

("Απαντες γελούν).

ΕΛΕΝΗ—"Ατε πατέρα! πήγαινε καί φέρε τόν Γιάννο 
νά δή τήν άγάπη του. ("Απαντες χαμογελούν ογκώνονται 
ολοι καθ’ ήν στιγμήν δ Γιώργος έτοιμάζεται νά φύγη).

ΓΙΩΡΓΟΣ—Πηγαίνω τώρα καί περιμένετέ μας. Κι’ αν 
τυχόν καί δέν τόν ευρώ, σημαίνει πώς ή κατάστασις 
θά είναι σοβαρά καί πήγε πιό κάτω καί νά μή ανησυ
χείτε, διότι βοηθα σέ τέτοιαν κρίσιμον στιγμήν τήν 
πατρίδα μας, τήν άπομείνασαν άπό τό κράτος μας. Τήν Κρή
την μας· καί ή πατρίδα μας χρειάζεται πολλούς λεβέντες 
σάν τόν λεβέντην τόν Γιάννο μας. Καί πρέπει τό “περισ
σότερον ή προσήλωσίς μας νά εΐναι προς τήν άγαπημένην 
πατρίδα μας τήν χιλιόλουστη Κρήτη μας.

ΜΑ ΙΡΗ — Έχεις δίκαιο για δσα είπες· καί έγώ άγαπώ 
τήν ώραίαν Κρήτην σας καί γι’ αύτό ήλθαμεν έδώ νά 
μείνω σ’ αύτόν τόν τόπον πού τόσον άγάπησα καί 
δπως νομίζω ή τύχη θά μέ άφίση πάντα έδώ.

ΓΙΩΡΓΟΣ —’Έτσι καί έγώ νομίζω (χαμογελά). Τώρα 
φεύγω καί ίσως σύντομα φθάσομε πάλιν έδώ. Γιάννο 
μου! Γιάννο μου! Ή πατρίδα μας ή Ελλάδα μας περι
μένει τώρα τό χέρι άπό έμάς τούς Κρητικούς της. 
Φεύγω λοιπόν, πηγαίνω νά δώ τί κάνει ό Γιάννος.

("Απαντες). Στο καλό! στό καλό!

(Ό Γιώργος απέρχεται- κλείει ή σκηνή καί μετ' ολίγον 
ανοίγει).

ΑΝΝΑ —Ό θεός νά μάς βοηθήση.
ΕΛΕΝΗ —θά μάς βοηθήση μητέρα. Μή σκέπτεσαι.
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ΜΑίΡΗ —Ό θεός βοηθά πάντα σε έκείνους πού έ
χουν δίκαιο.

ΕΛΕΝΗ—Ναί, αγαπημένη μου φίλη. Είναι σωστά τά 
λόγια σου καί δλος ό κόσμος προσεύχεται νά νικδ 
πάντα τό δίκαιον.

ΑΝΝΑ —Τι θά γίνη, άφοΰ είναι τής τύχης νά ύπο- 
φέρουμε καί άφ’ έτέρου μέ προσήλωση νά έλπίζωμε, 
διότι ό καταραμένος αύτός έχθρός δέν φαίνεται νά βέλη 
νά ήσυχάση αν καί τήν Εύρώπην σχεδόν δλην κατε- 
βρόχθησε μαζί δέ καί τήν άγαπημένην Έλ^λάδα μας. 
"Αχ! χρυσή μου Ελλάδα! Τώρα δέ σκέπτεται στό άπο- 
μείναν αύτό, έλεύθερο μέρος, τήν άγαπημένην Κρή
τη μας έτοιμάζεται σάν ένα άπαίσιον τέρας νά βάλη 
τό πόδι του διά νά κάψη κα'ι δω, νά κρούση καί νά ύπο- 
δουλώση νά κάμη κι’ άλλες χίλιες δυο οδυνηρές βαρ
βαρότητες. "Αχ! αχ! αχ! πόσα βάσανα ύποφέρει ό ση
μερινός αύτής κόσμος, πόσες μανάδες έμαυροφόρησαν, 
πόσοι τόποι αγνοί καί ύπερήφανοι έρημώθηκαν, θεέ 
μου, κι’ άκόμη έτοιμάζεται νά κάμη κι’ άλλες βιαιοπρα
γίες νά κάμη κι’ άλλες έκδικήσεις νά κάμη χίλια κι’ 
άλλα δύο νά ύποφέρουν, νά βάλη δλους τούς άπομεί- 
ναντας νέους νά φορέσουν τά στρατιωτικά ρούχα δπου 
θά φόρεσε κι’ ό Γιάννος μου. Γιάννο μου! Γιάννο, κά
με έκδίκησιν, έκδίκησιν (κρούεται ή θύρα καί εισέρχεται δ 
Γιώργος χωρίς τον Γιάννο).

ΑΝΝΑ — (Στενοχωρημένη καί έκπληκτος) Πού είναι τό 
παιδί μας; Γιατί δέν τόν έφερες;

ΕΛΕΝΗ καί ΜΑΙΡΗ — Δέν τόν βρήκες ; Δέν τόν βρήκες ;
ΑΝΝΑ —Πές μας άνδρούλλη μου, πές μας.

(Ό Γιώργος προχωρεί στό κάθισμα καί κάθεται συγκε- 
κινημένος)

ΓΙΩΡΓΟΣ —Ακουστέ μου. Πήγα κάτω καί εξέτασα. 
Αλλά μάταια. "Έπειτα έπήγα είς ένα κέντρον καί έτη- 
λεφώνησα στά Χανιά. Αλλά ούτε άπό έκεϊ έπήρα κα 
μιαν πληροφορίαν. Καί ή μόνη άπάντησις είναι δτι δέν 
τόν γνωρίζουν. Μετά έσκέφθηκα καλά νά έλθω νά σάς 
τό πώ καί σάς καί ή μόνη ελπίς πού υπάρχει είναι 
νά έλπίζωμε, νά περιμένωμε άκόμη ολίγον καί αν δέν 
ελθη θά έστρατολογήθη και θά έπήγε μαζί μέ τούς άλ
λους μακρυά στό έσωτερικόν τού νησιού. "Οπως μέ έ- 
πληροφόρησαν έφεραν οι σύμμαχοί μας πολλά άντιαερο 
πορικά όπλα καί γι’ αύτό μάχονται πυρετωδώς γιά νά 
τά τοποθετήσουν εις δλα τά σημεία τής Κρήτης. Λοιπόν 
ύπάρχει λόγος πώς ό Γιάννος μας βρίσκεται μαζί τους. 
Καί ή εύχή μου άς είναι μαζί του, νά βοηθήση κι’ αύτός 
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τήν πατρίδα. Λοιπόν μή στενοχωριέσθε κι’ άν είναι άς 
μήν έλθη.

ΑΝΝΑ —(Πρός τόν Γιώργον) Τόν έπεθύμησα τόν Γιάν 
νον μου (σφογγά τά δάκρυα της, το αυτό πράττουν και ή Ε
λένη και ή Μαίρη). (Κρουεται ή θύρα καί εισέρχεται εν βία 
είς αγγελιοφόρος).

ΑΝΔΡΕΑΣ —(’Αγγελιοφόρος). "Έρχομαι άπό έκεΐ πού 
πήγες να έξετάσης για το παιδί σου τόν Γιάννο.

ΓΙΩΡΓΟΣ—Μου φέρνεις καμίαν εϊδησιν ;
ΑΝΔΡΕΑΣ —Μάλιστα. Μου εΐπεν νά σάς πώ δτι ό 

Γιάννος θά ελθη τώρα μαζί μέ κάτι άλλα παιδιά.
ΓΙΩΡΓΟΣ —Τόν είδες τόν Γιάννο;
ΑΝΔΡΕΑΣ —"Οχι. Δέν τόν είδα, άλλα έχω μάθει κάτι 

γι’ αυτόν.
ΓΙΩΡΓΟΣ - Τί ;
ΑΝΔΡΕΑΣ —Γιά τά μεγάλα άνδραγαθήματά του.
ΓΙΩΡΓΟΣ —"Ωστε είναι στρατιώτης.
ΑΝΔΡΕΑΣ—Ναι, έχει ένα άξιο βαθμόν.
ΓΙΩΡΓΟΣ—Τι βαθμόν ;
ΑΝΔΡΕΑΣ—Τόν βαθμόν του Ταγματάρχου.
(“Απαντες γελούν άπό εύχαρίστησι καί συγκίνηση).

ΓΙΩΡΓΟΣ—Σέ εύχαριστώ πολύ γιά τήν είδηση σου 
καί πάρε αύτό τό φιλοδώρημα. (Θέτει τήν χεΐρα εις τά θυ
λάκια του, εξάγει ένα νόμισμα καί τό προσφέρει εις τόν Άνδρέα). 
Γειά σου ώρέ Γιάννο μου! Γειά σου ώρέ Γιάννο !

ΑΝΝΑ—Ό θεός μας έβοήθησε.
ΕΛΕΝΗ—Ναί, μητέρα μου, ναί.
ΜΑΙΡΗ—Ή τύχη μάς έβοήθησε.
(Ή Ελένη χαμογελούσα πίπτει εις τήν αγκάλην τής Μαί- 

ρης καί άσπάζονται, ενώ δλοι δακρύουν άπό συγκίνηση).
ΓΙΩΡΓΟΣ—Είναι καλή ή τύχη σου Μαίρη. Καί τώρα 

θά φύγη ό πόνος σου.
ΜΑΙΡΗ—(Χαμογελούσα) "Αρχισε νά φεύγη.

(Κρουεται ή θύρα κι’ ακούονται τά βήματα τού Γιάννου 
μαζί μέ τρία άλλα παιδιά. Ενός Νεοζηλανδού, ενός “Αγγλου, 
καί ενός Αυστραλού' ανοίγεται ή θύρα καί εισέρχονται).

(Αυστραλός, Νεοζηλανδός καί “Αγγλος). Καλησπέρα σας.
ΑΠΑΝΤΕΣ —Καλώς τόν Γιάννον μας, καλώς τόν Γιάν· 

νον μας, καλώς τά παιδιά. (Περιπτύσσονται τόν Γιάννο 
φιλώντας τον, ενώ ή Μαίρη μέ ύφος αγάπης τού προσφέρει 
τό χέρι της. ‘Ο Γιάννος ανταποδίδοντας της τό χέρι του κά
νουν θερμή χειραψία καί μέ τό πιο γλυκό χαμόγελο τής λέει, 
ενώ οι άλλοι καλωσορίζουν τούς ξένους, δίδοντας τους καθί
σματα εκτός τής Μαίρης πού ή προσήλωσίς της είναι μόνο 
στον Γιάννο),
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ΓΙΑΝΝΟΣ—(Πρός την Μαίρη) Πώς ώς έδώ; Πότε ήρθες;
ΜΑΙΡΗ—Γιά νά σέ δώ Γιάννο- έχει άπό τό πρωί 

πού είμαι έδώ.
ΓΙΑΝΝΟΣ—Κι' έγώ σέ έπεθύμησα, έχει τόσον καιρό 

νά σέ ίδώ! Χαίρω τώρα πολύ γιά σένα (ενώ οι άλλοι, 
πατέρας, μητέρα καί αδελφή προσηλώνονται στην τελευταία 
ομιλία τους και χαμογελούν).

ΜΑΙΡΗ-Κι' έγώ κάτι παραπάνω (ενώ οι άλλοι έχουν 
καθήσει, κάθονται καί τελευταία δ Γιάννος κι' ή Μαίρη).

ΓΙΩΡΓΟΣ—«Γιάννο μου».
ΓΙΑΝΝΟΣ—ΤΙ είναι πατέρα;
ΓΙΩΡΓΟΣ — Πόθεν είναι τά παιδιά;
ΓΙΑΝΝΟΣ—Είναι ξένοι πατέρα. ’Ηρθαν νά ίδοΟνε 

τήν Κρήτη μας, ν’ άποθάνουν γι' αύτήν, διότι τήν 
άγάπησαν.

ΓΙΩΡΓΟΣ—(Πρός τα παιδιά). Σάς εύγνωμονώ παιδιά.
ΚΟΥΠΕΡ—Κι’ έμεΐς σάς εύγνωμονοΟμεν καί γι’ αύτό 

έθεωρήσαμεν καλό νάρθοθμε έδώ γιά νά σάς βοηθήσωμεν.
ΓΙΩΡΓΟΣ — (Προσφωνόντας τους). "Αξια κι' εύγενικά 

παιδιά τών μακρυνών πατρίδων σας, άξιοι καί τιμημέ- 
νοι λεβέντες τών πολιτισμένων χωρών σας, σείς πού 
άψηφήσατε χίλιους κινδύνους καί θανάτους, παραμερί- 
ζοντες κάθε έμπόδιο στό πέρασμά σας, έθεωρήσστε 
σήμερον καλόν νώ ρθήτε σ' αύτό τό άπόμερο μέρος τής 
φίλης καί συμμάχου σας, γιά νά έκδικηθήτε κι’ έοεΐς 
τόν άτιμο έχθρό. "Ω! παιδιά, άγνά καί ύπερήφανα πού 
μέ τόση καλωσύνη σάς δεχθήκαμε δλοι μας, έχον
τας δλοι στόν νοΰ μας, μόνον τήν ΕΚΔΙΚΗΣΗ. 'Α
ναγκάζομαι ώς έκ τούτου νά σάς ευχαριστήσω μέ 
δλην μου τήν καρδιά, καί νά σάς βεβαιώσω δτι 
αισθανόμαστε δλοι μεγάλην εύγνωμοσύνην πρός έσάς 
πού ούδέποτε θά σάς λησμονήσωμεν.

ΦΡΑ I ΖΕΡ.—Χαίρω πολύ κύρ Γιώργο πού συντροφεύω 
αυτή τήν στιγμή μαζύ σου.

ΓΙΩΡΓΟΣ.—ΚΓ έγώ κάτι παραπάνω, διότι ή συντρο
φιά αύτή δέν είναι τίποτα, παρά μόνο μιά συντροφιά 
γεμάτη άγάπη καί ποθώ μιά συντροφιά πρός ένα ξένο 
λαό πού ήρθε νά μείνη καί νά πολεμήση μαζύ μας, έ
χοντας ώς πρώτο σύνθημά του νά πλήξη τόν άτιμο έχθρό.

ΦΡΑ I ΖΕΡ.—Ναι, κι' έγώ έτσι φαντάζομαι πώς ή πλη
γή θδναι μεγάλη καί μοιραία, θάναι πληγή άνοιγμένη 
άπό ένα άξιο λαό, ό όποιος πάντα ποθεί νά ζή έλεύ- 
θέρος. Θδναι πληγή πάνω σέ μιά καρδιά, πάνω σέ μιά 
χώρα πού ήρθε, καί κατέκτησε τήν Ελλάδα καί θέλει 
νά ρθή κι' ώς έδώ γιά νά φέρη μιά μαύρη συμφορά.
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Θδνάι μιά πληγή πού δλος ύ ύπόδουλδς καί φιλελεύθε
ρος κόσμος τό ποθεί, γιά νά ίδή μιά φυλή, αξία κι’ εύ- 
γενικιά, σάν τήν δική σας, νά ζήση και νά μείνη έλεύθερη,

ΠΑΝΤΥ.—"Εχεις δίκηο άγαπητέ συνάδερφε, κι’ δπως 
νομίζω δλος ό κόσμος έχει σήμερα έστραμένο τό βλέμμα 
του σ' αύτό τό άγαπητό τοπίο τής Κρήτης, κι' δπως σας 
βεβαιώνω τήν πρώτην ένδιαφέρουσαν στάσιν τήν έχει ή 
άπόμακρη πατρίδα μου> (Ψάχνει και βγάζει μιά επιστολή 
πού πήρε άπό τήν μητέρα του κι' έχει ώς ακολούθως. ’Αναγι- 
νώσκει).

«Πολυαγαπημένε μου γΐέ,

Εΐμεθα δλοι καλά, δόξα τώ Άγίω θεώ, τό αύτό έπι- 
θυμοΟμε καί γιά σέ’

Τήν στιγμήν αυτήν γνωρίζομεν δλοι μας πώς βρίσκε
σαι πολύ μακρυά μας είς τήν άγαπημένην μας Κρήτην. 
Τό μόνον τοπίον πού μένει έλεύθερον τής φίλης καί συμ 
μάχου μας ηρωικής Ελλάδος. Επιθυμώ νά γνωρίζης, 
άγαπητέ μου γιέ, δτι ό Κρητικός λαός είναι πολύ άγα- 
πητός στήν μεγάλη χώρα μάς καί δύσκολα βρίσκεται 
άνδρας ή γυναίκα πού νά μήν άγαπα με τόσο πάθος 
τήν ύπερήφανη αυτή φυλή καί γι’ αύτό τήν έχω άγαπή- 
ση κι’ έγώ μ’ δλην τήν δύναμιν τής καρδιάς μου. Μόνη 
μου έπιθυμία πού ζητώ άπό σένα είναι νά μείνης έκεΐ 
καί νά άποδώσης έκδίκηση στο βάρβαρο έχθρό Εάν δέ 
ή μοίρα σου φέρη θάνατον, εύλογηοένο νδναι τό χώμα 
πού θά σέ σκεπάση καί περήφανη θαναι δλη ή γενιά μας 
πού χάρισε ένα τέτοιο βλαστάρι στήν ήρωϊκή καί δοξα
σμένη Κρήτη.

Σέ γλυκοφιλοΟμεν,
ή λατρευτή σου μάμμα,

_ κι' άδέρφια».

(Μόλις συμπληρωθή τό διάβασμα λέει):
Γλυκειά μου μάνα! Πόσο ωραία είναι τά λόγια σου 

καί πόσο μέ κάνει υπερήφανο ή γενιά ή δική σου. θά 
κάνω τήν έπιθυμία σου. Στ’ ορκίζομαι στο θεό, σιά κόκ- 
καλα δλων τών άποθαμμένων μας καί μπροστά στά παι
διά, (δεικνύει τά παιδιά πού τον άκοΰνε) διά νά βοηθήσω 
καί μέ τόν πιό μεγάλο κίνδυνο τής ζωής μου, ώς ένας 
άλλος άξιος καί άθάνατος Βύρων.

ΚΟΥΠΕΡ. —Κι' έγώ κρατώ μιαν έπιστολή τήν όποιαν 
θά ήθελα νά σάς βιαβάσω γιά νά δήτε τήν άγάπην τού 
ΝεοζηλλανδικοΟ λαού (ψάχνει, βρίσκει τό γράμμα καί δια
βάζει).
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«'Αγαπητέ μου γιέ,

Σήμερα έχομε πληροφορηθεΐ μέ τό άγαπημένο σου 
γράμμα, πώς φθάσατε μέ καλήν ύγείαν στήν φιλόξενη 
Κρήτη, πρός τήν όποιαν τρέφομεν όλοι άγνά καί ύπερή- 
φανα αισθήματα, αισθήματα σεβασμοΰ καί αύτοθυσίας 
πρός ένα εύγενή καί άξιο λαό. "Ολοι εδώ, κι” δλος ό 
λαός τής άγαπημένης πατρίδας σου σάς εύχεται δλους 
νά δώσετε κάθε δυνατή βοήθεια στόν Κρητικό λαό, τόν 
όποιον, ή βάρβαρη Γερμανική μπότα του Χίτλερ, έτοιμά- 
ζεται νά καταπατήση καί ύποδουλώση. “Ολες οι έφημε- 
ρίδες τής χώρας μας άφιερώνουν μεγάλα σχόλια τιμής 
καί έπαίνου πρτς τόν ήρωίκό καί μαχητικό Κρητικό λαό.

Μέ τό Θεό καί μέ τήν εύχή μου βοήθεια σου.
Σέ φιλώ μέ άγάπη,
Ό πατέρας σου».

ΦΡΑΤΖΕΡ.—(Πλησιάζοντας τόν Γιάννο καί βγάζει μια 
εφημερίδα).

ΓΙΑΝΝΟΣ. — Τί έχει συνάδελφε;
ΦΡΑΤΖΕΡ.—Ή έφημερίδα αύτή πού μοΰ έχει άπο- 

σταλεΐ άπό τήν Αυστραλία είναι γεμάτη μέ υλη πού πε
ριστρέφεται γύρω άπό τήν Κρήτη, ή οποία είναι έτοιμη 
νά άντιμετωπίση μέ δλα της τά δυνατά τον βάρβαρο 
έχθρό. Λοιπόν, γι’ αύτό θέλω καί έπιθυμώ, νά σας γνω
ρίσω καί τήν πατρίδα μου καθώς καί τα αισθήματα τά 
όποια τρέφει πρός τήν εύγενή καί άξια χώρα σας. Ιδού 
τί γράφει έδώ, (διαβάζει, ενώ οι άλλοι είναι σέ στάση προ
σοχής):

«Ετοιμάζεται καί ή Κρήτη».
«Τά βλέμματα δλων τών συμμάχων, καθώς καί τοΰ 

Αύστραλιανοΰ λαού στρέφονται σήμερον πρός ένα νησί 
τής Μεσογείου πού ονομάζεται Κρήτη. Ενώ δμως ό 
εχθρός έτοιμάζεται νά κτυπήση τόν ήρωίκό Κρητικό λαό, 
πολλοί σύμμαχοι "Αγγλοι, Αυστραλοί, Νεοζηλανδοί, "Ελ
ληνες άπό τήν Σκλάβα Ελλάδα, καθώς καί Κύπριοι έ
χουν φθάσει έκεϊ για νά άνατρέψουν τά έτοιμαζόμενα 
σχέδ.α τοΰ έχθροΰ. Τούς εύχόμεθα καλή τύχη.

Ζήτω ή Ελλάς. Ζήτω ή Κρήτη.
Ζήτω οι Μεγάλοι μας σύμμαχοι».

ΓΙΑΝΝΟΣ. — (Πρός τά παιδιά) Σας εύχαριστώ πολύ 
παιδιά γιά τά εύγενικά αισθήματα πού τρέφει ή πατρί
δα σας πρός τήν ίδικιάν μας σκλαβωμένη πατρίδα. ΓΤ 
αύτόν λοιπόν τόν λόγον, σ’ αύτήν τήν ύποχρέωσιν, δέν 
θά μπορέσω, όχι μόνον έγώ, άλλά καί κανείς άλλος"Ελλην 
νά ξεχάση τήν μεγάλην εύγνωμοσύνην πού πρέπει νά 
χρωστάμε σ’ έσας Τώρα, παιδιά, νομίζω άρθότερον, έάν 
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ιό βρίσκετε καί σείς βέβαια καλόν, όπως έτοιμασθώμεν, 
καθ’ δτι φθάνει καί ή ώρα τής αναχώρησής μας. (Εξε
τάζει το ρολόι του Σιγοβηματίζουν δλοι καί εξετάζουν τα ό
πλα τους). "Ολοι έτοιμοι;

ΓΙΩΡΓΟΣ.—Δέν φαντάζεσθε παιδιά τήν μεγάλην μου 
λύπην πού δέν μπορώ νά σάς άκολουθήσω. Νοιώθω πο
λύ αδύνατος, άλλά άν μέ χρειάζεσθε είμαι Ετοιμος. 
"Ισως μπορέσω καί σφάξω ενα—δυο γιά νά ήσυχάσω

ΓΙΑΝΝΟΣ. —Δέν πειράζει πατέρα. Καλύτερα είναι 
νά μείνης.

ΕΛΕΝΗ.—θά μείνης, πατέρα.
ΑΝΝΑ.— Ναί, παιδί μου, θά μείνη.
ΓΙΩΡΓΟΣ.—θέλω νά πάω. ώρέ γυναίκα.
ΑΝΝΑ —Έάν χρειασθής, τότε πας.
ΜΑΙΡΗ.—θειε, σάν ψύχη ό Γιάννος μας, ποιός θά 

μας προστατεύη ;
ΓΙΑΝΝΟΣ. —(Μέ χαμόγελο). Δέν θά φύγη. θά μείνη 

κοντά σας.
ΜΑΙΡΗ. — Αλήθεια, Γιάννο ;
ΓΙΑΝΝΟΣ. -Αλήθεια. (Τής χαμογελάει γλυκά),
ΜΑΙΡΗ.—(Γεμάτη χαρά, πρός τον Γιάννο). Πότε θαρθετε 

Γιάννο ;
ΓΙΑΝΝΟΣ.—"Οποτε θέλει δ θεός. Ό βάρβαρος έχ- 

θρός παραμονεύει καί περιμένει τήν ευκαιρία, πότε θά μπο- 
ρέση νά είσβάλη στην γλυκειά μας Κρήτη. Είναι σωστό;

ΜΑΙΡΗ’— "Οχι, λεβέντη Γιάννο, όχι.
ΓΙΑΝΝΟΣ. - (Τής χαμογελάει μέ δλην τήν γλυκυτητα) Λοι

πόν, φ'λη Μαίρη ’Αντίο φεύγομε. Καλήν άντάμωση.
ΜΑΙΡΗ.—Δέν θα σέ ξεχάσω Γιάννο.
ΑΠΑΝΤΕΣ. —(Προσέχουν στην ομιλία καί χαμογελούνε).
ΓΙΑΝΝΟΣ. — Ούτε κι’ έγώ θά σέ ξεχάσω, Μαίρη. Τι 

νά κάνη τώρα ό παπάς κι’ ή μαμά σου;
ΜΑΙΡΗ. — Είναι δλοι καλά. Πολύ συχνά μιλάνε γιά 

σένα.
ΓΙΑΝΝΟΣ.—ΚΓ έγώ δέν τούς ξεχνώ. Πολλές φορές 

λέγω στόν πατέρα μου πώς είναι καλοί οι γονείς σου 
καί πώς κάτι σκέφτομαι γιά σάς.

ΜΑΙΡΗ.-(Μέ περιέργεια). Γιάννο, Γιάννο; -Αλήθεια;
ΓΙΑΝΝΟΣ. — Μιλώ σοβαρά.
ΜΑΙΡΗ. —Γιάννο ;
ΓΙΑΝΝΟΣ. —Πές μου.
ΜΑΙΡΗ —Γιάννο! Ή λέξις αύτή ποΰπες, κάτι τό μυ

στικό κρύβει.
ΓΙΑΝΝΟΣ.-—Ναι είναι πολύ σοβαρό πράγμα. Γι’ αύ- 

τό παραμένει μυστικό.
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ΜΑΙΡΗ.—Δέν μπορώ να τό μάθω, Γιάννο;
ΓΙΑΝΝΟΣ.—"Οχι τώρα. Αργότερα τό μανθάνεις.
ΜΑΙΡΗ.—Πόθεν;
ΓΙΑΝΝΟΣ.—Από τόν πατέρα μου.
ΜΑΙΡΗ.— Από κοντά σου, δέν μπορώ; (’Ενώ οι άλλοι 

ακούουν μέ μεγάλη προσοχή).
ΓΙΑΝΝΟΣ.—Δέν ξεύρω άν θά τό άποφασίσω.
ΜΑΙΡΗ,—Γιατί, Γιάννο; Γιατί δέν τό άποφασίζεις 

τώρα ;
ΓΙΑΝΝΟΣ.—θέλω νά άποφασίσω καί νά σοΟ τό εί- 

πώ. Νομίζω δμως δτι ό λόγος αύτός θά μοΟ φέρη ντρο
πή, γι αύτό φοβάμαι νά στό είπώ.

ΜΑΙΡΗ.—Μήν ντραπής, μήν δειλιάσης καί πές μου το, 
δ,τι καί νδναι. Πάρε το άπόφαση. Δέν σέ παρεξηγώ. 
Σέ παρακαλώ, πές μου το.

ΓΙΑΝΝΟΣ (σείοντας τό κεφάλι του, σκέφτεται λίγο).
ΜΑΙΡΗ—(παρακλητικά). Μήν σκέφτεσαι Γιάννο. Περι

μένω τώρα.
ΓΙΑΝΝΟΣ.—"Ακουσέ με αλησμόνητη Μαίρη. Εγώ εί

μαι ένα καλό παιδί καί τρέφω μέσα μου τά πιό μεγάλα 
ιδανικά ύπέρ πίστεως καί πατρίδος. Όλες οί άποφά- 
σεις μου γεννώνται κατόπιν προσεκτικής καί ώριμης 
σκέψης. Γι’ αύτό λοιπόν τό ζήτημα δέν μπορώ τόσο γρή 
γορα νά άποφασίσω προτοΰ τό σκεφθώ καλά. Ίσως, κα
μιά άλλη φορά, όταν θά ξαναϊδωθούμεν, μπορέσω καί 
σοΟ τό όμολογήσω. θά σου πώ δέ πάρα πολλά, τόσα, 
πού δέν μπορείς νά φαντασθής. Πρέπει λοιπόν νά βρε- 
θοΟμε άλλη φορά, έάν ή τύχη τό φέρη, μαζύ. Διότι ή 
όμιλία πού θά σου πώ, δέν θδναι άπό τις συνηθισμένες 
άλλά μιά έξομολόγηση γεμάτη πόθο, γεμάτη πάθος, γεμάτη 
περιπέτειες θαναι μιά έξομολόγηση πού θά μου φέρη χί
λιες δυό άναμνήσεις στό μυαλό μου, θδναι κάτι πού θά 
δείχνη μέσα στήν καρδιά μου γραμμένα τά λατρευτά 
ψηφεΐα τού όνόματός σου.

(‘Ετοιμάζονται ό πατέρας κι’ ή μητέρα τοΰ Γιάννου νά μι
λήσουν, μα δέν αποφασίζουν).

ΜΑΙΡΗ.—Γιάννο. Περήφανε Γιάννο, ώστε μ' άγαπας;
ΓΙΑΝΝΟΣ—(Διστάζει λίγο. Κάνει πώς εντρέπεται τούς 

παρευρισκομένους, κατόπι βγάζει ένα γράμμα καί τό δίδει στήν 
Μαίρη). Πάρε το νά τό διαβάσης όταν θά φύγω.

ΓΙΩΡΓΟΣ—(μαζύ μέ την μητέρα τοΰ Γιάννου). Είναι δι
κή σου Γιάννο, είναι δική σου, (πλησιάζει δ πατέρας, ή μη
τέρα καί ή αδελφή του). Γιάννο, δόσε μου τό χέρι σου 
(ανοίγει την παλάμη του) (καί ή "Αννα παίρνει τό χέρι τής 
Μαίρης ενώ ή Μαίρη καί δ Γισννος δείχνουν την άπειρη 
αγάπη τους μέ τά βλέμματα).
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ΑΝΝΑ.-Νά ζήσετε. Νά ζήσετε.
ΦΡΑΊ’ΖΕΡ. —(Πλησιάζει ιόν Γιάννο καί ιοΰ σφίγγει τό χέ

ρι του. Τό ίδιο πράττουν κι’ δ Κοΰπερ μαζύ με τον Μπάντυ 
καί τού λέγουν): «Νά ζήσετε».

ΓΙΩΡΓΟΣ.—Είναι δώ τώρα δ παπάς; (οι άλλοι χαμο
γελούν).

ΑΝΝΑ.—Τί θά τόν κάνης;
ΓΙΩΡΓΟΣ.—Νά κάνη μιά δέηση (πρός την Μαίρη). Εί

ναι δώ οι γονείς σου;
ΜΑΙΡΗ—Μάλιστα.
ΓΙΩΡΓΟΣ —Πηγαίνω νά, τούς φέρω. Μαζύ δέ καί τόν 

παπά. (Κάνει νά φύγη, ενώ ή ’Άννα τρέχει ξοπίσω του).
ΑΝΝΑ.—Νά πάμε μαζύ
ΓΙΩΡΓΟΣ.—(Μέ σκέψη). Καλά άς είναι.
ΑΝΝΑ.—(Πρός την Μαίρη). Εσύ βγαίνεις άπ’ έξω μα

ζύ μέ τήν Ελένη καί νά κάνης πώς δεν ξεύοεις τίποτα. 
Μόλις φτάσωμε μέ τούς γονείς σου καί μέ τόν παπά, σέ 
φωνάζομε. Εν τάξει ;

ΜΑΙΡΗ.—(Χαρούμενη). Μάλιστα, μάλιστα.
ΓΙΩΡΓΟΣ.—’Αιντε, ”Αννα, πηγαίννομε.
ΑΝΝΑ.—Εμπρός.
ΜΑΙΡΗ —(Πρός τήν Ελένη). Πάμε καί μεις ;
ΕΛΕΝΗ —Τώρα ;
ΓΙΩΡΓΟΣ.—Εμείς θά πάμε άπ’ έδώ καί σεις άπ’ έ· 

κεϊ (δείχνει), Γιάννο, τί λές, δέν θά βάλης καί κανένα 
κουμπάρο;

ΓΙΑΝΝΟΣ.—Είναι τά παιδιά, πατέρα (δείχνει τούς 
τρεις ξένους).

ΑΝΝΑ.—(Πρός τήν Μαίρη). Τώρα πού θά βγήτε έξω 
μέ τήν Ελένη νά βρήτε κοί τρεις κουμέρες.

ΜΑΙΡΗ—Θά βρώ άμέσως,
ΓΙΩΡΓΟΣ. — Άϊντε κι’ άργήσαμε. ("Ετοιμάζονται καί 

φεύγουν από τήν κατεύθυνση, ενώ ή Μαίρη κι’ ή Ελένη βγαί
νουν από τήν άλλη).

ΓΙΑΝΝΟΣ.—(Μαζύ μέ τά παιδιά). Στό καλό, στό καλό.

(Κλείει ή σκηνή).

Ή αίθουσα καλώς έπιπλωμένη. Στή μέση ένα τραπέζι.
(’Ανοίγει ή σκηνή. Εισέρχονται ό ΓΙΩΡΓΟΣ, ή ΑΝΝΑ, δ Πα

πας ένας ψάλτης, οί γονείς τής Μαίρης κατενθουσιασμένοι και 
ατούς οποίους γίνεται θερμοτάτη ύποδοχή. Τούς δίδονται καθί
σματα. Ό Παπας τοποθετεί τό εύαγγέλιον καί τόν σταυρόν στό 
τραπέζι, ό ψάλτης φέρνει δ,τι άλλο χρειάζεται, ένώ δ Γιώργος 
βάζει τά κεριά στό τραπέζι).

ΓΙΩΡΓΟΣ—(Μέ χοντρήν φωνή.) Πήγαινε "Άννα καί 
φώναξέ τους νά έρθουν.
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ΑΝΝΑ—-(Τρέχοντος βγαίννει από τή σκηνή και φω- 
νάζη.) Ελάτε παιδιά, σδς περιμένομεν.

ΜΑΙΡΗ — Ερχόμαστε, έρχόμαστε (από τα παρασκήνια).
ΓΙΩΡΓΟΣ.—(Στους συμπεθέρους του). Χάρηκε πολύ ή 

Μαίρη, αφάνταστη είναι ή χαρά της. Ταιριαστό ζευγά
ρι θδναι.

ΤΖΑΚ. — Ωραία είναι τά λόγια σου συμπέθερε. Νά 
μδς ζήσουν. (Του παίρνει το χέρι. Τό ίδιο καί ή "Αννα 
με την συμπεθέρα της, ενώ τα χείλη κάτι ψυθιρίζουν).

(Εισέρχεται ή Μαίρη, ή Ελένη καί τρεις κουμέρες κρατών
τας στα χέρια άνθη)

(Όλοι οι παρευρισκόμενοι με μια φωνή) Καλώς τες. Κα
λώς τες.

ΜΑΙΡΗ —(Προς τούς γονείς της). "Ηρθατε άγαπητοί μου 
γονείς ; (Ρίχνεται στήν αγκαλιά τους).

ΓΟΝΕΙΣ. — Ναί, άγάπη μας. Γιό σένα ήρθαμε. Σ’ άρ- 
ραβωνιάσαμε μέ τό Γιάννο.

ΜΑΙΡΗ — Δέχεστε καί σείς;
ΓΟΝΕΙΣ. — Γιατί νά μήν δεχθούσε; 'Ο Γιάννος είναι 

άξιο καί γερό παλληκάρι. Γι’ αύτό ήρθαμε έδώ. Νά ! φέ
ραμε καί τόν παπα για νά τελειώνομε. (Δείχνουν τον παπά).

ΓΙΩΡΓΟΣ.—“Αϊντε, συμπέθεροι, ώρα ν’ άρχίζωμεν 
για νά τελειώνομε μια ώρα γρηγορώτερα. θά βιάζον
ται τά παιδιά. “Εχει ώρα πού είναι έδώ. Έξ άλλου θά 
βιάζεται κΓ ο Γιάννος. Όπος ξεύρετε μεγάλο είναι τό 
άξίωμά του, &ρα μεγάλες κι" οί εύθύνες του. Προπαντός 
δέ σ’ αυτές τις δύσκολες μέρες.

ΤΖΑΚ.—(Πρός τόν παπάν). "Ετοιμος εΐσθε πάτερ ;
ΠΑΤΕΡ—Ναί. (Φοράει δλα τά αναγκαία, βάζει στη σειρά 

τούς παρανΰμφους, ανάβει τά κεριά κι’ αρχίζει. Τούς διαβάζει 
μερικές ευχές Τέλος σβύνει τά κεριά).

ΓΙΩΡΓΟΣ.—Τελειώσατε πάτερ ;
ΠΑΤΕΡ.—Τέλειοσε κ Γιώργο. Νά σας ζήσουν. Νά σδς 

ζήσουν. (Τοΰ σφίγγει τό χέρι). Νά σδς ζήσουν κ. "Αννα. 
(Τής σφίγγει κΓ αυτής τό χέρι καθώς κι’ δλων τών παριστα- 
μένων, ενώ αί παράνυμφαι προσφέρουν γλυκά. Στο τέλος κά
θεται πλάϊ τών νεόνυμφων).

ΠΑΝΤΥ.—(Πρός τόν Γιάννο). Είμαι εύτυχής καί περή
φανος, Γιάννο, πού κάνεις ταίρι την άγαπητή φίλη μου.

ΓΙΑΝΝΟΣ —(Παίρνοντας του τό χέρι). Σ’ ευχαριστώ πά 
ρα πολύ, Πάντυ.

ΓΙΩΡΓΟΣ.—Δέν θά πιούμε στήν ύγειά σας κανένα 
ποτηράκι; Τρίβει τά μουστάκια του καί δείχνει τις ποτίλιες), 

ΓΙΑΝΝΟΣ. — "Ακούσε, πατέρα. "Οπως γνωρίζεις με 
γάλες είναι οί εύθύνες μου καί μεγάλο τό χρέος γιά τήν



20—

πατρίδα. Καλύτερα είναι νά φυλάξωμε τίς ποτίλιες γι’ 
άργότερα.

ΦΡΑΙΖΕΡ—(Πρός ιόν Γιώργο). Σωστά εΐναι τά λόγια 
του Γιάννου αγαπητέ Γιώργο. Πρέπει να ύπερηφανεύεσαι 
γι’ αύτό. Τέτοια κρίσιμη στιγμή πού θέλουν να εισ- 
βάλουν οί τύραννοι, πρέπει νάμεθα δλοι στό πόδι.

ΓΙΩΡΓΟΣ—Καλά παιδιά. Δέν σάς έμποδίζω.
ΚΟΥΠΕΡ —"Ας έτοιμάσωμε τά όπλα μας, ας φορτωθού

με βόλια καί νάμαστε Ετοιμοι νά τά φυτέψωμε στά 
στήθη τών αιμοχαρών εχθρών.

ΠΑΝΤΥ-Εμπρός παιδιά. (Σηκώνωνιαι κι' έτοιμάζωνται).
ΓΙΑΝΝΟΣ- (Στην Μαίρη πού τον βλέπει λυπημένη). Μήν 

συλλογίζεσαι άγάπη μου. Μήν στενοχωριέσαι γι’ αύτο. 
Σύντομα θά ρθοΰμε.

ΜΑΙΡΗ—-"Οτι θές νά κάνης ΓΙΑΝΝΟ μου, δέν μπο
ρώ έγώ νά σέ εμποδίσω. ’Η μόνη μου λαχτάρα εΐναι 
νά μείνη ή λατρευτή μας Κρήτη έλεύθερη. θέλω νάρθης με 
το καλό στήν άγκαλιά μου. Έγώ θά άγαπώ πάντοτε 
τόν λατρευτό μου Γιάννο, προτιμώντας το πήδημα κάθε 
θυσίας, κάθε περιστατικού γιά νά μήν βλάψω ούτε γιά 
μιά στιγμή το λατρευτό όνομα σου, τό όνομα εκείνο πού 
άγάπησα με τόσο πόθο, τά γλυκά εκείνα "ψηφεΐα πού 
έχω γράψει κι’ έγώ στήν ρίζα τής καρδιάς μου πού 
συναρμολογούμενο προσφέρουν τό όνομα «ΓΙΑΝΝΟ». 
"Αχ! Γιάννο μου, Γιάννο, σύ θασαι πάντα ή ζωή μου, 
θδσαι πάντα ή μόνη ανάμνηση μου θασαι πάντα ή 
σκέψη μου, ό μόνος πόθος μου, ή μόνη λατρεία μου, ή 
μόνη προσήλωσή μου, ή μόνη ευτυχία μου. Τό μόνο 
όνειρό μου είναι νά βλέπω στον γλυκό ύπνο μου τις 
χρυσές αύγοΰλες τό λατρευτό όνομα σου, κι’ όταν άκόμα 
κοντά στά ξημερώματα άνοίξουν τά νανουρισμένα μά
τια μου, ό μόνος ήχος πού θέλω νά ήχάη πάντοτε μέ
σα μου, είναι ή λέξις «Είμαι ό Γιάννος σου, είμαι ή 
άγάπη σου, είμαι τό νήμα τής ζωής σου.

ΓΙΑΝΝΟΣ — (γον«τίζων έμπροσθεν της) Σέ ικετεύω γλυ 
κειά μου άγάπη, πιστεύω στά λόγια, πιστεύω στά 
λόγια έκείνα πού βγαίνουν άπό τό όλόγλυκο στόμα σου, 
πιστεύω στά λόγια έκείνα πού φανερώνουν τόν ποθού- 
μενο άγνό έρωτά σου, πιστεύω καί ποθώ τό αγνό 
εκείνο κορμάκι σου πού σά μιά θεά, σά βασιλοπούλλα 
σέ λατρεύω, πού δέν θά δυνηθώ ποτέ στή ζωή μου 
νά σέ ξεχάσω, νά ξεχάσω έκείνο τό ώραίο όνομά 
σου, έκείνο πού ήτο ή μόνη λαχτάρα μου, τό όνομα 
έκείνο πού μού δείχνει τόν δρόμο τής εύτυχίας καί τής 
χαράς μου, τό όνομα έκείνο πού θά μέ βγάλη στό 
λαμπρό τέρμα μου, στό λαμπρό έκείνο τέρμα τοΰ 
μέλλοντος σκοπού μου.



ΜΑΙΡΗ-(περιπτύσσοντάς τον χαϊδευτικά με το χέρι της), 
Θδναι καλός δ κόσμος μαζί μας, Γιάννο !

ΓΙΑΝΝΟΣ-Κι’ έγώ έτσι νομίζω.
ΜΑΙΡΗ Είμαστε κι’ οί δυο καλοί, Γιάννο μου. "Εχο- 

, με καλή καρδιά, μιά καρδιά πού τόσο αγάπησε, πού 
τόσο πόνεσε, μιά καρδιά πού θυσιάζει τα πάντα στό 
πέρασμά της, μιά καρδιά πού ραντίστηκε με τά δάκρυα 
τής άγάπης, μιδς καρδιάς αποφασισμένης νά νικήση το 
πδν. Γιάννο μου. πόσο ώραϊος είναι, πόσο εύγενής καϊ 
ώμορφος, πόσο άποφασιστικός είσαι για μένα, Γιάννο.

ΓΙΑΝΝΟΣ—Μά μήπως κι' έσύ δέν είσαι ώραία, δέν 
μοιάζεις ενός αγγέλου, ένός άγάλματος, μιάς όμορφης 
θεάς, πού όλος δ κόσμος θά ζήλευε τήν όμορφιά σου;

ΜΑΙΡΗ -Είσαι χρυσός άγγελος, Γιάννο μου.
ΓΙΑΝΝΟΣ-Κι’ έσύ κάτι περισσότερο. (Τήν βλέπει με 

γλυκύτατο βλέμμα, ρίπτεται στην αγκαλιά της καί παίρνει 
τό πρώτο αξέχαστο φιλί).

ΜΑΙΡΗ-θά σέ λατρεύω γιά πάντα Γιάννο. Ή ζωή 
σου θαναι ζωή μου, ή χαρά σου χαρά μου, ή εύτυχία 
σου εύτυχία μου κι’ ό πόνος σου πόνος μου (τόν φιλεΐ 
σ?ό μάγουλο ενώ δ Γιάννος τής ανταποδίδει τό φίλημα).

(’Ακούονται ξαφνικοί κρότοι τηλεβόλων, προερχομένων εκ 
του εσωτερικού τής χώρας, έ'ώ ακούεται ή φωνή από τά 
παρασκήνια). ’Ήρθαν οί Γερμανοί.

ΑΝΝΑ-’Ά! ά! ΤΙ είναι αύτοί οί κρότοι; θεέ μου, 
σώσε μας. Λυπήσου τήν πατρίδα μας, τά παιδιά μας. 
Γλυκειά μου Παναγία, βάλε τό χέρι σου.

ΓΙΑΝΝΟΣ —(’Αγρίως). "Αχ i Τύραννοι, τύραννοι. Κακή 
σας ώρα (πρός τά παιδιά.) Εμπρός παιδιά, ας αναχω
ρήσω μεν.

ΓΙΩΡΓΟΣ—θά πάω κι’ έγώ Γιάννο μου.
ΓΙΑΝΝΟΣ -Είναι δύσκολο, πατέρα.
ΓΙΩΡΓΟΣ Δέν θά ζήσω, άν δέν πάω Γιάννο μου. 

Πρέπει νά βρέξω κι’ έγώ τά χέρια μου στό αίμα τών 
άτιμων έχθρών.

ΑΝΝΑ —Δέν θά μπορέσης άντρούλη μου. Είναι άδύ- 
νατα τά πόδια σου. Δέν θά μπορής νά φθάνης τά παιδιά.

ΜΑΙΡΗ- Χαϊδεύοντας τον πενθερόν της). Αφού θά φύ- 
γη ό Γιάννος μας, ποιος θά εΐναι δ προστάτης μας; 
Ποιος θά μείνη κοντά μας;

ΓΙΑΝΝΟΣ—θά μείνη αγάπη μου. θέλω νά μείνη ό 
πατέρας μου, θά μείνη κοντά σας (πρός τά παιδιά.) Έτοι- 
μασθήτε παιδιά. "Ωρα γιά άναχώρηση.

ΠΑΝΤΥ-(Μαζΰ μέ τόν Φράϊζερ καϊ τον Κοΰπερ.) "Ετοι
μοι Γιάννο. (Σηκώνονται, βάζουν τά όπλα στον ώμο σέ στάση 
προσοχής, άναμένοντες διαταγή).
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ΓΙΩΡΓΟΣ—(Προς την γυναίκα του.) "Αννα, φέρε μου 
τό δπλο μου.

ΑΝΝΑ—θά μείνης μαζί μας έσύ, άντρούλλη μου.
ΓΙΩΡΓΟΣ—(Πλησιάζων τα παιδιά, γονατίζων έμπροσθεν 

τους λέγοντας παρακλητικά.) Αγαπημένα μου παιδιά, άγα- 
πημένα μου παιδιά, μονάκριβέ μου Γιάννο, Θέλω νά 
σφάξω, Θέλω νά σφάξω (τραβάει τό μαχαίρι του) Θέλω ά- 
κόμα νά πυροβολήσω, Θέλω άκόμα νά πυροβολήσω (τρα
βάει τό λιβόρβερ του, δακρυσμένος λέγοντας.) Βάρβαροι, βάρ
βαροι (σφογγάει τά μάτια του, Ινώ ή "Αννα και ή Μαίρη 
σκύβουν νά τον άνασηκώσουν. Ό Γιάννος σκύβοντας πλη
σίον του, του λέγει παρακλητικά)

ΓΙΑΝΝΟΣ —Πατέρα μου, γλυκειέ μου πατέρα, ακούσε 
του Γιάννου σου, χρυσέ μου πατερούλη, νά μείνης έδω 
νά φυλάης τήν μητέρα, τήν άδελφή μου καί τήν άγάπη μου.

ΓΙΩΡΓΟΣ —( Ενώ σηκώνεται λέγει μέ μεγάλη στενοχώρια.) 
■Άχ! τύχη, τύχη, άφοΰ Θέλεις νά μ’ άφήσης έδω χωρίς 
νά μπορώ νά συντρέξω, νά κάνω κι’ εγώ μιά μεγάλη καί 
άξια εκδίκηση μπροστά στό Θεό καί στούς άνθρώπους, 
ας είναι τής τύχης μου γραφτό νά μείνω έδω, νά φυ
λάω τήν "Αννα μου, τήν Ελένη μου καί τήν νύμφη μου, 
χωρίς νά δυνηθώ ν’ άφήσω άπό το χέρι μου τό θανατη 
φόρο αύτό δπλο (δεχνει τό πιστόλι του).

Ακούονται κι’ άλλες εκρήξεις προερχόμενοι άπό τό Εσωτε
ρικό τής χώρας).

ΑΝΝΑ—Παναγία μου, Παναγία μου, βάλε τό χέρι 
σου θεέ μου.

ΓΙΑΝΝΟΣ —(Πρός τά παιδιά) Παιδιά, ν’ άναχωρήσω- 
με, ν’ άναχωρήσωμε, (ενώ πλησιάζει τήν μητέρα του) μητέρα 
τήν εΰχούλλα σου.

ΑΝΝΑ—Στήν εύχή μου παιδί μου, κι’ ό θεός νά σέ 
βοηθάη στά έργα σου (άλληλοασπάζονται).

ΓΙΑΝΝΟΣ —(Πρός τον πατέρα του.) Κι’ έσΰ τήν εύχή 
σου, πατέρα μου.

ΓΙΩΡΓΟΣ —"Η εύχή μου, Γιάννο, είναι πάντα μαζύ 
σου. θά προσεύχωμαι στήν Μεγαλόχαρη νά σέ φυλάη 
στό δρόμο σου (άλληλοασπάζονται).

ΓΙΑΝΝΟΣ —(Πρός τήν Ελένη.) Νδσαι πάντα καλά» 
Ελένη, θά φύγω τώρα.

ΕΛΕΝΗ —Κι' έσύ καλύτερα, Γιάννο μου, άδελφούλλη 
μου (άλληλοασπάζονται).

ΓΙΑΝΝΟΣ-(Πρός τήν πενθεράν του.) Δώσε μου τό χέ
ρι σου, καλή μου πενθερά, δώσε μου τήν εύχούλλα σου 
(δακρύζοντας τον φιλεΐ. Πρός τον πενθερόν του.) Κι’ έσύ τό 
δικό σου

ΤΖΑΚ—Πάρε το Γιάννο μου, πάρε τήν εύχούλλα μου. 
ό θεός ας είναι βοηθός σου.
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ΓΙΑΝΝΟΣ — (Πρός τον πάτερ Νικόλαο.) Τήν εύχούλλα 
σου, Πάτερ.

ΠΑΤΕΡ Ν.-Στή εύχή του Χρίστου, παιδί μου. Ή 
Παναγία ας φωτίζη το δρόμο σου.

ΠΑΝΝΟΣ—(Πρός τήν Μαίρη.) Κι’ έσύ γλυκεία κι’ 
άλησμόνητή μου αγάπη, θά μείνης τώρα. Θά μείνης τώ
ρα, δχι δμως γιά πάντα, ίσως γιά λίγες μέρες, Ϊσως για 
λίγο καιρό Τό λατρευτό όνομά σου θαναι τό μόνο άστέ- 
ρι πού θά φεγγοβολά στό δρόμο μου, στο δρόμο έκεΐνο 
πού έχω τόν όρκο ν’ άκολουθήσω, ή δέ άγάπη σου 
θαναι ή μόνη δύναμί μου, ή μόνη συντροφιά, ή μόνη 
ανταμοιβή τών κόπων μου.

ΜΑΙΡΗ—Γιάννο μου, Γιάννο μου! Δέν είμαι άξια νά 
σου άνακόψω τόν δρόμο σου, ούτε άξια τόν όρκο σου 
να χαλάσω. 'Η άγάπη είναι άγάπη· άλλά δμως ή πατρί
δα είναι πατρίδα* (πέφτει στην αγκαλιά του ενώ τα δάκρυα 
κυλάνε από τά μάτια της).

ΓΙΑΝΝΟΣ—(Ένώ σφογγάει τά μάτια του από τήν συγκί
νηση). 'Έτοιμοι παιδιά;

ΑΠΑΝΤΕΣ —Έτοιμοι Γιάννο. Εμπρός, πηγαίνομε· (πρός 
τούς παρευρισκομένους). Έχετε γειά.

ΠΑΡΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΟΙ — Στό καλό παιδιά, στό καλό.

(Κλείει ή σκηνή).

ΙΙ^Λ®!^ ΙΈ.

('Η σκηνή στό Ελληνικό Επιτελείο, στεγαζόμενον στό Ηρά
κλειο τής Κρήτης. Στό μέσο τής σκηνήτ, διακρίνεται ένα γραφείο 
μέ τρεις καρέκλες κι’ ένας καναπές. Επάνω στό γραφείο υπάρχει' 
γραφική Ολη κι’ ένα κουδούνι. Στήν κεντρικωτέρα είσοδο, τό 

.εικόνισμα τής Παναγίας κι’ δ χάρτης τής Κρήτης, μιά κανδήλα 
αναμμένη, καί στή γωνία μιά τηλεφωνική συσκευή. Ανοίγεται ή 
σκηνή καί διακρίνεται ο Νίκος νά γράφη έπί τοΰ γραφείου καί ό 
Στασόπουλος νά έξετάζη τά έγγραφα έπί τής έξελίξεως τοΰ ά- 
άγώνος. Κατόπι τά τοποθετεί εντός σύρματος, ένΩ άκούωνται ά 
ραιοί κρότοι. Σηκώνεται, πηγαίνει στήν άκρη τής σκηνής κι’άκροά- 
ζεται γιά λίγο. Μετά τραβάει πρός τόν χάρτη τής Κρήτης με 
σηκωμένο τό κεφάλι καί βαθειά συγκινημένα λέγει, καθ’ ήν στιγμή 
ό Νίκος αφήνει τό γράψιμο, βλέπει πρός τόν Στασόπουλο κι’ 
■Ακροάζεται).

ΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ —Γλυκετά μου πατρίδα, πανεύμορφη 
Κρήτη! Ή μάχη θάχη άρχίση μ’ δλην τήν λύσσα της 
καί θδναι σημείο, με τόσες εκρήξεις κι’ έκπυρσοκροτή- 
σεις, πώς ό εχθρός θά έχη ρίψη δλον τό βάρος τής 
δύναμίς του, όλα τά σύγχρονα μηχανήματα ένός συγ
χρόνου καί μαύρου πολέμου. Τά άντιαεροπορικά μάχον
ται αδιάκοπα καί κανείς δέν γνωρίζει ποιά μαύρη μοίρα 
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μάς άχχμένει. Μεγαλόχαρη Παναγία μου, βάλε ιό χέρι 
σου (κάνει το σταυρό του' προχωρεί στο εικόνισμα και συγκι- 
νημένος το άσπάζεται ενώ έπειτα κάθεται στο κάθισμά του).

ΝΙΚΟΣ — Μάλιστα, κι’ έγώ έτσι λέγω. Μόνο μιά Θεϊ
κή δύναμις είναι ικανή νά μας σώση άπό τα βδελυρά 
καί απαίσια χέρια τους. "Αν είναι δμως τής τύχης μας 
γραφτό να ύποφέρωμε μπροστά στή φωτιά και το σίδε
ρό τους, Θά ύποφέρωμε, κι^άς μας βρή κι’ δ θάνατος 
άκσμη. Εϊμεθα άποφασισμένοι νά χσρίσωμεν παν πολύ
τιμο έχομε γιά τήν γλυκειά μας πατρίδα κι' άκόμα κι’ 
αύτή τήν ζωή μας πού πολυτιμώτερο στόν κόσμο δέν 
υπάρχει. Ναί! Ν’ άποθάνωμε όλοι ένδόξως για τής 
πατρίδος τήν τιμή, γιά τής πατρίδας τήν έλευθεριά (χειρο 
κροτήματα). Εϊμεθα άκό’μα ώρκισμένοι καί προτιμούμε 
χίλιες φορές τόν θάνατο παρά νά τούς άφήσωμε μιά 
στιγμή ήσυχους, κι’ έως δτου καί ή μικροτέρα σταγόνα 
ρέει μέσα στις φλέβες μας δέν θά μπορέση καμιά δύ- 
νάμις στόν κόσμο νά τό μολύνη καί νά χύση μέσα μας 
το απαίσιο δηλητήριο, διότι ’τό αίμα είναι Ελληνικό 
καί θά μείνη ΠΑΝΤΑ Ελληνικό.

ΣΤΑΣΟΠ. —Κι’ έν άλλο άκόμα, άγαπητέ φίλε.
ΝΙΚΟΣ-Τι;
ΣΤΑΣΟΠ. — Πρέπει νά γνωρίζης δτι, μ' δσα κι' άν 

κάνουν, πυρπολήσεις, άνατινάξεις καί τουφεκισμούς, φυ
λακίσεις καί χίλια δυο άλλα τόσα, ή Ελληνική φυλή θά 
τά ύπομείνη, πιστή καί άξια των μεγάλων της εθνικών 
παραδόσεων, κρατώντας ψηλά τό λάβαρο τής λευθεριας 
καί προχωρώντας μπροστά στόν τίμιο υπέρ πατρίδος 
θάνατο, δπως οι ένδοξοι έκεΐνοι πρόγονοί μας, Μαρα
θωνομάχοι, Σαλαμινομάχοι καί ήρωες τού 21 πού χώρι
σαν στή ν γλυκειά κι’ ένδοξη Ελλάδα τό άτίμητο έκεΐνο 
δώρο πού λέγεται «έλευθεριά».

ΝΙΚΟΣ —Ναί, άγαπητέ μου Στασόπουλε. Πρέπει κι’ 
έμεϊς να έκδικηθοΰμε γιά νά χαρίσωμε στήν γλυκειά 
μας Κρήτη δ,τι χάρισαν σ’ δλη τήν Ελλάδα μας οί 
άξιοι έκεΐνοι πρόγονοί μας.

ΣΤΑΣΟΠ. —Ναί, ή έκδίκηση δέν θά άργήση, όσο με
γάλη κι’ άν είναι ή ορμή τους. "Ολος δ κόσμος γνωρί
ζει κάτι γιά τά άμέτρητα βάρβαρα στίφη τους καί γιά 
τις άπειρες μηχανές τους.

ΝΙΚΟΣ —Μά κι’ έγώ αύτό φαντάζομαι πώς κι’ έδώ*· 
στήν Κρήτη μας θδναι, πολλές οί μάζες τους.

ΣΤΑΣΟΠ. — Πολλές κι’ άμέτρητες. Τώρα νά ίδήζ καί 
μερικές ειδήσεις γιά τήν ισχυρά έπίθεσή τους. (Ανοίγει 
το σύρμα, βγάζει μιά επιστολή κι' αναγινώσκει).

«"Επη καί Τρόπαια στό Ηράκλειο καί τή Ρέθυμνο».
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«Ό φοβερός όπλαρχηγός, Άντώνης Γρηγοριάδης ή 
Σατανάς, κι’ δ ήρωϊκός "Αγγλος ύπολοχαγός κ. John 
Bentlpmbary». Τό Ηράκλειο διεξήγαγε μίαν πραγματι
κήν γιγαντομαχία. Νεαροί νεοσύλλεκτοι Κρήτες πολε
μούν ώς μυθικοί ήρωες καί πίπτουν μέχρις ένός. Τήν 
δευτέραν φοράν τής έπιθέσεως οϊ Γερμανοί έρριψαν, 
δπως καί στά Χανιά, πολλούς άλεξιπτωτιστάς εις τήν 
Ρέθυμνον καί τό Ηράκλειον, άλλά αύτούς έγγύτατα 
τών πυλών των δύο πόλεων διά νά άπειλήσουν στε- 
νώτερον ταύτας Άλλά ή προσεδάφισίς των έγένετο 
άφοΰ πρότερον, σφοδρός βομβαρδισμός ήμίσεως τόνου 
έκκρηκτικών βομβών έρρίφθησαν κατά τήν ώραν ταύτην 
κατά τής πόλεως το0 Ηρακλείου. Αύτόπτης μάρτυς τής 
γιγαντομαχίας εύρεθείς στό Ηράκλειο άφηγεΐται δτι 
στο σημείο αύτό άναχαιτίσεως τών έχθρικών έπιθέσεων 
συνήφθησαν αί φοβερώτεραι κι’ αίματηρότεραι μάχαι 
πού είδε ποτέ ή Κρήτη, καί δτι ό όπλαρχηγός Άντώ
νης Γρηγορ.άδης ή Σατανάς, έκ Κρουσώνος, κατήγαγε 
θριάμβους άνδρείας καί άνεδείχθη εις ήρως άπό τούς 
σπανίους. Μετά τοϋ Γρηγοριάδη συνεπολέμει καί ό έξ· 
αιρετικά ήρωϊκός "Αγγλος ύπολοχαγός John Bentlembary, 
διά τόν όποιον ύπάρχει φήμη δτι έπεσε ώς ήμίθεος, 
όταν ειχον έκκαθαρισθεΐ και τά τελευταία υπολείμμα
τα τών άλεξιπτωτιστών άπό τά πέριξ τοΟ Ηρακλείου. 
Εύχομαι νά είναι ψευδής ή φήμη αύτή διότι ό κ. Bentlem- 
bary ήγάπα τήν Ελλάδα ώς πατρίδα του, ήγάπα τήν 
Κρήτη περισσότερον καί άκόμα αυτής τής Αγγλίας. 
Καί έάν όντως έφονεύθη, ή Κρήτη έχασε ένα πολύτιμο 
φίλο καί ή Ελλάς ένα άπό τούς μεγαλυτέρους θαυμα- 
στάς καί προσκυνητάς της. Εις τάς λεπτομέρειας, ή μά
χη τού Ηρακλείου άπετέλεσε άληθή έποποιΐαν, μίαν 
άκόμη λαμποκοπούσαν σελίδα τού μεσουοανοΰντος όλο 
καυτώματος τής Κρήτης Τό Ηράκλειον διεξήγαγε μίαν 
πραγματικήν γιγαντομαχίαν καθ’ δλην τήν διάρκειαν τής 
έναερίου έπιθέσεως τών Γερμανών. Σκώτοι, τακτικός 
Ελληνικός στρατός, ένοπλοι δμάδες τής Κρητικής πολι
τοφυλακής, όπλΐται καί βαθμοφόροι τής βασιλικής χω
ροφυλακής ήμιλλώντο εις ήρωϊκός πράξεις, έπολέμη· 
σαν ώς άδελφωμένοι τιτάνες, άντετάχθησαν κατά τής 
βαρβάρου επιδρομής ώς ήμίθεοι. "Εγραψαν δέ διά τοΰ 
τιμίου αίματός των τάς ώραιοτέρας σελίδας τής ιστο
ρίας των. Νεοσύλλεκτοι άφ ένότ, άγοντες τό 20ον έτος 
τής ήλικίας των καί τραυματίαι άφ' έτέρου, τών όποιων 
δέν είχον εϊσέιι έπουλωθεΐ αί πληγαί των καί διατε- 
λοΰντες έν άναρρωτική άδεια έσπευσαν απρόσκλητοι νά 
ένταχθοον, άπο τής πρώτης στιγμής της μάχης τής 
Κρήτης, είς τάς γραμμάς τής άμύνης τοΟ Ηρακλείου, 
έπήραν άπό ένα δπλο μέ δλίγα φυσίγγια, καί δέν έγκα- 
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τέλειψαν τάς θέσεις των κι' έπολέμησαν ώς μυθικοί καί 
ακατάβλητοι ηρωες, πεινώντας καί διψώντας καί δεκατι- 
ζόμενοι μέχρι τής τελευταίας των πνοής. Οί Κρήτες δέν 
ύπήρξαν θηριώδεις, ώς ισχυρίζονται οί Γερμανοί, άλλά 
μόνον φλογεροί πατριώτες, ηρωες.

Τάς απογευματινός ώρας έπανελήφθη καί πάλιν ό 
άπό άέρος βομβαρδισμός τής Ρεθύμνης. Όλίγοι άλεξι- 
πτωτισιαί πού έρρίφθησαν πρός τό ’Ατσικόπουλο, δυτι- 
κώς τής Ρεθύμνης έξεκαθαρίσθησαν ύπό πολιτών κατά 
τήν ώραν τής προσεδαφίσεώς των. Τό ίδιο συνέβη πρός 
τήν Επ σκοπήν, δπου δέν ύπήρχε τακτικός στρατός άλ
λά μικραί όμάδες ένόπλων χωρικών 'Η πρώτη ήμέρα 
τής μάχης τής Κρήτης, καθώς καί ή δεύτερα καί ή τρίτη 
άπέληξαν είς όλο <ληρωτικον θρίαμβον τών Ελληνικών 
καί Βρεττανικών οπλών. Μια μόνον όμάς Γερμανών έ 
πιδρομέων, ήτις είχε καταφύγει έντός τοΰ έξωθι τής 
Ρεθύμνης ναοΰ τοΰ Άγ. Ιωάννου, μέ μικρόν αριθμόν 
όμήρων, οϊτινες κατελήφθησαν ύπ' αύτών άοπλοι στάς 
πλησίον άγροτικάς οικίας, παρέτειναν τήν άμυνάν της 
έπι δύο ήμέρας, άλλά κατόπιν λυσσώδους έπιθέσεως 
Κρητών ένόπλων καί τής ήοωϊκής καθόδου 4—5 έξ αύ
τών έκ τοΰ θόλου τής έκκλησίας δλοι οί έντός αύτής 
Γερμανοί άλεξιπτωτισταί, παρεδόθησαν μέχρι τοΰ τε
λευταίου καί ώδηγήθησαν είς τό όλοέν πληρωνόμενον 
στρατόπεδον αιχμαλώτων Η αιματηρά αϋτη σύρραξις 
είχε, σημειωτέον, καί τήν φαιδρόν της δψιν. Οί κυκλω- 
θέυτες έντός τοΰ ναοΰ Γερμανοί άξιωσατίκοί καί όπλι- 
ται είχον έξαποστείλει δύο άπό τούς Κρήτας όμήρους, 
πού έκράτουν διά τήν άσφάλειάν των, νά προτείνουν
είς τούς πολιορκητάς των παράδοσιν τής πόλεως τής 
Ρεθύμνης, άλλως ήπείλουν νά κατασφάξουν τούς ύπο- 
λοίπους 18 όμήρους. 'Η άπάντησις έδόθη αύθωρί διά 
μιας κεραυνοβόλου έπιθέσεως τών έζωθι Κρητών, τι 
νές τών οποίων
κωδωνοστασίου 
σκαπάνες μίαν 
θον ό είς μετά 
οΰντες διά τήν 

άνερριχήθησαν διά του σχοινίου τοΟ 
μέχρι του θόλου τοΰ ναοΟ. "Ηνοιξαν μέ 
παμμεγέθη οπήν καί δι’ αύτής κατήλ- 
τόν άλλον έντός τοΰ ναοΰ, χρησιμοποι- 
κάθοδόν των τό ίδιο σχοινί τοΰ κωδω

νοστασίου. Ή κατάπληξις τών Γερμανών ήτο τοιαύιη, 
ώστε φοβηθέντες μήπως σφαγοΰν άπό τούς παρατόλ- 
μους έκείνους ήρωας άπέσυραν έν ιάχει το βαρύτατα 
μανουάλια τά όποια εΤχον χρησιμοποιήσει ώς στήριγμα 
τής θύρας τής έκκλησίας καί άνοίςαντες αύτήν έστρι
ψαν τά δπλα των πρός τήν γήν, άφήσαντες ταυτοχρό 
νως τήν είσοδον έλευθέραν είς τούς έκτός πολιορκη· 
τάς των, είς σημεΐον τής ύποταγής των. Οί Γερμανοί, 
πού όμιλοΰν χωρίς έντροπήν περί θηριωδίας τών Κρη 
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τών, οϊτινες πάντως ήμύνοντο διά τό πάτριον έδαφος, 
διά τήν τιμήν καί τήν Ανεξαρτησίαν των, διά τόν έθνι- 
σμόν καί τόν Ελληνικόν ίπποτισμόν των, τόν όποιον 
τούς Απέδειξαν είς τό έξωκλήσιον έκεΐνο τής Ρεθύμνης 
οί ήρωες Κρήτες πού κατέβαλαν τήν άντίστασίν των. 
"Αλλος λόγος, έάν ήθελον, άντί τής αιχμαλωσίας των, 
νά έξεύρουν οί Κρήτες Αεροπλάνα καί νά τούς έπαν- 
εξοπλίσουν διά νά δυνηθούν νά συνεχίσουν τήν Απ' δέ- 
ρος σφαγήν τών Αμάχων πληθυσμόν τής Μεγαλονήσου. 
Έξ άλλου δέ, άνδραγαθήσας μεταξύ τών άλλων, είναι 
καί ό νομάρχης τής Ρεθύμνης, δστις έπολέμησε κι’ έπεσε 
μαζύ μέ τούς ήρωϊκούς μαθητάς τής σχολής χωροφυλα
κής’ έπεσαν δέ δλοι μαζύ ήνσ'μένοι ώς αγνοί καί Α
τρόμητοι ήρωες. Έπιπροσθέτως δέ δλοι οί ξένοι σύμ
μαχοι πού έμάχοντο στό πλευρό τών Ελλήνων Κρητών 
"Αγγλοι, Αυστραλοί, Νεοζηλανδοί, Κύπριοι, εΐχον τά ί
διον σθένος, τήν ιδίαν Απόφασιν, νά νικήσουν διά παντός

(Κρούεται ή σκηνή καί εισέρχεται έν βία εις αγγελιοφόρος, 
κομίζων ειδήσεις)

ΣΤΑΣΟΠ -Τ( είναι;
ΤΑΚΗΣ. —Είναι ειδήσεις, διότι έκτελώ χρέη άγγελια- 

φόρου "Όλοι οί κυριώτεροι ταχυδρομικοί δρομοι άνετι· 
ναχθησαν ύπό τών Γερμανών καί πήρα ένα Απόκρημνο 
μονοπάτι καί ήρθα δίχως άλλο έδώ διά νά σάς μεταδώ
σω τάς γραπτός πληροφορίας τής έξελίξεως τοΰ άγώνος.

ΝΙΚΟΣ. —Πού είναι οί είδήσεις;
ΤΑΚΗΣ. — Είναι έδώ (δείχνει τό ταχυδρομ. σάκκο πού έ

χει φυλαγμένο στον κόρφο του) Πάρε τα (τά δίδη σιόν Νϊκο).
ΝΙΚΟΣ. — ΕύχαριστοΟμεν διά τήν πατριωτικήν υπηρε

σίαν σου.
ΤΑΚΗΣ.—ΚΓ έγώ είμαι ύπερήφανος γι’ αύτό, διότι 

βοηθώ κι’ έγώ σέ τέτοιαν κρίσιμη στιγμή τήν παλεύουσα 
πατρ δα μου. Λοιπόν, έχετε γειά, (απέρχεται).

ΣΤΑΣΟΠ.—Τάκη, φεύγεις τώρα;
ΤΑΚΗΣ.—Ναι "Έχω κι’ άλλες δουλειές.
ΣΤΑΣΟΠ.—ΚΓ έν άλλο άκόμα. Δέν γνωρίζεις τίποτα 

διά τόν Γιάννο, τόν ταγματάρχη πού έφυγε πριν λίγο 
Απ’ έδώ μ’ ένα "Αγγλο, ένα Αύστραλό κι' ένα Νεοζη- 
λανδό ;

ΤΑΚΗΣ. —Είχα γνωρίσει πριν λίγο ότι έκαμε άξια 
κατορθώματα, άλλα τώρα τίποτα δέν ξευρω

ΣΤΑΣΟΠ.—Τί κατορθώματα ;
ΤΑΚΗΣ.—Περιέχει μέσα ή έκθεσις πού σάς έφερα.
ΝΙΚΟΣ—Λοιπόν, καλά, πήγαίνε κΓ έμεΐς θά τήν Ιδού 

με καί Θά μάθωμε τά κατορθώματά τους-
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ΤΑΚΗΣ. “ ('Ετοιμάζεται να φυγή καί λέγει): Αντίο, 
παιδιά

ΣΤΑΣΟΠ.—(Μαζύ με το Νίκο). Στό καλό. (Φεύγει, ενώ 
δ Νίκος εξετάζει τα έγγραφα πού έφερε δ Τάκης. Παίρνει ένα 
κι’ ετοιμάζεται να το άναγνώση). Εμπρός, Νίκο. Διάβαζε. 
Αναμένω.

ΝΙΚΟΣ. — (Διαβάζει). Τά στούκας θερίζουν "Ελληνας 
άξιωματικοός. Μια φρικτή τραγωδία έντός τοΰ Ελλη
νικού στρατηγείου. Χάλαζα σφαιρών καί βομβών άνοι
γε τάφους διά τούς ήρωϊκούς μας μαχητάς. Ό βομβαρ
δισμός ήρχισε μεταξύ τής 6ης—7ης πρωινής ώρας, όπο- 
τε άντελήφθημεν νά προσβάλλεται μέ λύσσαν τό στρα- 
τηγεΐον μας Ήτα δέ άκατάσχετος, τρομερός καί συνε
χής. Δέν μπορούσαμε, βεβαίως, ύπό τό τοιοΰτον σφυρό· 
κόπημα, ούτε έχει νά μείνωμε, ούτε τό δρόμο μας νά 
συ εχίσωμεν πρός τό τμήμα ασφαλείας· καί δταν εϊδω- 
μεγ νά ύψώνεται έκ του στρατηγείου ένας όγκος χω
μάτων καί τήν μίαν βόμβαν νά τήν διαδέχεται άλλη, 
άπεμακρύνθημεν ύπό χάλαζαν σφαιρών καί βομβών πού 
έξερρηγνύοντο έγγύτατα ημών, καί λαμβάνοντες θέσεις 
προφυλάξεως από τοίχον είς τοίχον, έπανήλθομεν είς τό 
ξενοδοχεϊον Μίνωος. Είς τά ολίγα σχετικώς λεπτά πού 
έχρειάσθημεν διά τήν μικρόν αύτήν διαδρομήν, καί δταν 
εύρισκώμεθα άκόμα είς τόν μικρόν δρομίσκον τού ξένο- 
δοχείου, εΤχε ξετυλιχθή μπροστά μας μία τραγωδία ά- 
τυχήματος έντός τοΟ ΈλληνικοΟ στρατηγείου καί εύρέ- 
θημεν πρό τής άκολούθου φριχτής σκηνής: Ό άντισυν- 
ταγματάρχης, πού μάς είχε άπομακρύνει, έξαλλος άπό 
οργήν έκ τοΰ κατεδαφισμοΟ καί τής τελείας καταστρο
φής τοΰ στρατηγείου ύπεβαστάζετο ύπό δύο κατωτέρων 
άξιωματικών, σχεδόν τυφλωμένος καί μέ πρόσωπον όλο 
τελώς μαύρο, ώσάν νά έβγαινε άπό μιάν καρβουναπο
θήκην. Τόν άνεγνώρισα έκ τής στολής καί τόν άπέσπα- 
σο,άπό τάς χεΐρας τών συνοδών του άξιωματικών. Τόν 
ώδήγησα έντός τού ξενοδοχείου καί τοΰ παρέσχον τάς 
πρώτας βοηθείας. Ένόμιζε δτι είχε τυφλωθεί ό ένας του 
οφθαλμός καί δλόλυζε, διότι όντως, ύπέφερε πολύ. Έν 
θυμούμαιτήν μεγάλην άνακούφισιν πού ήσθάνθη κατό
πιν τών πρώτων πλύσεων καί κατόρθωσε νά έλευθερω- 
θή άπό τών έφιάλτην τής τυφλώσεώς του. Ό άντισυν- 
ταγματάρχης αύτός ήτο ό κ. Βεργιώτης τοΰ Β' γραφείου 
πληροφοριών, άπό τούς δίασωθέντας καί εύρισκομέ- 
νους έν Αίγύπτω. ΕΤχε καταπλακωθεί είς τόν τάφον 
πού ήνοίχθη διά 5 άλλους συναδέλφους του, οι όποιοι 
άπετέλεσαν τραγικά θύματα, έπίσης ήρωϊκά άξια πό
σης τιμής τής μεγάλης τραγωδίας τής Κρήτης, καί τόν 
εϊχον άνασύρει άπό τόν τάφον έκεΐνο, προσδραμόντες 
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στρατιώται μας. Είς τόν άνοιγέντα έκεΐνον τάφον Εμει
ναν νεκροί ό παλαιός μου συμπολεμιστής καί άγαπητός 
φίλος, άντισυνταγματάρχης Θεοδόσιος Στρατουδάκης, ό 
ταγματάρχης Σταματόπουλος, ό ταγματάρχης Μανωλα- 
ράκης Ιωάννης, ό ταγματάρχης Καλαετζής, ό λοχαγός 
Κουλουμπής καί δύο όπλΐται. ’Επίσης έτραυματίσθησαν 
14. Εις τήν μνήμην τών ήρώων αύτών καί μαρτύρων 
πού έπεσαν, καθώς καί τόσων άλλων ήμιθέων, τραγι
κά θύματα τής θηριώδους σφαγής τού Χιτλερισμού κα
τά τής ήρωοτόκου Κρήτης, άφήνω αύτήν τήν στιγμήν πού 
γράφω, τό θερμότερο δάκρυ νά κυλήση στή γή. Εϊθε 
μίαν ήμέραν, δσοι έπανέλθουν είς τήν αιματόβρεχτη πα
τρίδα μας, νά εύτυχήσωμεν καί νά τούς άνεγείρωμεν 
τόν άνδριάντα πού τούς άξίζει καί παραπλεύρως τούς ά- 
νσμνηστικούς τύμβους τών εύγενών τέκνων τών ηρωι
κών μας συμμάχων, πού έπότισαν όπως κι’ δλοι οι "Ελ
ληνες, μέ τό αίμα των τό Κρητικό έδαφος.

Εκ του Γενικού Αρχηγείου.
ΣΤΑΣΟΠ. —Οί αύτοθυσίες καί οι ηρωισμοί είναι ά- 

φάνταστοι μεταξύ τών Ελλήνων καί τών λοιπών συμ
μάχων, πού ή μνήμη τους θά μείνη πάντα άθάνατος 
καί οί εύγενικαί χώραί τους θά είναι ύπερήφαναι πού 
βγάζουν τέτοια λαμπρά καί άξια παλλικάρια' διότι, τι
μή καί δόξα σ’ ένα στρατιώτη, είναι έπαινος σ' όλοκλη- 
ρο τό γένος.

ΝΙΚΟΣ.—Κι' έγώ αυτό λέγω "Οταν ένα "Έθνος δέν 
γεννάει τέτοιου είδους παλληκάρια, δύσκολα είναι νά 
τιμάται άπό όποιοδήποτε άλλο ’Έθνος. Τώρα δέ, έπιθυ- 
μώ νά σάς διαβάσω άκόμα λίγα διά νά άντιληφθήτε 
καλύτερα τις ήρωϊκές πράξεις, τήν ψυχραιμία καί τά άν- 
δραγαθήματα τών Ελλήνων μπροστά στό Γερμανικό κίν
δυνο (Βγάζει ακόμα ένα έγγραφο: Άναγινώσκει).

«Θρυλική άντίσταση τών κατοίκων τής Ρεθύμνης».
«Οί Γερμανοί προσέκρουσαν εις χάλυβα ήνωμένων 

ψυχών».
«'Η Κρητική πολιτοφυλακή κυριεύει έχθρικά ανεμο

πλάνα καί έξοπλίζεται μέ Γερμανικά οπλα».
«Οί Γερμανοί άλεξιπτωτισταί αιχμαλωτίζονται καί 

παραδίδονται στό Ελληνικό άρχηγεΐο».
"Ας σημειωθή, χάριν τής ιστορίας, δτι στήν μαινομέ- 

νην συκοφαντίαν τής Γερμανικής προπαγάνδας, περί 
κρητικής θηριωδίας έδωσε σύν άλλοις έν όπωσδήποτε 
σοβαρόν πρόσχημα· ή γενναιοψυχία, ή καρτερικότης καί 
ό άφάνταστος ήρωίσμός τών κατοίκων τής Ρεθύμνης. 
Ένομίζετο καί άνεμένετο, προφανώς, άπό τούς έπιδρο- 
μεϊς δτι ή Ρέθυμνος θά άντέτασσε δύο ή τριών ώρών 



—30—

άμυνα τήν όποίαν έπέτρεπε ή μικρά σχετικώς στρατιωτι
κή δύναμις πού εύρίσκετο έκεΐ. "Οταν δμως οι Γερμανοί 
εύρέθησαν πρό ένός χάλυβος ήνωμένων καί γαλβανισμέ- 
νων άπό έθνισμόν, ψυχών καί πρό μιας θρυλικής άντι- 
στάσεως, ή λύσσα των δέν είχε κανένα φραγμόν, ούτε 
καί δρια. Γεγονός πού προσδίδει μίαν άκόμη αϊγλην 
εις τήν γιγαντομαχίαν τής Κρήτης κατά τήν μεγάλην 
καί πολυήμερον ομηρικήν μάχην της είναι καί ό έπικδς 
άγών τής Ρεθύμνου. Ή άμυνα τής πόλεως ταύτης ύπήρ- 
ξε έξαιρετικώς συντριπτική διά τούς έπιδρομεΐς. Οί πρώ
τοι άλεξιπτωτισταί έπεσαν κατά πολλάς έκατοντάδας 
καί κατόπιν έκ τών προτέρων, σφοδρού άπό άέρος βομ
βαρδισμού είς τά πέριξ τού αεροδρομίου τής πόλεως. 
Τό μονο πού κατόρθωσαν ήτο νά άποκόψαυν δι’ όλίγην 
ώραν τήν ταξιαρχίαν τών Αυστραλών πού εύρίσκε
το άνατολικώς καί βορείως τού άεροδρομίου καί μέ 
τρεις λόχους τής σχολής χωροφυλακής, οϊτινες έλαβον 
θέσιν μάχης είς τά άνατολικά σύνορα τής Ρεθύμνου μό
λις έξεδηλώθη ή έχθρική έπίθεσις. Ό Γερμανικός βομ
βαρδισμός διήρκεσε έπί ώρα χωρίς κανέν άποτέλεσμα, 
παρ’ δλην τήν κόλασιν τού πυρός. Τά αΰτοκρατοοικά 
στρατεύματα έθέριζαν τούς έπιδρομεΐς ένώ οί άνδρες 
τής χωροφυλακής έκράτουν τάς θέσεις των. Είς μερι
κούς λοφίσκους διεξήγετο πολλάκις σφοδρός καί σκλη
ρός άγών στήθος πρός στήθος. Όλίγον πρό τής μεσημ
βρίας όμάδες ένοπλων πολιτών έσπευδον καί κατελάμ· 
βανον τά ΰπερθεν τής Ρεθύμνου στρατηγικά σημεία καί 
παρ’ δλον πού ήτο έλλιπέστατος ό όπλισυός των, δέν έ- 
στερούσαν είς ήρωΐσμούς καί άνδρείας. Τήν μεσημβρίαν 
έπανελήφθη ό έναέριος βομβαρδισμός σφοδρός καί έντα· 
τικός. Αγαθή σύμπτωσις ήτο νά άφεθούν τρία ρυμουλ- 
κούμενα ανεμοπλάνα πρός τάς υπώρειας ένός λόφου, 
τον όποιον κατεΐχον ένοπλοι όμάδες τής πολιτοφυλα
κής τής Ρεθύμνου. Οί θρυλικοί αύτοί ήρωες έπέπεσαν 
ώς μυκωμένη θύελλα κατά τών άνδρών τών άνεμοπλά- 
νων, άφώπλισαν τούτους καί μέ τά κυριευθέντα Γερμα
νικά όπλοπολυβόλα ήνοιξαν άμέσως φονικωτάτην μά
χην πρός τούς διασωθέντας έπιδρομεΐς. οϊτινες καί πε- 
ριεχαρακώθησαν είς βραχώδη σημεία τού λόφου. Είς 
ένα τρίωρο τό έδαφος εϊχε έκκαθαρισθεΐ άπό τούς έπι
δρομεΐς. "Οπλα, αύτόματα, χειροβομβίδες, πολυβόλα, 
χιλιάδες σφαιρών κι’ αλλά λάφυρα περιήλθον είς χεϊρας 
τών ήμετέρων. (Κλείων τό έγγραφον)^

ΣΤΑΣΟΠ.—Οί ήρωϊσμοί καί αί αυτοπεποιθήσεις τών 
'Ελλήνων καί τών μεγάλων μας συμμάχων είναι άπε- 
ρίγραπτοι καί δέν θά παρέλθη πολύς καιρός νά καταλά
βουν οί βάρβαροι τί σημαίνει ένα άθάνατο και δοξασμέ-
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νο Κρητικό έθνος. Αύτοί ύπελόγισαν πώς θά ήρχοντο 
έδώ καί πώς θά τά ευρισκον δπως τά λογάριαζαν καί 
δτι έντός πολύ βραχέως διαστήματος θά έγίνοντο κύ
ριοι τής καταστάσεως. 'Αλλ’ δμως, τούς ήρθαν κάπως 
άντίθετα τά μελετημένα σχέδιά των. Ήρθαν αντίθετα, 
άποφασισμένα καί ώργισμένα νά τσακίσουν καί νά άνα- 
τρέψουν τό πάν, ήρθαν έξωργισμένα διά νά δείξουν στό 
βάρβαρο, τόν άξιο δρόμον πού πρέπει ν’ άκολουθήση 
κανείς. Ήρθαν άνάποδα, γεμάτα όργή καί θάνατο στό 
σκότος διά νά άποδείξουν έδώ τι σημαίνει Ελληνική 
φυλή.

ΝΙΚΟΣ.—"Ας τά άφήσωμε δλα αύτά κι’ άς έξετάσω- 
με νά βροΰυε τήν έπιστολή πού γράφει γιά τά νέα τοΟ 
Γιάννου. (Εξετάζουν άμφόιεροι τόν ταχυδρ. σάκκο. Τήν βρί
σκουν τήν παίρνει ο Στασόπουλος κι’ άναγινώσκει).

ΣΤΑΣΟΠ.—( Αναγινώσκων τήν Επιστολήν τού Γιάννου).
«Πρός τό αξιότιμο προσωπικό καί άγαπητούς συν- 

αγωνιστές τοΰ Έλλ. Επιτελείου, έν Ήρακλείω 
τής Κρήτης.

Αγαπητοί "Έλληνες, Κρητικοί, άδέλφια, συμπολεμισται, 
«Εύρίσκομαι αύτήν τήν στιγμή μέ τούς φίλους συμ 

μάχους άφοΟ κατορθώσαμεν νά φθάσωμεν στό σημείο 
τών έπιχειρήσεων πολεμώντας μέ τήν πιό μεγάλη μανία, 
άνατινάασωντσς κάθε έμπόδιο, πυρπολώντας καί θερί
ζοντας σκληρά καί άλύπητα τόν άτιμο έχθρό. Αί έπιθέ- 
σεις μας ήσαν τόσο ίσχυραί καί τόσο μανιώδεις πού 
ήτο άγριο θέαμα νά βλέπωμεν νά χάνεται καί ν' άποδε- 
κατίζεται ό άτιμος έχθρός. ‘Η δέ αύτοθυσία, ό ήρωϊ- 
σμός καί ή αύταπάρνησις τών συμμάχων ήτο άφθαστος 
καί άναγκάζομαι ως εκ τούτου νά τούς έχω γραμμέ
νους μέσα στά τρίσβαθα τής καρδιάς μου καί νά χρεω- 
στώ σ’ αύτούς τήν πιό μεγάλη εύγνωμοσύνη καί άξιος 
είναι ένας άγωνιζόμενος λαός πού βρίσκει τέτοιους άν- 
δρας πού νάχουν τέτοια χαρακτηριστικά, τέτοια εύγέ- 
νεια, πού εΤναι έτοιμοι δι' ένα φίλο λαό νά προτιμήσουν 
χίλιες φορές τό θάνατο παρά νά τόν βλέπουν νά βογ- 
γάη καί νά μένη σκλάβος. Τέτοια δεσμά, λοιπόν, είναι 
αδύνατο νά κοπούν διά τέτοιου είδους συμμάχους έ- 
κτός πού αν έλθη άλλος κόσμος, έάν γίνη άλλη ζωή ή 
αν ελθη άλλος ντουνιάς. "Οταν ή μάχη ήτο στό κορύ
φωμά της καί χιλιάδες άλεξιπτωτιστών έπιπταν σάν με
λίσσι, δπου πολλές φορές έγίνετο καί περικύκλωση καί 
μή έχοντας άλλη ένίσχυση δπου μάταια περιμένομε, αύ
τοί έφώναζαν μέ άπλό Οφος, σάν μία διασκέδαση: «Μήν 
φοβάσαι, ώρέ Γιάννο, εϊμεθα πλάι σου». Τελειώνοντας 
λοιπόν τό γράμμα μου, μή μπορώντας νά σάς γράψω 
περισσότερα, νοιώθω τήν μεγάλην υπερηφάνειαν νά κυ- 
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ριαρχή μέσα μου καί τό ίδιο, είμαι βέβαιος, καί στ* άλ- 
λα παιδιά, άφοΟ σκοτώσαμε άλύπητα, καταρρίψαντες 
πολυάριθμες μηχανικές γΰπες του, κάνοντας τό τίμιο ύ- 
πέρ πίστεως καί πατρίδας καθήκον μας, δράττομαι τής 
εύκαιρίας τούτης τώρα νά σας όμολογήσω μέ τήν πιό 
μεγάλη πικρία μου πώς βρισκόμαστε αιχμάλωτοι στά ά- 
παίσια χέρια τους καί σύντομα περιμένομε τήν δίκη μας. 
Ή αιχμαλωσία μας δέν έγινε διά λόγους φόβου, άλλά 
άπλή καί τυχαία. «Σαν λαίλαπες, σαν τίγρεις πεινασμέ 
ναι νά έπιπίπτωμε κατ’ αυτών» ήτο τό σύνθημά μας. 
Τά πυρομαχικά μας έξηντλήθησαν διαρκούσης τής μεγά
λης μάχης, όπότε δύο άπό ήμάς έπληγώθησαν, ό Αύ 

, στραλός στό πόδι κι’ έγώ στό χέρι καί περικυκλωμένοι 
άπό αμέτρητες μαζες, ήτο τής τύχης μας γραφτό νά πέ- 
σωμεστά χέρια τοΰ έχθρού. Εντός δέ όλίγου θά γίνη ή δίκη 
μας καί δπως έχω μάθει μυστικά, θά γίνη έπίθεσις στό 
'Ελληνικό Επιτελείο. Τό μόνο τέχνασμα πού ύπάρχει, δ 
μόνος τρόπος γιά νά σωθούμε, είναι ό άκόλουθος: Νά 
ειδοποιήσετε τό Αγγλικό στρατηγείο νά στείλη στρατό 
καί νά παραμονεύη, καί σαν έρθουν, νά τούς κτυπή· 
σουν, Ϊσως μπορέσουν καί μάς σώσουν. "Αλλος τρόπος 
είναι, άφοΟ σείς γνωρίζετε τά Γερμανικά, νά γίνεται κα
τάσκοποι καί όταν άρχί^η ή δίκη νά τραβήξετε τά ρε 
βόλβερ σας καί μέ μιαν άπότομη κίνηση νά τούς ψο· 
νεύσετε δλους. "Ετσι θά έλευθερωθοομε καί θ’ άρχίσωμε 
πάλι τήν έκδίκηση.

"Ολος δικός σας
Γιάννος

Ταγ)ρχης Έλλ. Στρατού».

ΣΤΑΣΟΠ.—Λεβέντη κι’ ηρώα Γιάννο μου, μεγάλα 
είναι τ’ άνδραγαθήματά σου, μεγάλες οι περιπέτειές 
σου, περήφανη ή δράση σου άλλά καί μεγάλη ή θλίψη 
σου (συγκινημένος). "Αχ! Γιάννο, Γιάννο, μήν λυπήσαι, 
μήν στενοχωριέσαι καί θά κάνω δ,τι μπορέσω, θά θυ- 
σιασθώ γιά σένα. Καί τώρα τί μ’ άπομένει παρά ή γρή
γορη δράση; Τί άναμνήσεις καί τί σκέψεις έχω, άφοΟ 
ό ήρωας τών βουνών, ό άτρόμητος Γιάννος, ό αγαπη
μένος ταγματάρχης, εύρίσκεται αιχμάλωτος. "Αχ! Μωρέ 
Γιάννο, είμαι γιά σένα, είμαι γιά σένα. (Κυλούν τά δά- 
κρυά του άπό τά μάγουλα). Ποιά τύχη, ποιά μοίρα, ποιά 
άνάμνηση μοΟ τό φέρνει αύτή τήν στιγμή νά σκλαβωθή 
τέτοιο πλάσμα, αχ, θεέ μου. Έσύ, ώρέ άδελφέ Γιάννο, 
πού κάνεις τήν γή νά βογγά καί νά τρέμη, έσύ πού 
κάνεις τά μαύρα τά βουνά νά κλαϊνε στό πέρασμά 
σου, έσύ πού ή φύση σοΰ χάρισε δλα τά καλά, έσύ πού 
έδειξες τό δρόμο τής τιμής καί τής δόξης, εύρίσκεσαι τώ· 
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ρα μαζύ μέ τούς φίλους μας ατά αίμόβρεκτα χέρια τους 
(αρχίζει να βηματίζη περισσότερον μέ πατριωτικόν ΰφος καί 
μέ στάση σκεφτικότητος κάνει ακόμα λίγας κινήσεις καί κατό
πι λέγει): Μαύροι Τύρραννοι ! Αφού άληθεύει αύτή ή 
εϊδησις πού στάλθηκε άπό τό λαμπρότερο παλληκάρι 
μας, τον Γιάννο, έκεϊνον πού κτύπησε άγρια το μαύ
ρο καί καταραμένο σόι σας, γιατί σκεφθήκατε νάρθή 
τε έδώ καί να σκλαβώσετε, κι’ έπειδή αύτός δέν ή- 
δύνατο νά ύποκύψη, φωνάζοντας πώς πρέπει κανείς νά 
ζή έλεύθερος κι’ άφού τδ κάλεσε τώρα ή μαύρη μοίρα, 
τό μοιραίο αυτό συμβάν νά αίχμαλωτισθή καί νά πέση 
στά χέρια σας, πήρατε άκόμα τήν άτιμη Απόφαση νά 
τόν δικάσετε, νά τον τυραννήσετε κι’ άκόμα έν άνάγκη 
νά τόν φονεύσετε. "Ορκίζομαι άκόμα καί όμολογώ δτι 
έάν μέλλη νά βασανισθή ό λατρευτός μας Γιάννος, έ· 
σείς δέν πρέπει νά μείνετε ούτε ένας ζωντανός, (άπο- 
σπών τό πιστόλι του). "Αχ! βρομερά ύποκείμενα, ήρθε ή 
ώρα σας, τό καλεϊ ή τύχη σας. (Πρός τόν Νίκο). Εμπρός 
Νϊκο. Μήν χάνομε καιρό. Πρέπει νά έλευθερώσωμε δ- 
πωοδήποτε τά παιδιά.

ΝΙΚΟΣ.—Τί πρέπει νά γίνη ;
ΣΤΑΣΟΠ—“Οπως γνωρίζης σέ λίγο θάρθουν σί Γερ

μανοί μέ αιχμάλωτο τόν Γιάννο μας καί μερικούς συμ
μάχους, θά πάρης τό τηλέφωνο καί νά έπικοινωνήσης 
μέ τό Αγγλικό στρατηγείο νά στείλη ένα τάγμα ένό· 
πλων διά νά ξεκαθαρίσωμε τά βρωμογούρουνα.

ΝΙΚΟΣ. — Ναί, θα έπικοινωνήσω άμέσως.
ΣΤΑΣΟΠ.—Εμπρός.
ΝΙΚΟΣ.-—(Πλησιάζει τό τηλέφωνο καί αρχίζει νά κτυπάη 

τό κουδούνι). "Αλοου ; Εδώ Έλλην. Επιτελείο. Ζητώ 
"Αγγλον έπιτελάρχην τού Αγγλικού στρατηγείου είς 
Χανιά τής Κρήτης. Παρακαλούμεν άδελφικώς όπως στεί
λετε άμέσως ένα τάγμα ένόπλων, διότι αί κυριώτεραι 
δυνάμεις μας εύρίσκονται μακρύτερα στό έσωτερικόν 
τής χώρας. Προμηνύεται αυτήν τήν στιγμήν έπιδρομή 
άπό Γερμανούς άλεξιπτωτιστάς. Στά κρατητήρια κρα
τούν ώς όμήρους 4 δικά μας παιδιά, έξ φν τόν ένα, 
ταγματάρχη. Αναμένομεν άμέσως άπόσπασμά σας. Διά 
τό Έλλην. Έπιτελεϊον,

Διατελούμεν μετ’ άδελφικής άγάπης 
Νικόλαος.

ΣΤΑΣΟΠ.—Σού ύπεσχέθη ;
ΝΙΚΟΣ —Δέν άκουσα τίποτα ατό τηλέφωνο.
ΣΤΑΣΟΠ.—Τί είπες; Δέν άκουσες τίποτα;
ΝΙΚΟΣ.—’Απολύτως τίποτα. -
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ΣΤΑΣΟΠ.—Τί διάβολο τρέχει: Δέν ακόυσες κανένα 
ψίθυρο ;

ΝΙΚΟΣ—Ούτε ένας.
ΣΤΑΣΟΓΙ.—(Παίρνοντας το τηλέφωνον εν σπουδή):

"Αλλόου; Έδώ Έλλην. Επιτελείο. (Περιμένει ο
λίγο και κατόπι λέγει); ΤΙ δαίμονα, δέν πήρα τίποτα.
(Μένει ακόμα λίγο άκροαζόμενος καί μετά λέγει): Έκα- 
τάλαβα, έκατάλαβα,

ΝΙΚΟΣ.—Τί έκατάλαβες ;
ΣΤΑΣΟΠ. — Βάρβαροι, βάρβαροι. Μας έκοψαν τά σύρ

ματα.
ΝΙΚΟΣ.—Εΐν’ Αλήθεια.
ΣΤΑΣΟΠ.—Αλήθεια καί παραλήθεια.
ΝΙΚΟΣ —Τί θά κάνωμε τώρα ;
ΣΤΑΣΟΠ.—θά φορέσομε άμέσως ροΰχα Γερμανικά.
ΝΙΚΟΣ.—Καί θά γίνωμαι κατάσκοποι, δπος μας έ

γραψε ο Γιάννος ; Είναι κι’ αύτό καλό, πολύ καλό μά
λιστα. Γρήγορα, γρήγορα.

ΣΤΑΣΟΠ.—'Άιντε, αϊντε. (Προχωρεί πρός το μπαούλο, 
βγάζει δυο φορεσιές Γερμανικές, εκ των οποίων ή μία με τόν 
βαθμόν τού αξιωματικού).

ΝΙΚΟΣ.—Ας ντυθούμε λοιπόν.
ΣΤΑΣΟΠ.—Ναί. Ναί. Τώρα άμέσος. (‘Ετοιμάζονται 

καί φεύγουν να ντυθούν).
(Κλείει ή σκηνή καί οέ λίγο ανοίγει),
(Παρουσιάζονται καί οι δύο, ό μέν Στασόπουλος με βα

θμόν αξιωματικού, ενώ δ Νίκος με βαθμόν λοχίου. Ακούον
ται κτύποι στα παρασκήνια καί εισέρχεται ένας αγγελιοφόρος 
φέρνοντας ειδήσεις).

ΤΑΚΗΣ.—Παιδιά, παιδιά, τί κάνετε; Σάς έφερα νεώ- 
τερες ειδήσεις.

ΣΤΑΣΟΠ. —Καλώς τό Τάκη μας.
ΝΙΚΟΣ.—Πότε ήρθες;
ΤΑΚΗΣ. —Τώρα, αυτήν άκριβώς τήν στιγμή. (Βλέπων 

ομως αυτούς με ρούχα Γερμανικά, αρχίζει νά φοβήται).
ΣΤΑΣΟΠ.—Μάς έφερες ειδήσεις;
ΤΑΚΗΣ.—(Διστάζων). Χμ. . . .
ΣΤΑΣΟΠ—Μήν φοβήσαι, δόσε τας έδώ. Εϊμεθα "Ελ

ληνες.
ΤΑΚΗΣ. —Μετά χαράς. (Βγάζει από τόν κόρφο του ένα 

δγκώδες φάκελλο καί τόν παραδίδει στό Στασόπουλλο. *0 Στα- 
σόπουλλος τόν παίρνει καί τόν δίδει στον Νίκο λέγων):

ΣΤΑΣΟΠ.—Τώρα αύτά ας τά φυλάξωμε.
ΝΙΚΟΣ. - Σωστά λές.



—35—

ΣΤΑΣΟΠ.—(Προς τον Νίκον). Νά, πάρε τα καϊ φύλα- 
ξέ τα.

ΝΙΚΟΣ.—Ποΰ νά τά φυλάξώ ;
ΣΤΑΣΟΠ.—(Έξετάζων εν σκέψει πέριξ). Νά τά βάλω- 

με στό γραφείο, άλλά αν τά ίδοϋν. Προτιμότερο είναι 
νά τά βάλης στόν κόρφο σου.

ΝΙΚΟΣ. —Καλά, νά τό βάλω. (Βάζει το φάκελλο στόν 
κόρφο του).

ΣΤΑΣΟΠ-—(Προς τον Τάκη). Εσύ νά προσπαθήσης νά 
άναχωρήσης άμέσως τώρα, άλλά άπό άλλο δρόμο, διότι 
όπως μάθαμε θάρθοΰνε οι Γερμανοί έδώ καί νά προσ- 
έχης στό δρόμο σου. Εάν τούς Ιδής, νά κρυφθής, μήν 
φοβηθης. Εάν κατά τύχην σέ πιάσουνε, πάλι νά μή 
φοβηθης.

ΤΑΚΗΣ.—Μάλιστα, μάλιστα, φεύγω άμέσως.
ΣΤΑΣΟΠ·—"Αν πιασθής, καί σέ ρωτήσουν πόθεν έρ

χεσαι, μήν τούς είπής πώς είσαι άγγελιαφόρος καί μάς 
έφερες έπιστολές έδώ, διότι θά μάς άνακαλύψουν καί 
θά μάς πιάσουν. Έκατάλαβες ; Πές τους πώς χάθηκαν 
οί γονείς σου καί πηγαίνεις νά τούς εδρης.

ΤΑΚΗΣ.—Μάλιστα, μάλιστα.
ΣΤΑΣΟΠ.—(Στόν Νίκο). Φέρε, Νίκο, ένα πιστόλι γιά 

τόνΤάκη.
ΝΙΚΟΣ. — Μάλιστα, άρχηγέ. (Εξετάζει στην κασέλα, βρί

σκει ένα καί τό δίδει στόν Τάκη).
ΣΤΑΣΟΠ. —Νά, πάρε το Τάκη. Κρύψε το καλά έπά- 

νω σου. "Αν πιασθής καιροφύλαξε μιά στιγμή πού δέν 
θά σέ προσέξουν καί πυροβόλα κατ’ έναντίον τους.

ΤΑΚΗΣ—Έν τάξει, άρχηγέ. Θά κάνω δπως διατάζης.
ΣΤΑΣΟΠ.—Λοιπόν, πήγαινε στό καλό.
ΤΑΚΗΣ.—(Παίρνοντας τό χέρι τού Στασόπ. καί του Νί

κου λέγοντας).- "Έχετε γειά.
ΣΤΑΣ. καί ΝΙΚΟΣ.—Στό καλό Τάκη, στό καλό. (Φεύ

γει δ Τάκης).
ΝΙΚΟΣ.—"Ας εΐμεθα έτοιμοι κ’ ας περιμένωμε.
ΣΤΑΣΟΠ.—Ναΐ. Είναι έν τάξει τό ρεβόλβερ σου;
ΝΙΚΟΣ.—(Τό βγάζει καί τό εξετάζει). Μάλιστα, άρχηγέ.
ΣΤΑΣΟΠ.— Κι’έμένατό ίδιο είναι. (Γό βγάζει κι' αυτός). 

Μαχαίρι κρατάς;
ΝΙΚΟΣ. —Τί θά τό κάνωμε ;
ΣΤΑΣΟΠ.—Πιθανόν νά χρειασθή. "Ας πάρωμε άπό 

ένα. (Πηγαίνουν στην κάσα καί παίρνουν άπό ένα μαχαίρι, 
τό βάζουν στην ζώνην τους, τό κρύβουν καλά κι’ έπειτα κλεί
ουν την κάσα).



— 36—

ΝΪΚΟ2. = Πότε νά τούς κτυπήσωμε;
ΣΤΑΣΟΠ.—θά σου κάνω νόημα.
ΝΙΚΟΣ.-Τί νόημα;
ΣΤΑΣΟΠ. —Νά. Σάν σοΟ κλείσω τό ένα μάτι καί φέ

ρω τό δεξί μου χέρι στή μέση, νδσαι έτοιμος.
ΝΙΚΟΣ. — Κατάλαβα, κατάλαβα. Μείνε ήσυχος. (Σείων 

τό κεφάλι).
ΣΤΑΣΟΠ.—Σάν έρθουν νά κάνωμε τήν πιό μεγάλη 

προσποίηση καί ν’ άρχίσωμεν νά άγριοκυτάζωμεν τούς 
αιχμαλώτους προσποιητά, διά νά παρουσιάσωμε σημεία 
πώς εϊμεθα γνήσιοι Γερμανοί.

ΝΙΚΟΣ. —Θά κάνωμε δ,τι νομίζεις καλύτερο.
ΣΤΑΣΟΠ. —Λοιπόν, εΐσαι έτοιμος; Σάν έρθουν νά 

μήν ταραχθής διόλου, έτσι πού νά μή δείξης σημεία ύ- 
ποψίας. .Κάνε πώς δέν έχεις έννοια.

ΝΙΚΟΣ.—Έν τάξει, έν τάξει.
ΣΤΑΣΟΠ.—Κι’ ακόμη έν άλλο.
ΝΙΚΟΣ —Τί ;
ΣΤΑΣΟΠ—"Ακουσέ με, Νίκο. "Όταν έρθουν έδώ οΙ 

Γερμανοί καί άρχίση ή δίκη τών δικών μας, καί αν κατά 
τύχην τούς καταδικάσουν σέ θάνατο διά τουφεκισμού 
πιθανό νά στείλουν ένα άπό μάς νά τούς συνοδεύσουν 
στόν τόπο τής έκτελέσεως. Εάν συμβή τοιοΰτον τί, έσύ 
ή έγώ πρέπει νά λάβωμεν τά μέτρα μας. Εάν στή 
συνοδεία βρίσκεται κανείς Γερμανός, θά ύπάρξη νομίζω 
χρυσή εύκαιρία νά δεχθή ένα πύρινο βόλι καί τότες 
παίρνομε τούς δικούς μας καί δραπετεύομε, "Οποιος άπό 
τούς δυό μας μείνη στό έπιτελεΐο θά βρή τήν εύκαιρία 
νά πυροβολήση θανάσιμα τόν τύρρανο, άφοό πάρη πολ
λές πληροφορίες κι’ Ϊσως καί πολλά χρήματα. Νά τούς 
άναγκάσης ή έσύ ή έχώ νά κάνουν μια διαταγή πού ν’ 
άπευθύνεται στόν σμήναρχο τής Γερμανικής άεροπορίσς 
καί νά διατάττεται νά σταματήσουν έπί τρεις ήμέρες 
οί βομβαρδισμοί τών Κρητικών πόλεων. Λοιπόν, μέ τοι- 
οΰτον τρόπον θά βρούμε τήν εύκαιρία ν’ άπουακρύνω- 
μεν τόν άμαχο πληθυσμό καί νά τάς μετατρέψωμεν είς 
όχυρωματικάς βάσεις.

ΝΙΚΟΣ —Θαυμασία ιδέα άγαπητέ Στασόπουλε. θά 
κάνω συμφώνως τών έντολών σου Ϊσως δέ καί κάτι 
περισσότερο.

ΣΤΑΣΟΠ.—Πρέπει Νίκο νά διατηρήσωμεν άκραν 
ψυχραιμία, κι’ ό θεός δέν θά μάς έγκαταλείψη. Επίσης 
ν’ άλλάξωμε καί τά ονόματα μας, Έσύ Νίκο θδσαι Φρειδε
ρίκος κι’ έγώ Μίλλερ.

(‘Ακούονται βήματα).
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ΝΙΚΟΣ —(Μέ πολύ χαμηλό υφος), "Ερχονται.
ΣΤΑΣΟΠ. —Ναί, ναί, κάνε πώς δεν ξεύρεις τίποτα. 

(Κρούειαι η σκηνή ενώ ακούεται ή φωνή τού Στασοπούλου 
Εμπρός. (’Ανοίγει ή Ούρα τής σκηνής κα) εισέρχεται εις 
Γερμανός τρατηγός μεθ' ενός αξιωματικού κι’ ενός Γερμανού 
οπλίτου μεταφέροντες δεδεμένους τον Γιάννο, τον Αυστραλό, 
τον "Αγγλο καί τον Νεοζηλανδό. Ό Γιάννος φέρει τραύμα στο 
αριστερό χέρι δεδεμένο με επίδεσμο καθώς κι' δ Αυστραλός 
μέ μια βαρεία πληγή στο πόδι περιτυλιγμένο με επίδεσμο. *0 
Στασόπουλος κι’ δ Νίκος χαιρετούν στρατιωτικά καί προσφέ 
ρουν καθίσματα. ‘Ο Γερμανός στρατηγός κι’ ή συνοδεία του, 
αφού τούς ευχαριστούν κάθονται, μένοντας δρθίου μόνο τού 
οπλίτου μέ θπό μάλης το όπλο σε στάση προσοχής. Κάθεται 
στο τέλος δ Στασόπουλος κι’ απέναντι του δ Νίκος).

ΦΕΛΜΥ-(Προς τόν Στασόπουλο.) Πότε ήλθες έδώ ;
ΣΤΑΣΟΠ.—-Πρό μιάς περίπου ώρας κι’ έχομε πληρο 

φορηθεΐ περί τής άφίξεώς σας εδώ, γι’ αύτό περιμέναμε εδώ.
ΦΕΛΜΥ-Δέν υπάρχουνε Έλληνες εδώ πλησίον ή 

άλλοι σύμμαχοί τους;
ΣΤΑΣΟΠ.— "Οχι, στρατηγέ μου. "Οταν ήρθαμε εδώ 

άντικρύσαμε μιά μάχη δπου έτυχε νά λάβωμε κι’ έμεϊς 
μέρος. Πολεμήσαμε σκληρά διότι αύτοί οί Κρήτες καί 
οί σύμμαχοί τους αν καί ήσαν όλιγώτεροί μας δέν έπαρα- 
δίδοντο δμως. Έμάχοντο σάν λέοντες. "Εφθασαν δμως 
σέ λίγο ένισχύσεις άπό άλεξιπτωτιστάς καί μέ την βοή
θειαν τής μαχητικής καί άηττήτου Λουτβάφφε μας τάχα- 
σαν. Οί δέ άρχηγοί μας μας άφησαν εδώ ώς κυρίους 
του Επιτελείου το όποιο θά έχρησιμοποιήτο ύφ’ ήμών.

ΦΕΛΜΥ-Πού πήγαν τώρα οί δικοί μας;
ΣΤΑΣΟΠ. —Μάς είπαν πώς θά πάνε παρακάτω, ποΰ 

πήγαν δμως, δέν ξεύρω.
ΦΕΛΜΥ-'Ώστε, προτού φθάσουν ένισχύσεις, νικού

σαν οί Έλληνες;
ΣΤΑΣΟΠ. —"Οπως νομίζω, νικούσαν. /
ΦΕΛΜΥ — Είναι γενναία φυλή καί δύσκολα ύποτάσσεται.
ΣΤΑΣΟΠ.--Κι’ εγώ αύτό κατάλαβα, διότι πριν φθά

σουν οί ένισχύσεις κι’ έξακολουθοΰσε ή Λουτβάφφε νά 
τούς βομβαρδίζη, πολλοί άπ’ αύτούς δέν ύποχωρούσαν, 
μάλιστα δέ μαζύ των ήσαν καί "Αγγλοι, Αύστραλοί καί 
Νεοζηλανδοί. Φαίνεται πώς τούς άγαπούν.

ΦΕΛΜΥ —"Οσο κι’ αν τούς άγαπούν, οί Λουτβάφφε 
δέν χωραττεύει.

ΣΤΑΣΟΠ.—Κι’ έγώ έτσι λέγω. Τά παιδιά εδώ (δει- 
κνείων τούς αιχμαλώτους.) .... Τί συμβαίνει;. .

ΦΕΛΜΥ-Πιάσθηκαν αιχμάλωτοι.
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ΣΤΑΣΟΠ. —’Ώστε έκαμαν απόφαση αύτοί νά τά βά
λουν μέ τούς δικούς μας;

ΦΕΛΜΥ—"Έτσι θέλησαν.
ΣΤΑΣΟΠ. —Δέν έχουν τίποτα μαζί τους;
ΦΕΛΜΥ—Νομίζω, δχι.
ΣΤΑΣΟΠ. — (Πηγαίνει καί τούς εξετάζει καθώς κι’ ο Νίκος.) 

Δέν έχουν τίποτα, στρατηγέ μου. Τι θά γίνη τώρα μ’ αύτούς,
ΦΕΛΜΥ —Νά, αρχίζει τώρα ή δίκη τους. Πάρετέ τους 

έξω καί δέσετέ.τους. (‘U Νίκος παίρνει σχοινί καί τούς δένει).
ΣΤΑΣΟΠ. —Αύτή ή φυλή στρατηγέ μου, αν καί είναι 

μικρά έν τούτοις δέν υποκύπτει. Το μόνο πού μέ κάνει 
νά διερωτώμαι, είναι για τούς συμμάχους των, διότι έθεώ- 
ρησαν την Κρήτην ώς πατρίδαν των κι’ έχουν τήν ίδια 
απόφαση όπως τούς ίδιους τούς "Ελληνες, νά ελευθερώ
σουν τήν Ελλάδα ή ν’ άποθάνουν. ’Ακόμη δε καί κάτι 
τό έξαιρετικό, πού φαίνεται κάπως απίστευτο, αλλά κα
τόπιν πληροφοριών εννόησα οτι αληθεύει.

ΦΕΛΜΥ—ΤΙ είναι;
ΣΤΑΣΟΠ. —"Εχω μάθει στρατηγέ μου, οτι, πριν αρχί

σουμε τήν επίθεση, είχαν φθάσει έδώ καί πολλοί Κύπριοι. 
Πριν έρθετε έδώ, κι’ ένώ κρατούσε ακόμα ή μάχη, μουπε 
κάποιος δικός μας λογαγός οτι είδε Κυπρίους νά πολε
μούν ώς λέοντες, άν καί τήν στιγμήν έκείνη έξακολουθού- 
σε ο συνεχής βομβαρδισμός τής Λουτβάφφε μας νά 
τούς άποδεκατίζη. Είχαν φαίνεται κάνει δρκο μέ 
τήν Μ. Βρεττανία νά τήν βοηθήσουν, καί δταν ή νίκη 
στεφάνωση τά ίδικά των όπλα νά τούς έλευθερώση νά 
ένωθούν μέ τήν μητέρα τους Ελλάδα. Ακόμα μοδπε 
κι’ εν άλλο.

ΦΕΛΜΥ - Τί; Πες το.
ΣΤΑΣΟΠ. —Τήν στιγμήν έκείνην, Έξοχώτατε, πού τά 

αμέτρητα στούκας σκέπαζαν τήν περιοχήν τής μάχης, 
πρόσεξα τέσσερα αεροπλάνα νά καταφθάνουν μέ ίλιγγιώ- 
δη ταχύτητα, καί νά πλησιάζουν δλοέν τόν σχηματισμόν 
μας, "Εβαλα άμέσως τά κιάλια μου για νά εξακριβώσω 
εάν ήσαν δικά μας. Δέν ήσαν όμως, διότι είχαν τά 
αγγλικά σήματα. Μόλις πλησίασαν τόν σχηματισμόν τής 
Λουτβάφφε μας ώρμησαν ακάθεκτα ανάμεσα στά ίδικά 
μας, Τήν στιγμήν έκείνη άρχισε μιώ άγρια άερομαχία 
πού κράτησε 7 λεπτά. Τό άποτέλεσμα όμως, καί μετά 
λύπης μου τό λέω, δέν ήτο διόλου εύχάριστο γιά μάς, 
καθ’ άτι ρίφθησαν 16 έν δλω ίδικά μας μαχητικά καί 
βομβαρδιστικά. Εκ δέ τών έχθρικών, κατέπεσε μόνο έν 
καί τό πλήρωμά του, όσοι έμειναν ζώντες, συνελήφθη 
αιχμάλωτο Τά ύπόλοιπα δέ τρία κατόρθωσαν κι’ έφυ
γαν άθικτα.
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ΦΕΛΜΥ-Τι διάβολο (κτυπών το χέρι του στη έδρα) τόσο 
ήλίθιοι φάνηκαν οι δικοί μας και τόσο άγύμναστοι, πού 
τέσσερα έν δλω έχθρικά κατόρθωσαν νά προξενήσουν 
τόσο βαρείας άπωλείας εις βάρος δεκαπλασίων ίδικών 
μας; Από ποιους άπετελεΐτο το πλήρωμά τους; ‘Από 
"Ελληνας, "Αγγλους, Αυστραλούς ή Νεοζηλανδούς ;

ΣΤΑΣΟΠ.—Έξ δσων άντελήφθην και έξ δσων διέκρι- 
να, ήσαν "Έλληνες καί "Αγγλοι.

ΦΕΛΜΥ—Περίεργο μ’ αυτούς τούς Εγγλέζους Τόσο 
αγαπούν τούς "Ελληνες;

ΣΤΑΣΟΠ—Ναί, στρατηγέ μου, κι’ έμενα αύτό τό 
σαράκι με βασανίζει. Καταλαβαίνω δμως'πώς θάχουνε 
δλοι τον ίδιο δρκο μαζύ με τούς "Έλληνες νά ζήσουν 
ελεύθεροι μη αφήνοντας οΰτ' ενα Γερμανό στή ζωή ή 
δλοι τους νά σκοτωθούν.

ΦΕΛΜΥ-’Αρκεί βλάκα, έχω καταλάβει τώρα τί πρέ
πει νά κάνω, θά δώσω μιά διαταγή στή Λουτβάφφε, νά 
τούς βομβαρδίζη ανηλεώς όπου κι' αν είναι, όχι μόνο 
αύτους αλλά καί τά χωριά, καί τις πόλεις καί τον άμα
χο πληθυσμό γιά νά καταλάβουν τί σημαίνει Γερμανία. 
Μόνο έτσι μπορούν αύτοί νά ύποκύψουν. Μόνο μέ μαζι
κές καταστροφές καί μαζικές εκτελέσεις θά παραδώσουν 
τά δπλα. Είναι δική μου δουλειά, θά τούς διορθώσω 
έγώ, δπως τούς άξίζει. (’Αποτεινόμενος προς τον Στασό- 
πουλο). Πού βρίσκεται τό πλήρωμα του καταρριφθέντος 
εχθρικού αεροπλάνου;

ΣΤΑΣΟΠ. —Τούς πήρανε μαζύ τους.
ΦΕΛΜΥ —Πόσοι είναι;
ΣΤΑΣΟΠ. — Είναι μόνο δύο, έξοχώτατε.
ΦΕΛΜΥ —Τούς θέλω έδώ τώρα, γιά νά τούς δικάσω 

μαζύ μ’ αύτούς ... . (δεικνύω·.· τούς αιχμαλώτους.) Ναί, νά 
τούς δικάσω καί νά τούς καταδικάσω δπως πρέπει. Στά 
χειρότερα βασανιστήρια θέλω νά τούς βάλω. Εμπρός 
φέρτε τους έδώ, τώρα (διατακτικό) άμέσως.

ΣΤΑΣΟΠ. — Ποιος νά πάη, στρατηγέ; Έγώ ή αύτός 
έκεΐ; (Δείχνει τον Νϊκο).

ΦΕΛΜΥ —Εσύ θά μείνης έδώ. θά πάνε μαζύ, ό άξιω- 
ματικος μου καί δ Φρειδερίκος. Νά, πάρε τήν πέννα καί 
γράφε

ΣΤΑΣΟΠ.—Τί νά γράφω, έξοχώτατε;
ΦΕΛΜΥ —Ό,τι θά σοΰ πώ. Εμπρός. (Παίρνει δ Στα· 

σόπουλος τήν πέννα και τό χαρτί κι’ ετοιμάζεται.)
ΣΤΑΣΟΠ. —"Ετοιμος είμαι στρατηγέ. Διατάξε τε.
ΦΕΛΜΥ—‘Γράψε: (‘Ο - Στασόπούλος Αρχίζει νά· γράψη)
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Έδώ Γερμανικόν Στρατηγείου.
Πρός τόν επικεφαλής των Γερμανικών δυνάμεων, 

Νομού Ηρακλείου.
Διατάττεσθε δπως στείλετε άμέσως τούς δύο αιχμα

λώτους αεροπόρους έδώ, διότι τούς χρειάζομαι.
Διά την Γερμανικήν Αύτοκρατορίαν,

Αρχηγός των εν Κρήτη Γερμ. Δυνάμεων,
(’Υπογράφει) Στρατηγός ΦΕΛΜΥ.

(’Αφοΰ πάρει ο ΦΕΛΜΥ την πέννα καί υπογράψει την 
διαταγήν, διατάζει τόν Στασόπουλλον.) Δώσε την στόν Φρει
δερίκο νά τήν πάρη μαζυ του. (Πρός τόν Νίκο) Εμπρός, 
πάρτε την καί μήν άργήτε. Σέ πολύ σύντομο χρονικό 
διάστημα πρέπει νά μου τούς φέρετε έδώ.

ΣΤΑΣΟΠ.—Άμέσως παιδιά, (πρός τόν Νίκο και τό* 
αξιωματικό) φτερά στά πόδια σας νά βάλετε καί γρήγο
ρα. "Οτι διατάζει δ στρατηγός

ΦΕΛΜΥ-(Με άγριο βλέμμα καί βαρεία φωνή.) Τι κάθε- 
σθε αύτοΟ καί δέν τρέχετε άμέσως; Εμπρός λοιπόν, προ
τού σας φυτέψω καμιά σφαίρα στό κεφάλι.

ΣΤΑΣΟΠ.—Τρέξετε γρήγορα. (Μυστικά πρός τόν Νίκο ) 
Στό δρόμο πού θά πας, σκότωσε τόν Γερμανό καί φύγε. 
Κατάλαβες;

ΝΙΚΟΣ —Είναι δουλειά δική μου. (Κάνει νά φυγή.) Ξεύ- 
ρω τί νά κάνω (ενώ βγαίνει από τήν Ούρα.) Θά κάνω δπως 
είπες. (Φεύγουν μαζύ μέ τόν αξιωματικό, ενώ πρώτα χαιρε
τούν στρατιωτικά).

(Κλείει ή σκηνή).

I1PASI2 Γ'.

(Ανοίγεται ή σκηνή καί φαίνεται δ Γερμανός στρατηγός κα- 
πνίζων τήν πίπαν του έν άκρα σκεπτικότητι. Σέ λίγο Αρχίζει νά 
λέγη μετά θυμοΰ, ένώ δ Στασόπουλλος Ϊσταται πλησίον του)

ΦΕΛΜΥ. — Σκέπτομαι καί ξανασκέφτομαι. (Κτυπών τό 
χέρι τον επί τής έδρας), καί δέν μπορώ νά καταλάβω πώς 
μιά φούχτα “Ελληνες κι' άλλοι τόσοι οί Σύμμαχοί τους 
δέν μπορούν νά ύποκύψουν μπροστά στό δοξασμένο 
Ράϊχ, τήν στιγμήν κατά τήν όποίαν, τόσοι λαοί σφαδά
ζουν κάτω άπό τό βαρύ πέλμα του. Όσο λιγώτεροι εί
ναι, τόσο μεγαλύτερη είναι ή ντροπή γιά μάς, πού κατέ
χομε δλα τά σύγχρονα δπλα καί μέσα, νά μήν μπορού
με νά τούς καταβάλωμεν. Όχι, δχι. Πρέπει νά ύποκύ 
ψουν, πρέπει νά νικηθούν (έν ηρεμία). Καλά, καλά. Νά 
έχετε δμως ύπ’ δψιν σας, βοωμερά παλιοτόμαρα καί 
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φθονεροί άνθρώποι, πώς ή ημέρα άφ’ ένός τής υποταγής 
σας κι’ άφειέρου ή ήμέρα του θριάμβου μας πλησιάζει. 
Τότε θά έννοήσετε και θά αίσθανθήτε τι σημαίνει Γερ 
μανικο σίδερο, σφυρί κι' άμόνι.

ΣΤΑΣΟΠ. —Ή ήμέρα αυτή, στρατηγέ μου, δέν θ’ άρ- 
γήση νάρθή. "Ισως δέ νά πλησιάζη καί ή ώρα πού τά φθο
νερά αύτο ύποκείμενα θά ύποκύψουν κι’ ή σεβαστή μας 
σβάστικα θά ύψωθή μεγαλόπρεπα καί θά κυμματίζη 
ψηλά στήν Οϊδη καί τον Ψηλορείτη, ή δέ ήρωϊκή καί 
δοξασμένη Κρήτη θά σφαδάζη κάτω άπ’ τήν άνίκηιη Γερ
μανική μπότα.

ΦΕΛΜΥ,— Από τούς συμμάχους τους, ποιοι είναι οί 
περισσότεροι; Οί Αύστραλοί, οί Νεοζηλανδοί ή οί "Αγ
γλοι;

ΣΤΑΣΟΠ. — Περισσότεροι είναι οί "Αγγλοι, στρατηγέ, 
ΦΕΛΜΥ.—Έξ όσων γνωρίζεις, είναι ισχυρή ή άερο- 

πορία τους ή όχι;
ΣΤΑΣΟΠ.—Έξ δσων γνωρίζω, στρατηγέ μου, λίγα 

είναι τ' άεροπλάνα τους, πλήν δμως έπιτίθενται καί 
κτυπούν άποφασιστικά καί καίρια.

ΦΕΛΜΥ.—Τρέχουν μέ μεγάλην ταχύτητα;
ΣΤΑΣΟΠ.—Ναι, στρατηγέ μου.
ΦΕΛΜΥ.—"Ισως νδναι καμιά έφεύρεσις τούς "Αγ

γλους, πού έμεϊς δέν τήν γνωρίζομεν. "Ας είναι δμως. 
Το μόνο πού μου προξενεί μεγάλην έντύπωση είναι ή 
άφοσίωση πού δείχνουν οί "Αγγλοι πρός φιλικά έθνη. 
Κάνουν μάλιστα καί τις πιό μεγάλες θυσίες νά τά βοη
θήσουν δείχνοντας έτσι τήν μεγάλην άφοσίωση τους 
πρός αύτά

ΣΤΑΣΟΠ·—Μάλιστα, στρατηγέ μου, αύτό είναι πού 
μέ βασανίζει κι' εμένα καί δέν μπορώ νά καταλάβω.

ΦΕΛΜΥ.—Είναι εύγενής καί άξιοπρεπής λαός. Μά 
λίστα, άλλα δμως είναι εχθροί μας. Δέν μπορούμε τώρα 
να τούς άγαπήσωμεν.

( Ακούονται εκ τού μακρόθεν δύο πυροβολισμοί).
Τί διάβολο; Τί συμβαίνει άραγε ;
ΣΤΑΣΟΠ.—(Μέ χαμόγελο). Δέν καταλαμβαίνετε, έξο- 

χώτατε, περί τίνος πρόκειται ;
ΦΕΛΜΥ.—"Οχι! Τί είναι , (τρέμων από θυμόν). Τί 

συμβαίνει ;
ΣΤΑΣΟΠ.—Θδναι αύτοί πού στείλαμεν κι’ έρχονται. 

Κάποια μεγάλη νίκη θάχουν τα στρατεύματά μας. ’Από 
χαρά, φαίνεται, θά έρριξαν τούς δύο πυροβολισμούς, 
πρός χαιρετισμό τής νίκης.

ΦΕΛΜΥ.—Νδναι έτσι άραγε;
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ΣΤΑΣΟΠ.—"Ετσι φαίνεται.
ΦΕΛΜΥ. —Εϊθε νδναι ορθή ή σκέψις σου. "Αν έτσι 

συμβοίνη, μεγάλη θδναι ή Ανταμοιβή σου.
ΣΤΑΣΟΠ. — Εύχομαι, στρατηγέ. Σ’ εύχαριστώ γιά τήν 

μεγάλη εύγένεια. Εϊθελα δμως κάτι νά σας πώ έκ των 
προτέρων. Δίσταζα δμως άν ή έξοχότης σας είχε τήν 
εύγενή καλωούνη νά μέ άκούση καί νά μου άπαντήση.

ΦΕΛΜΥ. —Λέγε το. Σου δίνω τήν ύπόσχεσή μου νά 
σου Απαντήσω καί νά σου έξηγήσω, άν αυτό πού θά 
μοΟ πής τό βρω ορθό.

ΣΤΑΣΟΠ.—Νομίζω πώς θά είναι δπως τό θέλετε, 
έτσι πού νά σας έπιτρέπη νά μου άπαντήσετε.

ΦΕΛΜΥ.—Γιά πές το, νά ίδοΰμε.
ΣΤΑΣΟΠ. —Στρατηγέ μου, στόν σημερινό αύτό κόσμο 

ύπάρχουν πολλές φυλές καί κάθε φυλή άντιπροσωπεύει 
πολλούς Ανθρώπους, χιλιάδες ή έκατομμύρια, καί τό πο- 
λυτιμώτερο πράγμα ένός άνθρώπου είναι ή ζωή του. 
Σέ πολλές δμως περιπτώσεις, δπως και στή σημερινή, 
γνωρίζετε δτι εϊμεθα έμπόλεμοι άνθρωποι. Λοιπόν, δέν 
ύπάρχει λόγος νά προστατευθή μια Ανθρώπινη ζωή δταν 
πολεμάη ή μιά τήν άλλη έκτός πού νδναι άθώα. Αλλά, 
νομίζω έγώ δτι, τά γυναικόπαιδα δέν πρέπει νά πληρώ
σουν μέ τήν ζωήν των, διότι αυτοί δέν φταίνε σέ τί
ποτα καί νομίζω πώς ούτε μάς πειράζουν. Επομένως 
είναι κρίμα καί θά σέ παρακαλέσω νά δώσης μιά δια
ταγή στό διοικητή τής Λουτβάφφε, τήν όποιαν θά πάρω 
έγώ προσωπικώς μετά τήν δίκην τών άναμενομένων αίχ- 
μαλώτων. Νά γράψης δέ, κατά τήν γνώμην μου, νά πά
ψη ή δοξασμένη μας Λουτβάφφε νά βομβαρδίζη τόν ά
μαχο πληθυσμό τής Κρήτης. Νομίζω, έξοχώτατε, δτι ή 
ώς άνω είσήγησίς μου είναι σωστή καί πώς δέν θά δι
στάσετε νά τήν έκπληρώσετε.

ΦΕΛΜΥ. —Είναι πολύκαλή ή είσήγησίς σου καί σοδ 
τό ύπόσχομαι.

ΣΤΑΣΟΠ.—θά τήν γράψης τώρα;
ΦΕΛΜΥ.—Ναί, άμέσως.
ΣΤΑΣΟΠ.—Σέ εύχαριστώ πολύ, στρατηγέ.
ΦΕΛΜΥ.—Πάρε χαρτί κι’ έτοιμάσου νά γράψης.
ΣΤΑΣΟΠ.—(Παίρνοντας χαρτί από τό γραφείο και μιά 

πέννα, ετοιμάζεται). Πώς θέλετε νά γραφή ή διαταγή, έξο
χώτατε; Είς ποίαν δηλαδή γλώσσαν; Γερμανικά, Ελ
ληνικά ή Αγγλικά ;

ΦΕΛΜΥ.—Όπως καί νδναι, γράψε την Ελληνικά.
ΣΤΑΣΟΠ.—Έτοιμος είμαι στρατηγέ.
ΦΕΛΜΥ.—(Υπαγορεύει ενφ ο Στασόπ. γράφει):



Αξιότιμου Διοικητήν τών Γερμανικών Αεροπορικών
Δυνάμεων Κρήτης. ■

Παρακαλεΐσθε δπως, άπό τοΟδε καί εις τό έξης παύ- 
σετε παν βομβαρδισμόν κατά τοΰ άμάχου πληθυσμού 
τής Κρήτης άρκούμενοι μόνον είς τόν βομβαρδισμόν στρα
τιωτικών στόχων καί συγκεντρώσεων.

Αρχηγός τών έν Κρήτη Γερμ. Δυνάμεων
Στρατηγός ΦΕΛΜΥ.

(Άφοΰ υπογράψει δ στρατηγός, βγάζει την σφραγίδα του 
καί σφραγίζει την διαταγήν).

Νά, πάρε την καί φύλαξέ την. (Παίρνει δ Στασόπουλος 
την διαταγήν, την διπλώνει καί την βάζει στην τσέπη του).

(’Ακούεται οξύ σφύριγμα ενός αυτοκινήτου).
ΣΤΑΣΟΠ.—’Έρχονται, έρχονται
ΦΕΛΜΥ.— "Εχε τό νοΰ σου.
ΣΤΑΣΟΠ.—Μείνε ήσυχος, στρατηγέ.
(Κτυπα ή θύρα).
ΦΕΛΜΥ.—’Εμπρός. (‘Ο Στασόπουλος ανοίγει την θύρα 

καί εισέρχονται δ Νίκος μετά τών δύο αιχμαλώτων αεροπόρων, 
ανευ τού συνοδού του Γερμανού αξιωματικού. Ό αιχμαλωτι· 
σθείς "Ελλην αεροπόρος ήτο πυροβολητής κι’ έφερε τόν βα
θμόν λοχίου τής αεροπορίας. Ό "Αγγλος ήτο πιλότος δδηγός 
κι’ έφερε κι' αύτός τόν βαθμόν λοχίου τής αεροπορίας).

(Πρός τόν Νίκο): Ποΰ είναι ό άξιωματικός μου, Φρει
δερίκε;

ΝΙΚΟΣ.—(Έν άκρα συγκινήσει. Κάνει νά μιλήση μά δέν 
τό κατορθώνει).

ΦΕΛΜΥ.—Γιατί είσαι τόσο συγκινημένος ; Τί άραγε 
νά συμβαίνη;

ΝΙΚΟΣ.— (Συγκινεΐται περισσότερον).
ΦΕΛΜΥ.—Μά τί εχεις έπί τέλους; Γιατί δέν μιλάς;
ΝΙΚΟΣ. — (Κλαίων υποκριτικά. Μέ δάκρυα στους οφθαλ

μούς λέγει). Τί νά σοΟ πώ στρατηγέ; Λυπαμαι μά καί 
φοβάμαι μαζΰ.

ΦΕΛΜΥ.—Λέγε έπί τέλους. Μέ ξεθέωσες. Λέγε γρή
γορα

ΝΙΚΟΣ.—Τόν έ............. (Κλαίει υποκριτικά).
ΦΕΛΜΥ. —(Μέ θυμό). Γιά νά ίδώ. Θά πής ή δχτ ; Έμ 

πρός, μή μέ κάνεις νά Θυμώνω περ σσότερο.
ΝΙΚΟΣ —Τόν έπυροβόλησαν, στρατηγέ, (κάνει νά σφογ 

γίση τά δάκρυά του).
ΦΕΛΜΥ.—"Αχ! Τά βρωμόσκυλλα. "Αχ*! Τά παλιο

τόμαρα. Ποΰ θά μοΰ πάνε. (Μέ περισσότερη αγριάδα ένώ 
τρίζουν τά δόντια του άπό θυμό). Σάν τούς πιάσω νά δήτε 
τί θά τούς κάνω. Ζωντανούς θά τούς γδέρνω άπό έκ- 
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οίκηση. (Ένψ λέγει aura, ο Στασόπουλος λέγει χαμηλά και μέ 
περισσότερη αγριάδα): "Αν προφθάσης παλιοτόμαρο.

"Ωστε, οι πυροβολισμοί π’ Ακούσαμεν, γι’ αύτό τό 
σκοπό ήσαν ;

ΣΤΑΣΟΠ. — Ασφαλώς, στρατηγέ.
ΦΕΛΜΥ-—Βλέπεις πώς δεν καταλαμβαίνεις; Δέν εί

σαι σΰ πού πρωτύτερα έλεγες πώς ήσαν νίκες;
ΣΤΑΣΟΠ.—Μά πώς ήθελες ναμαι καί βέβαιος, έξο

χώτατε; ‘Απλούστατα, έτσι ύπελόγισα.
ΦΕΛΜΥ. — Περίεργο κι’ 'άπίστευτο πράγμα.' Δέν μπο

ρώ νά καταλάβω πώς μια φούχτα ανθρώπων μπορεί καί 
τα βγάζει πέρα μ ένα δοξασμένο στρατό τοΟ Ράιχ καί 
πώς μπορεί ολοένα νά έξοντώνη κάθε μέρα όλοκληρα 
τάγματα τού άήιτητου Γερμανικού στρατού; "Ωχ! Αύτο 
μού φέρνει μεγάλη ντροπή. (Προς τον Νίκον). Δέν έφερες 
καί καμιά επιστολή;

ΝΙΚΟΣ —"Α, ναι, έξοχώτατε Σάς έφερα μίαν
ΦΕΛΜΥ - Άπό πού.
ΝΙΚΟΣ, Από τον διοικητήν των Γερμανικών Δυνά

μεων, νομού Ηρακλείου,
ΦΕΛΜΥ. — Δόσε την έδώ Γιά νά ίδώ τί γράφει; 

(Βγάζει ο Νίκος την επιστολή καί κάνει νά την δόση στό Φελ- 
μυ). Δέν πειράζει δμως. Διάβασέ την έσύ,

ΝΙΚΟΣ.— (’Λναγινώσκει), Πρός τόν έξοχώτατον ’Αρχη
γόν τών Γερμανικών Δυνάμεων Κρήτης.

Έξοχώτατε,
Γράφοντάς σας τάς όλίγας αύτάς γραμμάς, μετά 

μεγάλης μου λύπης, θέλω νά σάς άναγγείλω τάς με- 
γάλας συμφοράς μας. -. .
ΦΕΛΜΥ. —Τί διάβολο λέγει; (κτυπών τό χέρι του επί 

τραπεζης) Συμφοράς πάλι; Συνέχισε νά (δούμε.
ΝΙΚΟΣ. —(Συνεχιζων τό διάβασμα) Πριν λίγες ώρες, 

έξοχώτατε σιρατηγέ μας, είχαμε πάθει μιά τρομακτική 
συμφορά σε μιά μάχη κι’ είχαμε τρομακτικές Απώλειες. 
Πάρα πολλά δπλα περιήλθον είς χεΐρας τών έχθρών 
μας. Αύτό ήταν ένας λόγος πού μάς Ανάγκασε νά ύπο- 
χωρήσωμε.

Αναμένομε διαταγές σας.
Διατελώ εύοεβάστως;

Διοικητής Γερμ. Δυνάμεων, νομού Ηρακλείου
ΦΕΛΜΥ.—(’Εν θλίψει). "Αχ, αχ. Πάει πολύ αύτό καί 

μού γράφει τί νά κάνη καί τί νά ξεκάνη. Μέ τόσες 
Ισχυρές δυνάμεις, μέ τόση άεροπορία καί μέ τόσες σύγ
χρονες μηχανές καί δπλα δέν μπόρεσε νά νικήση, καί 
μού’ γράφει τί νά κάνη. Νά τελειώσω τώρα τή δίκη μου 
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μ* αύτά τά παλιογούρουνα, νάρθώ καί νά σού π© τί 
νά κάνης, παλιόσκυλλο. (Προς τον οπλίτην του). Φέρε έδώ 
αύτά τά παλιογούρουνα, τώρα πού είναι βρασμένο τό 
αΤμα μου, γιά νά κάνω έκδίκηση άπάνω τους.

ΟΠΛΙΤΗΣ.—Στάς διαταγάς σου, στρατηγέ. (Πηγαίνει 
καί φέρνει δεδεμένους τούς δυο αιχμαλώτους έμπροσθεν του 
στρατηγού. Μαζύ μ’ αυτούς δ οπλίτης φέρνει καί τρεις άλλους, 
τον Γιάννο, τον Κούπερ και τον Φράϊζερ),

ΦΕΛΜΥ.—Ελάτε δώ, παλιοτόμαρα, γιατί εΐσθε έτσι 
κατσουφιασμένοι; Κοιτάξτε έδώ. (Στον Γερμανό οπλίτη). 
Φέρε μου έκεϊνο μέ τό μεγαλύτερο βαθμό. (Ο Γερμ. ο
πλίτης πλησιάζσι τούς αιχμαλώτους καί φέρνει έμπροσθέν του 
τόν Γιάννο),

(’Αποτεινόμενος προς τον Γιάννο, τού λέγει):
Ποΰ βρήκες έκεϊνο τόν άξιο βαθμό ;
ΓΙΑΝΝΟΣ —Τόν πήρα άπό την πατρίδα μου.
ΦΕΛΜΥ.—Ποιά εΤναι ή πατρίδα σου;
ΓΙΑΝΝΟΣ.—'Η ήρωϊκή καί άθάνατη Κρήτη.
ΦΕΛΜΥ.— Γιατί σουδωσε τόσο μεγάλο καί περήφανο 

βαθμό;
ΓΙΑΝΝΟΣ. —Γιά τά μεγάλα άνδραγαθήματα ’καί τις 

μεγάλες θυσίες πού έκανα γι’ αυτήν.
ΦΕΛΜΥ.—Ποια είναι τά άνδραγαθήματά σου;
ΓΙΑΝΝΟΣ.— Εκείνα πού έκανα γιά νά χαρίσω σ’ 

αύτήν την λατρευτήν καί άνδρειωμένην λευθεριά.
ΦΕΛΜΥ. —Τί λές, παλιοτόμαρο; Δεν ντρέπεσαι;
ΓΙΑΝΝΟΣ —Τί νά ντραπώ, άφοό κάνω τό καθήκόν μου.
ΦΕΛΜΥ.—Ποιον καθήκον σου;
ΓΙΑΝΝΟΣ.—Τό καθήκον καί τήν τιμή μου, πού έχω 

σάν ένας καλός, γνήσιος καί πατριώτης "Ελλην. "Οταν 
δέ άγωνίζεται κανείς γιά νά διατηοήση τήν έλευθερίαν 
του κι’ έρχεται άλλος νά τόν ύποδουλώση, έ, τότε, τί 
πρέπει νά γινη; Πρέπει νά κτυπήση άλύπητα τόν βάρ
βαρο κατακτητή.

ΦΕΛΜΥ.—(Χλευαστικά). "Ωστε, εϊμ’ έγώ βάρβαρος;
ΓΙΑΝΝΟΣ.—Μάλιστα, όχι μόνο έσύ άλλά κι’ όλο σου 

τό σόϊ. (‘Ο Γερμανός οπλίτης ετοιμάζεται νά δώση μπάτσο 
στό Γιάννο άλλ’ εμποδίζεται υπό τού Στασοπούλου).

ΟΠΛΙΤΗΣ.—(Εν θυμω). Γιατί δεν μ’ άφησες; Δέν ά- 
κούς τί λέγει τό κτήνος: Νά μάς βρίζη μπροστά στά 
μάτια μας;

ΦΕΛΜΥ.—"Ασε τον νά πή δ,τι θέλει. Ή ώρα τής κα
ταδίκης του πλησιάζει. (Πρός τόν Γιάννο) :

Λοιπόν, έλα πιο κοντά. (0 Γιάννος πλησιάζει περισσό
τερο). Μίλα καλύτερα, Ϊσως γλυτώσης τήν έκτέλεση.

ΓΙΑΝΝΟΣ.—Δέν μέ τρομάζει ή έκτέλεση.
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ΦΕΛΜΥ. — Γιατί δέν σέ τρομάζουν;
ΙΙΑΝΝΟΣ. —Δέν τύ γνωρίζεις καί θέλεις νά σοΰ τό 

είπώ ;
ΦΕΛΜΥ.—Βεβαίως, θέλω.
ΓΙΑΝΝΟΣ—"Οταν ένας άνδρας, στρατηγέ, μένη καί 

ζή έλεύθερος καί ξάφνου κάποιος βάοβαρος θέλει νά τάν 
στερήση τής άγαπημένης του λευτεριάς, έκεϊνος πρέπει νά 
όρκισθή πώς θά θυσιασθή γιά νά μείνη έλεύθερος. Καί 
άν άκόμα γνωρίζη πώς τόν περιμένει βέβαιος θάνατος 
άν δέν ύποχωρήση, πρέπει, ναι, πρέπει νά θανατωθή 
γιο νά σωθή γιά πάντα άπό τό βέβηλο χέρι τοΟ άγριου 
καιοκ-ητή Ναι, πρέπει προτού άποθανη, νά έκδικηθή 
γιο τόν άδικο χαμό του.

ΦΕΛΜΥ.—Τι λές ; Εκδίκηση;
ΓΙΑΝΝΟΣ —Βεβαιότατα. Σείς τήν θέλετε καί σείς 

τήν έσκεφθήκατε, διότι έρχεσθε σ' αύιόν τόν τόπο, πού 
παραμένει άγιός καί άμόλυντος, καί μή Ικανοποιημένοι 
μέ ά δσα πήρατε, θέλετε νά ποτίσετε μέ τό τίμιο αίμα 
τού λαού αύ ού τ δένδρο τής λευθεριάς. Λοιπόν, ύστε
ρα άπ' δλα αύ ά δέν μάς άπομένετ τίποτ' άλλο παρά 
νά πάρωρε τά όπλα καί νά τσακίσωμε τά μαύρα κι' ά- 
παίσια σχέδιά σας, γιά νά δείξωμε στον κόσμο πόσο πο
θούμε τήν λευθεριά καί πώς πρέπει ν’ άχωνιζεται κα
νείς γιά νά τήν κερδίση.

ΦΕΛΜΥ.—Παλιόσκυλλο. Τώρα θά σοΰ δείξω έγώ τί 
πανθάνουν δσοι όμιλούν μέ τέτοιο αύθάδη τρόπο, μέ τέ
τοιο άγριο ύφος μπροστά σ* ένα στρατάρχη τής άήττη 
της καί δοξασμένης Γερμανίας. (Προς τόν οπλίτην του). 
Πάρε τον καί δέσε τον σφικτά, έως δτου τελειώοω καί 
μέ τους άλλους. Τότε ξεύρω τί θά κάνω. ('Ο οπλίτης, 
παίρνει τόν Γιάννο, τόν δένει σφιχτότερα μέ σχοινί κι’ έτοι 
μάζεται νά τόν βγάλη έξω, ένφ λέγει πρός τόν Στασόπουλο) :

ΟΠΛΙΤΗΣ.—Τί τόν βλέπεις άκόμα τόν παλιάνθρωπο ; 
Δέν τόν γρονθοκοπανίζεις κι’ δλας ;

ΣΤΑΣΟΠ.—Δέν χρειάζεται ξύλο, άλλ’ άμέσως έκτέ- 
λεση.

ΦΕΛΜΥ —ΚΓ έγώ αύτό έχω τάξει γι’ αύτόν.
ΟΠΛΙΤΗΣ.—(Ύποχλινόμενος πρός τόν στρατηγόν). Μάλι

στα, έτσι τού άξίζει
ΦΕΛΜΥ.—(Προς τόν δπλίιη). Φέρε μου έδώ τόν "Αγ

γλο. (‘Ο οπλίτης πλησιάζει τόν Άγγλο, τόν παίρνει από τό 
χέρι καί τόν όδηγάει έμπροσθεν του στρατηγού).

Πώς ήλθες έδώ ;
ΜΠΑΝΤΥ. —Ήρθα ώς αιχμάλωτος.
ΦΕΛΜΥ —Ποιοι σέ πήρανε αιχμάλωτο;
ΜΠΑΝΓΥ.—Τά άγρια στίφη τών Γερμανών,
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ΦΕΛΜΥ. —Τί ζητάς έσύ στο μέρος αύτό;
ΜΠΑΝΤΥ.—Διά νά προστατεύσω την λευθεριά. Νά 

κτυπήσω τόν έχθρό.
ΦΕΛΜΥ.—Ποιούς Εχθρούς νά κτυπήσης ;
ΜΠΑΝΤΥ.—Τούς βαρβάρους τού Χιτλερ, πού λέγον

ται Γερμανοί.
ΦΕΛΜΥ.—Δέν φοβείσαι τό πιστόλι μου καί λές αύτά 

τά λόγια ; -
ΜΠΑΝΤΥ. —ΤΙ νά φοβηθώ; Κανείς δέν φοβάται δταν 

άγωνίζεται δΓ ένα Ιερό σκοπό.
ΦΕΛΜΥ. — Κι' έσύ λοιπόν θέλεις νά μάς έκδικηθής ;
ΜΠΑΝΤΥ —Να(, έσάς τούς βάρβαρους. Γι’ αύτό ήρ

θα έδ^ γιά νά σάς κτυπήσω με δλες μου τις δυνά 
μεις γιά νά προστατέψω ένα φίλο λαό. κι’ αν ποραστή 
άνάγκη νά δώσω άκόμα κι’ αύτήν τήν ζωήν μου.

ΦΕΛΜΥ. —Μά γιατί μιλάς μέ τέτο ο ύφος καί μάλι 
στα μετα θυμΛ; ”Η μήπως θέλεις νά όμοιάσης μέ τόν 
πρώτο, ό όποιος θά χτση έντός όλίγου τήν ζωήν του;

ΜΠΑΝΤΥ.—“Έτσι άρμόζει νά μιλώ προς έσένα. ΚΓ 
αν θέλω νά όμοιάσω τού συντρόφου μο^ δηλ νά χάσω 
τήν ζωήν μου, σέ βεβαΐώ σαν ένας άλλος Βύρω,, δα 
εύπροσδεκτα Θδναι τά βάσανα καί γλυκύτερος άκόμα ό 
θάνατος γιά τήν άθάνατη Ελλάδα.

ΦΕΛΜΥ.—Μά, γιά πές μου. Ποιοι είναι οί έχθροί 
πού μου είπες πρωτύτερα καί θελεις νά κόμης τήν έκ- 
δίκησή σου;

ΜΠΑΝΤ —Εσείς οί άπιστοι, οί βάρβαροι. '
ΦΕΛΜΥ.—(Κτυπών τό χέρι του από θυμό). Δέν ντρέπε

σαι, άτιμε, κι’ άποφασίζεις νά μας βρίζεις κι’ δλας μές 
στο μάτια μας καί νά μάς λές άπιστους καί βάρβαρους ;

ΜΠΑΝΤΥ — Τί νά έντραπώ. Νά έντραπώ έσάς; ΚΓ 
άν είπα δτι είστε άπιστο καί βάρβαροι, τώπα μέ τό δί
καιο κι οχ μέ το άδικο, δπως σείς τό φσνιόζεσθε. Διότι 
έάν εϊχετε πίστιν άληθινήν θά έφοβεΐσθο τον θεό καί 
δέν θ’ άπoφJσίζετε νά σκλαβώσετε ολόκληρον σχεδόν 
τήν γη και μαλιστα τήν μάνα του Ελληνισμού, τήν με 
γάλην καί άθάνατον Ελλάδα. Καί τώρα άν έμεινε ένα 
κομμάτι γης Ελληνικό έλεύθερο, θελήσατε νά έλθετε 
κι’ έδώ νά τό μολύνετε μέ τά άτιμα χέρια σας. Δέν μού 
ήιο δυνατό, λοιπόν, ώς ένας φιλελεύθερος άνδρας, νά 
βλέπω τέτοια δραματικά γεγονότα, κι’ ήλθα έδώ νά σάς 
κτυπήσω άλύπητα καί νά φωνάξω πρός τούς "Ελληνες, 
τούς όποιους ούδέποτε θά λησμονήσω, δτι ή Μεγάλη 
Βρεττανία εύρίσκεται μαζή τους. (Ό Γερμανός οπλίτης, 
αμα τφ άκούσματι των τελευταίων λόγων του, εξάγει τήν λόγ
χην του διά νά κτύπήση τόν ΜΠΑΝΤΥ, εμποδίζεται,· ομως 
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δπδ toB “Ελληνός κατασκόπου Στασοπούλλου, ένφ δ οπλίτης 
λυσσασμένος λέγει):

ΟΠΛΙΓΗΣ.-(Πρός τον Στασόπουλλον). Γιατί δέν μ' ά
φησες;

ΣΤΑΣΟΠ.—Κάνε ύπομονή νά δικασθή’ μέχρις δτου 
έκδοθή ή άπόφασις άαό τόν έξοχώτατόν μας, τότε κάνε 
του δ,τι θέλεις.

ΟΠΛΙΤΗΣ.—(Μέ κατεβασμένο το κεφάλι και με μεγάλη 
άπελπισία λέγει): Καλά, καλά, δς περιμένω.

ΦΕΛΜΥ.—(Προ; τό ΜΠΑΝΤΥ). Λοιπόν, σκέψου καλά 
νά μετανοιώσης διά τά λόγια σου, Ϊσως σού χαρισθή 
ή ποινή

ΜΠΑΝΤΥ.—Εάν ήτο νά ύποκύψω, δέν θά έρχόμουνα 
έδώ, ή ζωή μου είναι χάρισμά σου, κάνε την δ,τι θέ
λεις. Αλλά μέ τήν παρακάτω παράκληση.

ΦΕΛΜΥ.—ΤΙ παράκληση ζήτας; Της μετανοίας;
ΜΠΑΝΤΥ. —"Οχι τής μετανοίας, άλλά γιά κάτι αλλο.
ΦΕΛΜΥ.--Τι άλλο;
ΜΠΑΝΤΥ. — "Οταν θά κάνης έκεϊνο πού ξευρεις, δηλ. 

γιά τόν θάνατόν μας, είναι νά δώσης μιά διαταγή νά 
θαφτούμεν δλοι, ό εϊς πλησίον τού άλλου σ’ αύτό τό α
γνό χώμα, πού λέγεται Ελληνικό.

ΦΕΛΜΥ.-(Έν οργή). Φίδι φαρμακερό, δέν έννοεΐς νά 
ύποκύψης αν καί τόσες ύποχωρήσεις σοΟ έχω κάμει; Τώ
ρα θά Ιδης πώς τιμωρούν κι’ έκδικοϋνται οι Γερμανοί. 
(Πρός τόν δπλίτην). "Ελα έδώ, πάρε τον καί δέσε τον μα- 
ζύ μέ τόν άλλο, μέχρις δτου τελειώσω καί μ’ αύτούς. 
Πάντως ή ποινή τους είναι ό μαύρος θάνατος. (’Ο οπλί
της τόν δένει έν βία καί τόν βάζει πλησίον του Γιάννου, ένφ 
δ ΦΕΛΜΥ λέγει): Φέρε μου τόν Νεοζηλανδό. (Ό οπλίτης 
παίρνει τόν Νεοζηλανδό έμπροσθεν του στρατηγού).

Γρήγορα έλα δώ. ( Ο Νεοζηλανδός πλησιάζει τόν Γερμα
νόν στρατηγόν). Διαιί φαίνεσαι λυπημένος ; Μήπως έφο- 

,βήθης;
ΚΟΥΠΕΡ.—Κάνεις λάθος, στρατηγέ.
ΦΕΛΜΥ.—Διατί έχω λάθος;
ΚΟΥΠΕΡ. — Διότι έκείνους πού βλέπεις κάτι νά σκέ- 

πτωνται καί κάτι νά ξεπερνά στό νοΰ τους, έσύ λές δτι 
είναι λυπημένοι ή δτι έφοβήθησαν.

ΦΕΛΜΥ.—“Ωστε σκέπτεσαι κάτι;
ΚΟΥΠΕΡ. —Ναι, κι’ είναι ντροπή μου νά μή σκεφθώ.
ΦΕΛΜΥ.—Τι σκέπτεσαι ;
ΚΟΥΠΕΡ. —“Ενα όλάκαιρο λαό, γεμάτο εύγένεια, ά- 

γάπη καί πόνο. ■
ΦΕΛΜΥ.—Ποιός είναι αύτός ό λαός, τόν όποιον τό

σο σκέφτεσαι καί τόσο άχαπάς ;
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ΚΟΥΠΕΡ.—Ένα λαδ πού δέν θέλω νά φανερώσω 
μπροστά στά μάτια σου, διότι όταν θυμηθώ τό εύγενή 
αίσθήματά του κι’ άφ’ έτέρου δλα τά βάσανά του, δλες 
τίς θλίψεις του, κείνα πού θέλετε έσεΤς νά του δώσετε, 
μου καίουν όλόκληοη τήν καρδιά.

ΦΕΛΜΥ-Καλά, άφοΰ αύτός ό λαός έχει τόσα εύγενή 
αισθήματα καί τόσο πολύ τόν αγαπάς, διατί δέν θέλεις 
νά τόν φανερώσης καί μπροστά μας, ίσως κι’ έμεϊς τόν 
άγαπήσωμεν καί τόν έπαινέσωμεν ;

ΚΟΥΠΕΡ—"Οχι, δέν είναι ανάγκη για σάς, διότι εσείς 
δέν συνηθίζετε νά αγαπάτε καί νά έπαινατε, άλλ’ εκείνο 
πού σας άρέσει είναι μια άλλη επιθυμία, ένας άλλος 
σκοπός.

ΦΕΛΜΥ-Ποία είναι ή επιθυμία μας καί ποιος ό 
σκοπός μας;

ΚΟΥΠΕΡ—Ή μόνη έπιθυμία σας κι’ ό άτιμος σκοπός 
σας είναι, πού σάς άρέση νά κάνετε κάτι πού δέν είναι 
δυνατό νά μένη άδιάφορο σ’ ένα άξιο καί πεπολιτι- 
σμένο κόσμο, τόν όποιον σείς έθεωρήσατε άνάξιο νά 
εκτιμά τούς καλούς του φίλους καί συμμάχους, κι’ δταν 
το κάνετε σ’ αύτόν, είναι σάν νά το κάνετε καί σ’ έμάς, γι’ 
αύτό έθεωρήσαμεν δλοι καλό νά ρθοΰμε νά τόν βοηθήσομε.

ΦΕΛΜΥ—Νά ομιλάς καλύτερα καί μήν άρχίζης μέ τό 
ίδιο ύφος πού είχαν οί άλλοι, οί όποιοι περιμένουν άπό 
ώρα σέ ώρα νά άντικρύσουν τόν θάνατο καί μήπως 
τόν βρής κι’ έσύ.

ΚΟΥΠΕΡ —Καλύτερα δέν μπορώ νά όμιλήσω μά ούτε 
καί τό ύφος μου ν' αλλάξω, θέλω ακόμα νά τό δυνα
μώσω περισσότερο (χτυπά τό χέρι του επί τοΰ γραφείου ) 
κι’ αν θέλης νά δώσης καί σ’ εμέ τόν θάνατον είμ’ έτοι
μος νά θυσιασθώ γιά τήν γλυκειά Ελλάδα (χτυπών τό 
χέρι του περισσότερον «οργισμένος) δπου θάναι ή μόνη 
λαχτάρα μου, ή μόνη έπιθυμία μου νά μπω κι’ έγώ 
στον ίδιο τάφο μαζύ μέ τούς άγαπητούς φίλους μου 
(δείχνει τούς αιχμαλώτους)

ΦΕΛΜΥ — (Άνασηκωνόμενος λέγει μετά θυμού.) Άναιδέ- 
στατε, δέν ντρέπεσαι παλιοτόμαρο καί αποφασίζεις γιά 
δεύτερη φορά νά κτυπάς τό ώργισμένο χέρι σου στόν 
τόπο αύτό πού σέ δικάζω;

ΚΟΥΠΕΡ—(Μετά θυμού.) Δέν είναι λόγος ντροπής 
αύτός, άλλά λόγος σεβασμού κι’ αγάπης πρός τήν Ελ
λάδα, πρός τήν έλευθερία, καί &ν παραστή ανάγκη, θά 
τό κτυπήσω ακόμα χίλιες. Κι’ δσο γιά τό μέρος πού λές 
δτι μέ δικάζεις, δέν ύπάρχει λόγος νά γίνεται έδώ δίκη, 
καί μάλιστα κατακτητική, σάν καί τήν άδικη αύτή πού 
κάνεις.
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ΦΕΛΜΥ—“Όπως καταλαμβαίνω βρωμόσκυλλο, κι 4- 
σένα ή Χδια τύχη περιμένει. Αλλά δέν μοΰ έχεις πει 
ποιος είναι αύτός δ λαός ή μήπως θέλεις χρήματα γιά 
νά τό μαρτυρήσης.

ΚΟΥΠΕΡ —Χρήματα δέν χρειάζομαι, άλλά άφοΰ έπι- 
μένεις θά σου τό είπώ, με τό λόγο νά μοΰ κάνης μιά χάρη.

ΦΕΛΜΥ - Ποιάν χάρη ζητάς; Νά σέ άφήσω έλεύθερο, 
νά πάς στήν πατρίδα σου, νά συντροφέψης με τούς 
φίλους σου;

ΚΟΥΠΕΡ —Δέν σοΰπα νά μ' άφήσης νά πάω στήν 
πατρίδα μου, καί δικαίωμά σου είναι νά κάνης δ,τι θέ
λεις. Δέν έχω λοιπόν τίποτ’ άλλο παρά μόνο μιά έπι 
θυμία, νά συντροφεύσω μέ τά παιδιά έκεϊνα πού δίκασες, 
νά τά συντροφεύσω μιά γιά πάντα στον θάνατο. Άλλά, 
άφοΰ έπιμένεις νά σου όμολογήσω ποιος είναι αύτός ό 
λαός, μάθε δτι είναι έκεΐνος πού κατέχει αύτό τόν φι
λόξενο τόπο, ό φιλογενέστατος καί ευπατρις Κρητικός, τόν 
όποιον σεις, οι βάρβαροι, σκεφθήκατε νά τόν κτυπήσετε 
καί νά τόν ύποδουλώσετε. Δεχόμενος δέ κι’ εγώ τό 
σάλπισμα έκεΐνο τής βοηθείας, ήρθα έδώ μ’ δλη τήν 
χαρά μου νά κτυπήσω, νά σφάξω, δσο ποιότερο μπο
ρέσω, τόν βάρβαρο έχθρό.

ΦΕΛΜΥ — (Άνασηχωνόμενος καί πάλι λέγει μετ' δργήε, 
ενώ μέ τό δεΕί του χέοι ετοιμάζεται νά βγάλη τό ρεβόλβερ του.) 
Σιωπή μήν ξαναμιλήσης παλιοτόμαρο, νά λές τέτοια άτι
μα λόγια μπροστά στά μάτια ένός στρατάρχου τού δο
ξασμένου Ράιχ, άπό τόν όποιο έξαρτάται κάθε διαταγή 
καί κάθε εκδίκηση (προς τόν οπλίτην του.) "Ελα δω, πάρε 
τον καί βάλε τον νά περιμένη μέ τούς άλλους. Δέν 
θ’ άργήση νά έκδοθή καί γι’ αύτόν όμοία άπόφασις μέ 
τούς άλλους. ('Ο οπλίτης παίρνει τόν Κοΰπερ, τόν δένει κι' 
αύτόν σφικτά, ενώ δ "Ελλην κατάσκοπος εΰρίσκεται εν στάσει 
σοβαρή, δ Φέλμυ διατάζει νά φέρουν εμπροσθέν του τόν 
Αυστραλό. Προς τόν Αυστραλό.) .Ποία είναι ή πατρίδα σου;

ΦΡΑΤΖΕΡ—Ή Αυστραλία.
ΦΕΛΜΥ—Καί πώς ήλθες έδώ άπό τόσο μακρυνή 

άπόσταση ;
ΦΡΑΙΖΕΡ—"Οσο μακρυνή κι’ αν είναι στρατηγέ, δέν 

μ’ έμπόδιζε τίποτα, άφοΰ γνώριζα πώς θά έρχόμουν στόν 
προορισμό μου.

ΦΕΛΜΥ—Ποιος είναι ό προορισμός σου;
ΦΡΑ Ι ΖΕΡ—Ό προορισμός μου είναι νά ρθώ νά ίδώ 

τούς φίλους μου.
ΦΕΛΜΥ —Ποιοι είναι οί φίλοι σου;
ΦΡΑΙ ΖΕΡ—Οί Κρητικοί, κείνους πού θέλησες έσύ 

νά κατακτήσης.
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ΦΕΛΜΥ-“Ωστε........τούς άγαπάς πολύ;
ΦΡΑΊ’ΖΕΡ—Πάρα πολύ. "Αν δέν τούς άγαπούσα, 

δεν θά φορούσα τά στρατεύσιμα αύτά ρούχα, πού φό
ρεσα άπό τόσο μακρυά γιά νά ρθώ έδώ νά τούς βοηθήσω.

ΦΕΛΜΥ-Ποίαν βοήθειαν, σ’ άρέσει, νά τούς κάμης;
ΦΡΑΊ’ΖΕΡ—θέλει καί ρώτημα; Αλλά άφού σάς τά 

είπαν δλα τ’άλλα παιδιά,'νομίζω πώς άσκοπο είναι νά 
μέ ρωτάτε κι’ έμενα. Τά ίδια κι’ άπαράλλαχτα είναι. 
Μά άφού θέλεις νά μάθης θά σού όμολογήσω. θέλω 
νά σού φανερώσω ποίαν βοήθειαν τούς έκαμα καί ποίαν 
άκόμα θά τούς κάνω.

ΦΕΛΜΥ-Ώστε τούς έβοήθησες;
ΦΡΑΊ’ΖΕΡ—Άμ, βέβαια, κι’ είμαι ύπερήφανος γι’ 

αύτό, διότι πριν έρθω έδώ μόλις είχα βγει άπό τήν 
μάχη, όπου καί έπληγώθηκα. Κοίταξε καί τήν πληγή 
(δείχνει τήν πληγή).

ΦΕΛΜΥ-Ώστε έπολέμησες ;
ΦΡΑΙ-ΖΕΡ — Μάλιστα, πάρα πολύ, καί μάλιστα γεν

ναιότατα καί φόνευσα δσο περισσότερους μπορούσα.
ΦΕΛΜΥ-(Μετά θυμοΰ ) Τί είπες άχρεϊε; Δέν ντρέπε

σαι; πεύρεις μέ ποιόν όμιλεΐς;
ΦΡΑΊ’ΖΕΡ —Δέν είμαι αχρείος μά ούτε καί παλιάν

θρωπος δπως έσύ θέλής νά μέ άποκαλής, άλλά άνδρας 
εύγενής καί φιλόπατρις. "Οταν δέ βρίσκωμαι μπροστά 
σου καί σού όμιλώ σάν άνδρας, νά μαζεύης τά λόγια 
σου, τά όποια δέν είναι τίποτ’ άλλο παρά μιά βρωμιά, 
νά τά φυλάξης καί νά τά λές σάν πας στήν πατρίδα 
σου κι’ δχι έδώ στήν Κρήτη, διότι, Κρήτη τήν λένε γιά 
νά κρίνη τό δίκαιο. Ναί, μαύρε κι’ άπαίσιε κατακτητή, 
ήρθαμε έδώ νά τσακίσωμε τά μαύρα κι’ απαίσια σχέδιά 
σου’ κι’ όταν ειμεθα μπροστά σου, νά ξεύρης δτι μιλά
με ωραία κι’ άληθινά.

ΦΕΛΜΥ-(Άνασηκωνόμενος καί πάλι κτυπών τά χέρια 
του καί τά πόδια του μέ αφάνταστη λύσσα ώς άγριος καί 
μανιασμένος λέων, λέγει:) Σώπα παλιοτόμαρο, προτού δώ
σω άμέσως τώρα διαταγή νά σού κόψουν το κεφάλι- 
σκέφθου καλά —καλά νά όμιλής καλύτερα, Ϊσως μπορέ- 
σης, έάν είναι γραφτό σου, καί σωθής, πας στήν πατρί
δα σου, νά ένδιαφερθής καί νά προστατέψης, έάν εΐσαι 
παντρεμένος, διά τήν γυναίκα σου καί τά παιδιά σου. 
Ακόμα κι’ εν άλλο. Δέν μου είπες άκόμα ποιά άλήθεια 
ήθελες νά μου πής.

ΦΡΑΊ’ΖΕΡ —Γυναίκα καί παιδιά δέν έχω, άλλά πρω- 
τίστως ένδιαφέρομαι διά κάθε τι άλλο, τό όποιο σύ 
Ά'ωρίζης. καί δσο γιά τήν άλήθεια πού θέλεις νά σού
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Ομολογήσω, είναι ή Αλήθεια τής ήρωϊκής μου μάχης 
στήν οποίαν έχω φονεύση πάρα πολλούς.

ΦΕΛΜΥ —Τί λές πάλι; Έφόνευσες ;
ΦΡΑΤΖΕΡ —Ναί. Πολλούς κι’ Αμέτρητους.
ΦΕΛΜΥ —Καί πόσους περίπου, νομίζεις;
ΦΡΑΤΖΕΡ —Στον καπνό τής μάχης δέν μπόρεσα νά 

τούς μετρήσω. (’Εξάγων ογκώδη φάκελλον επιστολών, τον δί
δει στον στρατηγόν λέγοντας.) Αύτές δλες οί επιστολές, 
εντιμε στρατηγέ του Ράιχ, τις είχα βρει στις τσέπες 
των Γερμανών νεκρών, οί όποιοι, θά τίς έστελλαν στούς 
δικούς τους. "Ολοι δέ γράφουν πώς τούς φέρνει ντροπή 
κι’ Αδιαθεσία νά πολεμήσουν κατά τών εύγενικών αισθη
μάτων του Κρητικού λαού, καί δτι είναι ολίγοι εκείνοι 
πού τούς Αρέσει νά λεηλατούν καί νά βομβαρδίζουν δι’ 
Αέρος τον άμαχο πληθυσμό. Επί πλέον έπιθυμώ νά σού 
είπώ κάτι καί ζητώ τήν άδειαν σας δπως μου επιτρέ
ψετε νά σας ομιλήσω.

ΦΕΛΜΥ—Εμπρός, λέγε. Μή νομίζεις δμως πώς θά 
μού ξεφύγης.

ΦΡΑΤΖΕΡ—Έξοχώτατε! Βρίσκομαι έμπροσθέν σου 
καί δέν δύναμαι νά ξεφύγω. Είναι Από σένα πού έξαρτα- 
ται, αν θά γίνη εκείνο πού θέλεις. Άλλ' δμως δτι έκδί- 
κηση καί τιμωρία θέλεις νά μας κάνης, κάνε το γρήγοροι. 
Προτού δμως Αποφασίσης έπίτρεψέ μου νά σού είπώ κάτι 
κι’ έπειτα δόσε Αμέσως τήν διαταγήν τής έκτελέσεώς μας.

ΦΕΛΜΥ —(Καί πάλιν μετά θυμού.) Τι θές νά είπής ; Λέγε.
ΦΡΑΤΖΕΡ—Έξοχώτατε. Ή δική μου Αντίληψη είναι 

νά ώρίσετε μίαν συιέντευξιν μέ τών Αρχιστράτηγον τής 
Αύτοκρατορίας τού Ράϊχ καί νά τού είπής δτι είναι 
Αδικία νά κτυπηθή τοιούτου είδους φυλή, μιά φυλή 
ήσυχος καί φιλελεύθερη, μιά φυλή πού δέν ένοχλάει 
κανένα αλλά ζεί καί έργάζειαι γιά τήν πρόοδο καί 
τήν Ανάπτυξη δλου τού κόσμου, μιά φυλή μέ τόσην έν
δοξον ιστορίαν καί παρελθόν, μιά φυλή ήρωϊκή σάν τήν 
Ελληνική

ΦΕΛΜΥ —("Αγρια). Κακούργε, άτιμε. (Κτύπων το χέρι 
του). Μήν πής πλέον ούτε λέξη. Αντί νά ύποχωρήσης 
καί νά ζητήσης συγχώρεση, έσύ έξακολουθείς νά βροντο- 
φωνάζης καί νά λές τέτοια Απαίσια λόγια έμπροσθεν 
τού τιμημένου έκπροσώπου δλόκληρης τής Γερμανίας.

ΦΡΑ ΓΖΕΡ—"Οτι καί νά κάνης, δέν είσαι ικανός νά 
φοβήσης καί νά τρομοκρατήσης τοιούτου είδους Ανθρώ
πους, πού ήδη, έχει Αρχίσει νά κοχλάη μέσα τους τό 
πυρ τό Ακατανίκητου, τό πύρ τής έλευθερίας, τό πύρ 
τής έκδικήσεως.
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ΦΕΛΜΥ —(Άνασηκωνόμενος και πάλι από τό κάθισμά του 
ωσάν λυσασμένη τίγρις.) Σιωπή, σιωπή (κτυπών το χέρι του.) 
Ό διάβολος θάχη εύρη καί σένα καί δέν σκέφτεσαι τι 
λές, παλιογοΰρουνο.

ΦΡΑΤΖΕΡ— (Μέ ακατάβλητο ύφος λέγει.) Λάθος έχεις 
έξοχώτατε, δσα δέ σουλεγα ήσαν σωστά κοί μετρημέ
να, καί δσο γιά παλιογοΰρουνο πού θέλησες νά μέ 
άηοκαλέσης, δέν ομοιάζω τοιούτου είδους ζώου άλλά 
δπως καί σοΟ ξανάπα, ανδρας της φ λογενείας καί 
τού πατριωτισμοί) Γουρούνια, λοιπόν, είναι οί άνθρω· 
ποί σου. πού ήρθαν έδώ, είτε μέ τις λόγχες, είτε μέ τις βόμ
βες τους νά σκάψουν ένα χώμα τό ότοιο σύ γνωρ ζεις, 
ένα χώμα μυρωμένο, ένα χώμα Κρητικό.

ΦΕΛΜΥ —(Ρ'χνων την καρέκλα του πέρα μακρυά εκ τού 
θυμού καί άφρίζων εκ λύσσης.) Βρωμόσκυλλο. (Σύρων τό 
πιστόλι του)

ΣΤΑΣΟΠ.—Εξοχότατε, θά ήθελα νά σάς παρακα- 
λέσω, δπως κρατήσετε περισσοτέρα ψυχραιμία, ϊνα μή 
τρέξη αίμα καί μολύνη τό ιερό αύτο μέρος, ώς είναι 
τό Γερμανικό Στρατηγείο. Θάχουν ζωή ακόμα γιά με
ρικά λεπτά καί θ’ άντικούσουν τήν έκτέλεση· νομίζω 
πώς αύτός θαναι ό χειρότερος θάματος.

ΦΕΛΜΥ—Προς τον Στασόπουλον.) "Επρεπε νά μ’ άφή· 
σης. Δέν πειράζει δμως Δέστε τον άμέσως, βγάλτε τον 
έξω καί κτυπδιε τον αλύπητα (βάζει τό πιστόλι στην θέση του).

ΣΤΑΣΟΠ.—"Αφησε τον έξοχώτατε, άφοΟ έντός ολί
γου έκτελεΐται. Γιατί νά τόν κτυπήσωμεν; Δέν έχω 
πείρα γιά τέτοια.

ΦΕΛΜΥ—Τι διάβολο λοιπόν. Εσύ κάνεις πώς δέν 
ξεΰρες τίποτα. Κι’ όταν θελήσω νά κτυπήσω μ’ ένα 
βόλι παλιογοΰρουνο. έσύ μέ άνακόττεις. "Οταν λέγω νά 
κτυπηθή μέ ράβδο, έού λέγεις πώς, άφοΰ θά έκτελε- 
σθή να τοΰ το χαρίσω "Οταν λέγω νά έκτελεσθή έσυ 
κάνεις πάλι πώς δέν ξεύρεις τίποτα. “Η μήπως λυπά
σαι. Καί θαχης άκόμα ένα άντάξ.ο βαθμό τής αυτο
κρατορίας του Ράϊχ.

ΣΤΑΣΟΠ.—Καλά, έξοχώτατε. Από τώρα καί εις τό 
έξής, θέλω νά γνωρίζης πώς θδμαι δ πρώτος άνθρω
πος πού θά σέβωμαι τούς καλούς καί πάσχοντας άν· 
θρώπους, θά δίδω δέ σκληρόν έκδίκηση στούς άδικοΰν· 
τας. Αύ>ό νά τό πιστεύης.

ΦΕΛΜΥ — Πιστεύω στά λόγια σου, πιστεύω ατά αίσθή- 
ματά σου και βρίσκω δτι είναι άλήθεια.

ΣΤΑΣΟΠ.—"Εχω καταλάβει έξοχώτατε, πώς μόλις 
τελειώσης τήν δίκη, θά δυνηθώ νά κάμω μίαν πράξιν, 
μίαν μεγάλην καλωσύνη, άξιέπαινό καί πατριωτική
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ΦΕΛΜΥ—Ή εύχή μου νά σέ φωτίση.
ΣΤΑΣΟΠ.— Ευχαριστώ. Δέν θ' άργήση ή ώρα και ή 

καλωσύνη αύτή θδναι μεγάλο μέλλο καί θά μέ δής 
σύντομα μπροστά σου, να μέ δής μέ τά μάτια σου τήν 
ώρα πού ή τύχη θά μέ φέρη σιή μεγάλη καί άντάξια 
δόξα μου. Τότες, έξοχώτατε, θά πής πώς είμαι πραγ
ματικός φιλόπατρις καί δα άναπώ, δέν λησμονώ μίαν 
μεγάλην καί ισχυρόν δαφνοστεφανωμένην πατρίδα.

ΦΕΛΜΥ—Εάν κάνης τέτοιο μεγάλο καλό στήν πα
τρίδα μας σου δίνω τόν λόγο μου νά προσπαθήσω 
δπως πάρης ένα μεγαλύτερο βαθμό.

ΣΤΑΣΟΠ.—Ευχαριστώ διά τά καλά σου λόγια καί 
άς είναι τή. έντιμότηιάς σου.

ΦΕΛΜΥ—Σοΰ ύπόσχομαι. "Ας δικάσωμε τώρα καί 
τούς άλλους. (ΙΙρός τόν οπλίτην του.) Φέρε μου καί τούς 
δύο άεροπόοαυς. (‘Ο οπλίτης παίρνει από το χέρι καί φέρνει 
έμπροσθεν του στρατηγού τούς δύο αεροπόρους.) Σείς εΐσθε 
οι δύο παράτολμοι άεροπόροι;

ΓΡΙΒΑΣ—Μάλιστα.
ΦΕΛΜΥ —(’Αποτεινόμενος καί προς τούς δύο.) Μά διατί 

φαίνεστε τόσον αποφασιστικοί;
ΓΡΙΒΑΣ —Δέν καταλαβαίνεις, έξοχώτατε, πόθεν προ

έρχεται ή άποφαστικότης;
ΦΕΛΜΥ-’Όχι. Πές μου, νά καταλάβω.
ΓΡΙΒΑΣ— "Ακουσέ με μετά προσοχής, γιατί θά σοΰ 

ομιλήσω, περί του τίνος πρόκειται για νάμαστε τόσο 
άποφαστικοί.

ΦΕΛΜΥ—Λέγε. Τι είναι;
ΓΡΙΒΑΣ-"Οταν ένας άνδρας, στρατηγέ, κατορθώνει 

νά κάνη κάτι, δηλ. τιμητικόν καθήκον πρός τήν πατρί
δα του, τότε αύτός εΐναι άξιος πάσης τιμής καί πάσης 
δόξης. "Οπως βλέπης τώρα, έγώ καί ό σύντροφός μου 
(δεικνύων τόν "Αγγλον) κατορθώσαμεν νά κάνωμε ένα πα
τριωτικό καθήκο πρός μιά σκλαβωμένη πατρίδα, μιά 
σκλαβωμένη Κρήτη,

ΦΕΛΜΥ— Πρός τούς δύο.) "Οπως γνωρίζετε, οι προη
γούμενοι συμπατριώτες σας, είχαν τήν τύχην νά δικα- 
σθοΰν καί νά άντικρύσουν τό Εκτελεστικό άπόσπασμα. 
Μή τυχόν θέλετε κι’ έσεΐς νά ενώσετε τήν ίδικήν σας 
τύχην μέ τήν ίδικήν των; Σκεφθήτε λοιπόν καλά, θά 
άντιληφθώ δέ τώρα άπό τά τελευταία λόγια σας. (Πρός 
τόν "Αγγλο.) Κι’ έσύ πού μένεις τελευταίος, θάχης τήν 
εύκαιρία νά σκεφθής καλύτερα, έως δτου πάρω ακόμα 
δυό —τρείς απαντήσεις άπό τόν σύντροφό σου.

Λ ΜΠΙΛΛΥ-Τδχω σκεφθεί τι θά σοΰ πώ στρατηγέ, 
προτοΰ έρθω εδώ καί δέν υπάρχει, λόγος τώρα ν' άρχί- 
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σω νέας σκέψεις άλλά άπλώς νά παρακολουθώ τί θά 
γίνεται μέ τόν σύντροφό μου. Καί αν παραστή άνάγκη, 
νά μιλήσω έκ μέρους του.

ΦΕΛΜΥ-(Πρός τόν “Αγγλο.) Καλά, ας είναι. Ετοιμά
σου δε νά άπαντήσης.

ΜΠΙΛΛΥ-Είμαι Ετοιμος.
ΦΕΛΜΥ-(Πρός τόν Γρίβαν.) Λοιπόν, τι τιμή είναι, πού 

κάνατε στήν πατρίδα σου, δπως είπες προηγουμένως;
ΓΡΙΒΑΣ—Έξοχώτατε. "Οπως γνωρίζης, τα ρούχα αύ- 

τά πού φοράμε, είναι στολή αεροπόρου. Λοιπόν μέ τήν 
στολή αύτή εί'μεθα ύπόχρεοι νά πετοΰμε μέ όποιοδήποτε 
αεροπλάνο, μαχητικό ή βομβαρδιστικό, σε όποιοδήποτε 
χώρα γιά νά τήν βοηθήσωμε. "Οπως καταλαμβαίνης, 
έ/ώ πού μιλάω τώρα έμπροσθέν σου, είμαι ένας ύπό- 
δουλος "Ελλην τής πικρής καί βάρβαρης σκλαβιάς σας. 
"Οταν δέ, είχα μάθει το θλιβερό έκεΐνο άγγελμα, δτι 
ήλθατε νά πατήσετε καί ύποδουλώσετε τά άγιασμένα 
αύτά χώματα τής λατρευτής μας Κρήτης, ή όποια, ώς 
μία άγνή θυγατέρα ολοκλήρου του Γένους, παραμένει 
έλεύθερη, δέν μου ήτο πλέον δυνατό παρά νά μπω μέσα 
σ’ ένα από τ’ άεροπλάνα πού μάς έστειλαν οί φίλοι μας 
καί νά συντροφέψω μ’ αύτό τό γενναίο παιδί (δεικνΰων 
τόν "Αγγλο) καί πιστό μας σύμμαχο "Αγγλο, καί νά κάνω 
με κι’ εμείς τό πατριωτικό μας καθήκο πρός τήν γλυκεία 
μας πατρίδα, σκορπώντας τόν δλεθρο καί τήν καταστρο
φή μέσα στά άπειρα στίφη τών βαρβάρων εχθρών μας.

ΦΕΛΜΥ-(Εν οργή κτυπών τό χέρι του.) Δέν ντρέπεσαι, 
έχεις κι’ έσύ, δπως φαίνεται, τό ίδιο φεκκίρι μαζύ μέ 
τούς άλλους, θά κάνατε έγγραφο, φαίνεται, δ,τι πή δ 
ένας νά πή καί δ άλλος.

ΓΡΙΒΑΣ-Ακούσε, έξοχώτατε.
ΦΕΛΜΥ-Νά μήν πής λέξη.
ΓΡΊΒΑΣ —θά χρησιμεύσουν πολύ σε σένα, έξοχώτατε, 

αύτά πού θά σου πώ.
ΦΕΛΜΥ-Τί θέλεις νά πής; Λέγε. Πάντως είσαι κι’ 

έσύ τοΰ θανάτου.
ΓΡΙΒΑΣ — θά σέ παρακαλέσω, έξοχώτατε, δταν, τυχόν 

σου δοθή καμιά εύκαιρία νά μιλήσης μέ κανένα Έλληνα, 
νά πιστεύης στήν πρώτη λέξη του καί νά μήν προσπα· 
θής μέ τά κολακεία νά σου πή κάτι, διότι έκεΐνο που 
θά σου πή στήν πρώτη λέξη του, έκεΐνο είναι ή αλήθεια 
καί μέ λίγα λόγια πρέπει νά καταλάβης τί σημαίνει "Ελλην.

ΦΕΛΜΥ-(Έν οργή.) Παλιάνθρωπε, παλιογούρουνο, 
δέν έννοεΐς νά ύποκύψης; (πρός τόν δπλίτην του.) Δέσε τον 
κι’ αύτόν, πάρε τον έξω καί κάνε τον έτοιμον ν’ άντικρύση 
έντός όλίγου τό έκτελεστικό απόσπασμα (δ οπλίτης κάνει 
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οπως διέταξε δ στρατηγός δίνοντας συγχρόνως κι° ενα κτύπημα 
στον Γρίβα, ενώ δ Στασόπουλος τόν αγριοκοιτάζει, ενώ δ Νί
κος είναι πλησίον των άλλων καταδικασθέντων. 'Ο οπλίτης 
αφοΰ δέση τόν Γρίβα, εισέρχεται καί λέγει πρός τόν στρατηγό).

ΟΠΛΙΤΗΣ —θά δικασθή καί ό "Αγγλος;
ΦΕΛΜΥ -Ναί, αμέσως τώρα, ποδναι βρασμένο το 

αίμα μου. (Πρός τόν Μπίλλυ.) Σκέφθηκες καλά τι θά μοΰ πής;
ΜΠΙΛΛΥ- Πάρα πολύ, στρατηγέ.
ΦΕΛΜΥ —Εΐν’ άλήθεια δτι ήσουνα μαζύ μέ τόν προ

ηγούμενο ;
ΜΠΙΛΛΥ —Μάλιστα, μάλιστα, μεγάλοι δεσμοί μας 

συνδέουν.
ΦΕΛΜΥ—Τι δεσμοί;
ΜΠΙΛΛΥ—Είναι δεσμοί, μεγάλοι καί ισχυροί, δεσμοί 

φιλίας καί ιδιαιτέρως δεσμοί τιμής καί ελευθερίας.
ΦΕΛΜΥ —"Οταν ήρθες εδώ, ποιον σκοπόν είχες;
ΜΠΙΛΛΥ-Ό σκοπός μου ήτο νά πολεμήσω, νά άερο- 

ναυμαχήσω, νά κτυπήσω δσο μπορώ αλύπητα, γιά νά 
ευχαριστήσω ένα φίλο καί ήσυχο λαό, ό όποιος ποθούσε 
καί ποθεί την έλευθερία.

ΦΕΛΜΥ—Ωραία, πές μου όμως, πότε ήγάπησες αύ- 
τούς φίλους σου;

ΜΠΙΛ λΥ—Ήγάπησα τούς φίλους καί ιδιαιτέρως τούς 
εύγενεΐς καί φιλήσυχους άνθρώπους, άφ’ ής.στιγμής άνοι
ξα διά πρώτην φοράν τά μάτια μου.

ΦΕΛΜΥ—Δέν μοδπες δμως κάτι άλλο.
ΜΠΙΛΛΥ- Τί άλλο θέλεις νά σου πω;
ΦΕΛΜΥ—θέλω νά μέ πληροφορήσης αν αύ-τές οί σχέ

σεις σας μέ τούς "Ελληνες είναι προσωρινές ή παντοτινές.
ΜΠΙΛΛΥ.-"Έχεις λάθος στρατηγέ καί αρχηγέ των 

βαρβάρων, πού ήλθατε εδώ μέ την θέλησίν σας νά λεη
λατήσετε, νά σφάξετε, νά καύσετε, νά κλείσετε έκκλησιές, 
νά καύσετε μοναστήρια καί οτιδήποτε άλλο σας έλθη 
στό κεφάλι. "Αν νομίζεις δτι οί σχέσεις μας αύτές θά 
είναι προσωρινές, άκόμα δέ, περισσότερον τώρα, δέν θά 
λη-σμονήσωμεν τοιούτους φίλους, οί όποιοι άγωνίζονται 
σήμερον νά σπάσουν τά δεσμά τους άπό τούς βαρβάρους 
κατακτητές των. Γνώριζε λοιπόν πώς δέν θο τό δεχθώ- 
μεν ποτέ, μα ποτές (κτυπών τό χέρι του πλησίον του στρα
τηγού.) "Όσο μακρυά καί ναναι ή πατρίδα μας, έχοντας 
μέσα μας ένα δρκο νά πολεμούμε, νά συνδράμωμε καί 
βοηθούμε τούς φίλους μας, διά τά μπορέσωμε νά σας 
κτυπήσωμε βαρειά καί μοιραία, μ’ ένα σύνθημα, μέ μιά 
καρδιά, γιά ν’ άνοίξωμε τό δρόμο πρός ένα άξιο τέρμα, 
ένα δρόμο πρός μιά άξια και τετιμημένη λευθεριά.
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ΦΕΛΜΥ-(Μέ ύφος λυσσασμένου θεριού.) Μήν άνοιξης 
πλέον τό στόμα σου. Ή οργή των δαιμόνων έχει κατέλθει 
έπ'ι τής μαύρης κεφαλής σου. Τά μαύρα και απαίσια 
σπλάχνα σου ας είναι έτοιμα νά δεχθούν τό δίκοπο μα
χαίρι μου, φίδι φαρμακερό. "Αν καί έχης έλθη από τόσο 
μακρυνή απόσταση, αν κι’ ό τόπος αυτός δεν είναι δικός 
σου, έν τούτοις ομως δεν εννοείς νά ΰποκύψης καί νά 
μου λές δτι τούς έχεις φίλους σου καί δτι ήρθες νά τους 
βοηθήσης, παλιοκάτσικο. Τώρα νά ίδής πώς εκδικούνται 
οί Γερμανοί.

ΜΠΙΛΛΥ — Έξοχώτατε...
ΦΕΛΜΥ—Μήν πής τσιμουδιά.
ΜΠΙΛΛΥ—θά σου όμιλήσω καί τώρα καί άν δέν 

σ’ άρέση, κάνε με τότε δ,τι θέλεις. Χάρισμά σου εϊν’ ή 
ζωή μου.

ΦΕΛΜΥ—Τί ποθείς νά πής; Λέγε.
ΜΠΙΛΛΥ-Ό πόθοςζμου, στρατηγέ, είναι νά σοΰ ομο

λογήσω, δτι δέν ήτο άνάγκη νά μοΰ κάνης καμιά άνά- 
κριση, άφού σού τά είπαν δλα τά άλλα παιδιά καί δτι 
όλονών μας θά Ϊσχυε ή ίδια άπόφαση. Γιατί λοιπόν 
μπαίνεις στόν κόπο νά έξετάζης ένα πρός ένα καί νά 
μας έχης τόση ώρα έδώ δεμένους σάν νά είμαστε γάτοι 
ή σκυλλοι; Επίσης δέ ένας λόγος, πολύ εύκολος γιά 
σένα, πού θά σέ εύκολύνη σέ οΐανδήποτε άνακάλυψη. 
“Οταν βλέπης όποιοδήποτε πρόσωπο εις όλόκληρο τήν 
Κρήτη, νά γνωρίζης δτι τό πρόσωπο αύτό είναι άποφα- 
σισμένο νά ζήση έλεύθέρο ή νά άποθάνη. Λοιπόν, νά μήν 
κάνης παρακλήσεις, διότι μάταια κοπιάζεις. Καί αν φο- 
βερίζης μέ θανάτους καί βασανιστήρια, δτι κακό κι’ άν 
τάξης, έχουν δλοι τήν ίδια θέληση, νά νικήσουμε ή νά 
σκοτωθούμε. Εάν δέ σού φανή καλό, έξοχώτατε, νά 
έπιτρέψης νά βάλουν έκεϊ στούς τιμημένους τάφους μας 
τά ένδοξα λάβαρά μας, διά νά φανερώνουν πώς τά πο
λιτισμένα καί εύγενή έθνη μας έκαμαν τό υπέρ βωμών 
καί έστιών ιερόν καί άντάξιον καθήκον των.

ΦΕΛΜΥ (Μέ νευρικόν κλονισμόν λέγει) Πρόστυχε, πρόσ- 
τυχε, άρκούν δσα είπες, άγριογούρουνο. (πρός τόν οπλί
την) "Ελα σύ έδώ, κτύπα τον, δέσε τον πιο σφικτά καί 
βγάλτον έξω. Μείνε σύ μαζί τους καί φώναξε τόν άλλο 
νά έλθη έδώ (ό Γερμανός οπλίτης ύποκλινόμενος λέγει).

ΟΠΛΙΤΗΣ—’Αμέσως, έξοχώτατε, θά κάνω δπως λές. 
(Ό οπλίτης κτυπα δυο κουρπατζιές στόν "Αγγλο και τόν 
βγάζει έξω, ενώ μπαίνει δ Νίκος).

ΝΙΚΟΣ (χαιρετών στρατιωτικό)—Τί είναι, έξοχώτατε; 
Διατάξτε.

ΦΕΛΜΥ —Ξεύρεις καλά άπό έκτελέσεις ;
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ΝΙΚΟΣ—“Εχω μεγάλην πείραν, στρατηγέ.
ΦΕΛΜΥ—Λοιπόν, μέ λίγα λόγια, θά τούς πάρης στό 

μέρος τής έκτέλεσης. Πάντως ό θάνατός τους θά γίνη 
δι' αγχόνης.

ΝΙΚΟΣ — Μάλιστα, έξοχώτατε, μά θέλω καί μιά κα· 
λωσύνη άπό σάς.

ΦΕΛΜΥ—ΤΙ καλωσύνη ζητάς;
ΝΙΚΟΣ—Μετά άπό τόν άπαγχονισμό, στρατηγέ, θέ

λω ν’ άλλάξω τό έπάγγελμα.
ΦΕΛΜΥ—Τί έπάγγελμα σ' άρέσει ;
ΝΙΚΟΣ—Θέλω νά γράψης δυό λόγια, νά τά παρου

σιάσω ο' ^να άποθηκάριο, δηλ. διευθυντή άποθήκης ό
πλων, και νά τόν άντικαταστήσω καί νά λάβη αύτός τή 
δουλειά μου.

ΦΕΛΜΥ— Σοΰ τό υπόσχομαι (παίρνει χαρτί και πέννα 
και γράφει. Μόλις γράψη την διαταγή, την κλείει οέ φάκελλο 
καί τήν δίνει στον Νϊκο).

ΝΙΚΟΣ—Εύχαριστώ, στρατηγέ (κάνει μιά θερμή χειρα
ψία, ενώ υποκλίνεται), μου κάνεις μεγάλο καλό καί θά σέ 
ευγνωμονώ (Παίρνει τό χαρτί καί φεύγει. Φεύγοντας συναντά 
τόν οπλίτην καί του λέγει να αναχωρήσουν. Παίρνουν τούς 
αιχμαλώτους καί αναχωρούν. Ό δε Στασόπουλος, πλησιάζων 
τόν στρατηγόν, τού λέγει ;

ΣΤΑΣΟΠ.—Σοΰ ζητώ μιά άδεια, νά δώσω μιά δια
ταγή στά παιδιά νά κάνουν πιό γρήγορα τήν έκτέλεση.

ΦΕΛΜΥ—Μάλιστα,' τρέξε λοιπόν (Ό Στασόπουλος· τρέ
χει γρήγορα έξω καί λέγει προς τούς άναχωρήσαντας. Πρώτα 
προς τόν Νϊκο).

ΣΤΑΣΟΠ.—”Ελα σύ έδώ (πηγαίνει κοντά του καί τού 
λέγει μυστικά) “Οσο μπορείς τελείωσε γρηγορότερα τόν 
Γερμανό (Πρός τόν Γερμανό). "Ελα κι' έσύ έδώ. Προσπά
θησε νά τούς άποτελειώσης δσο μπορείς γρηγορότερα. 
(Ό Στασόπουλος επιστρέφει καί μπαίνει στη σκηνή). Μάλι 
στα, στρατηγέ, έχω δώσει δλες τις πρέπουσες διαταγές.

ΦΕΛΜΥ—Είναι έν τάξει ή δουλειά;
ΣΤΑΣΟΠ.—Μάλιστα, έξοχώτατε, άν δέ θέλης πάμε 

μαζί νά έξετάσωμεν αν έφυγαν.
ΦΕΛΜΥ—Ναί, πηγαίνομεν (σηκώνονται καί προχωρούν 

πρός τά έξω, ενώ ό Στασόπουλος ακολουθεί σείων τό κεφάλι. 
Ό Φέλμυ, αφού βεβαιώθηκε οτι έφυγαν, λέγει στό Στασόπου- 
λο). Είναι ώραία ή δουλειά.

ΣΤΑΣΟΠ.—Έν τάξει καί παρατάξει, έξοχώτατε (Βη
ματίζει πατριωτικά επί τής σκηνής, άτενίζων μέ ώργισμένο 
βλέμμα, ενώ ταύτοχρόνως ακούονται μακρόθεν δύο πυροβο
λισμοί).
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ΦΕΛΜΥ—”Α, ά, πυροβολισμοί πάλι. Τι μπελάς είναι 
αύτοί οί “Ελληνες, δλη μέρα δέν μάς άφήνουνε ήσυχους 
(στην τελευταίαν αυτήν λέξη δ Στασόπουλος λαμβάνει στάσιν 
σοβαρόν και με άγριο βλέμμα ϊσταται πλησίον του, έξάγων 
σιγα σιγά το ρεβόλβερ του, το οποίον στρέφει προς τον Γερ
μανό λέγοντα;).

ΣΤΑΣΟΠ.—Δέν είναι ούτε παληοτόμαρα, ούτε παλιο- 
γούρουνα, μα ούτε και μπελάς αυτοί οί "Ελληνες, οπως 
έσΰ θέλης να τούς άποκαλής. Αυτές όλες οί ύβρισίες πρέ
πει νά στρέφωνται προς έσάς, πού ήλθατε έδώ, καταπα
τώντας τή δικαιοσύνη, νά μάς υποδουλώσετε (κτυπών το 
αριστερό του χέρι επί του γραφείου, ενώ με το δεξιόν κρατεί 
τό ρεβόλβερ του). Οί Έλληνες είναι φιλήσυχοι και φιλει
ρηνικοί, άνθρωποι τής έλευθερίας καί τής ανεξαρτησίας. 
Λοιπόν, έξοχώτατε, δέν είμαι Γερμανός, όπως τό φαντά
ζεσαι, άλλα ένας γνήσιος "Ελλην καί περίμενα τήν κατάλ
ληλη στιγμή νά σ' έκδικηθώ γιά τά πολλαπλά- καί άπαί- 
σια έγκλήματά σου.

ΦΕΛΜΥ-(Παρακλητικά) Συγχώρεσέ με, βυγχώρεσέ με, 
τετιμημένο καί άξιο παιδί.

ΣΤΑΣΟΠ. —Δέν ύπάρχει έδώ συγχώρεση, άτιμε. Δέν 
συγχωροΰνται έδώ τοιούτου είδους κακουργήματα καί χί
λια δυο άλλα κακά, τά όποια σου ήρεσαν νά κάνης καί 
μάλιστα νά ζητάς άπό τούς "Έλληνες νά σέ βοηθήσουν 
οπως μέ πρόσταζες κι’ έμένα, δίχως δμως νά γνωρίζης 
πώς ή Ελληνική φυλή είναι πάντα άπτόητη, τρέχοντας δε
ξιά κι’ αριστερά, κάνοντας χίλια δυο άλλα, μέ μιά σταθε
ρά καί άκλόνητο άπόφαση, μιά απόφαση μεγάλη καί ακα
τανίκητο, μιάν άπόφαση νά νικήση. Καί σύ, βάρβαρε καί 
άπιστε, ένας αρχηγός του καταραμένου Ράϊχ, ήρθες έδώ. 
μ’ δλη τή βάρβαρη μανία σου, νά προστάζης καί νά πε- 
ριμένης κακουργήματα νά έκτελώνται εις βάρος ένός α
θώου λαοΰ. Σ’ αρέσει νά κατακτήσης, αλλά δμως είμαι 
περήφανος, γιατί τδταξε ή τύχη νά βρίσκωμαι μαζί σου 
καί νά σ’ άκούω νά ύβρίζης αδιάκοπα καί νά διατάσσης 
δλο έκτελέσεις κι' δταν σουλεγα δτι ήμουν οπαδός σου, 
άρνούμουν δέ, δπως γνωρίζης, πάντοτε τάς διαταγάς σου, 
πού δέν ήτο τίποτε άλλο ή έπιθυμία σου, παρά ό δι’ αγ
χόνης θάνατος. "Ηθελες πάντα, στρατηγέ, νά άπαγχονί- 
ζωμεν ανθρώπους, διότι τό μόνο τους παράπτωμα ήτο 
νά πολεμήσουν διά τήν έλευθερίαν των, νά έκτελώμεν δέ 
έκείνους 'πού ήρθανε άπό χώρες μακρυνές διά νά μάς 
βοηθήσουν, έχοντες ύπ’ δψιν των ή νά ζήσουν ελεύθεροι 
οί φίλοι των ή νά άποθάνουν. Είμαι δμως ευτυχής, διότι 
μου έδόθη τέτοια χρυσή εύκαιρία νά παρακολουθήσω άπό 
κοντά τό δηλητηριώδες αύτό στόμα σου νά χύνη τό πι
κρό του φαρμάκι. Δέν μου ήτο πλέον δυνατό, παρά νά 
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κινηθή όλόκληρο τό αΐμα μου, νά μέ έξαγριώση καί νδναι 
μόνη μου έπιθυμία νά φυτέψω ένα φαρμακερό καί καυτό 
βόλι σέ μια μαύρη καρδιά, σέ μιά καρδιά αίμοβόρα, ή 
οποία δέν είναι άλλη παρά ή δική σου. Καίκάτι άλλο ά- 
κόμη, βάρβαρε καί μαύρε τύραννε, θά ένθυμήσαι, νομίζω, 
προηγουμένως, πού σουλεγα δτι εϊχα καταλάβει πώς είχε 
πλησιάσει σέ μένα μιά ώρα ευτυχισμένη καί σουλεγα 
πώς θά κάνω τό μεγαλύτερο καλό, τό μεγαλύτερο άνδρα- 
γάθημα γιά την πατρίδα μου, δηλ. σέ μιά πατρίδα σκλα
βωμένη, σέ μιά πατρίδα λυπημένη καί μουλεγες πώς θά 
μουδιδες τιμές καί δόξες. Νά, λοιπόν, τό καλό πού κάνω 
στην πατρίδα μου, βάρβαρε καί αίμοβόρε τύραννε, νά ή 
άξια τιμή καί δόξα (πυροβολεί καί θανατώνει τον Γερμανό).

(Κλείει ή σκηνή κι' εντός ολίγου ανοίγει).

(’Ανοίγει ή σκηνή καί φαίνεται στό βάθος ο Στασόπου- 
λος βηματίζει πατριωτικά φέρων τήν πρώτην του στολήν, κυ- 
τάζων μέ σηδίάν έπί του πτώματος τοΰ φονευθέντος Γερμανού 
στρατηγού ένω ξάφνου εισέρχεται ό Γιάννος επικεφαλής τών 
άλλων παιδιών αποτεινόμενος πρός τόν Στασόπουλον).

ΓΙΑΝΝΟΣ —Γειά σου, Στασόπουλε.
ΣΤΑΣΟΓΊ. — Καλώς τόν Γιάννο μας, καλώς τον ταγμα- 

τάρχη μας, καλώς τά παιδιά (κάνει χειραψία μέ τόν Γιάν
νο, όπως καί μέ τούς άλλους).

ΓΙΑΝΝΟΣ—Κάτι έχω νά σοΰ πώ (Βλέπων πέριξ). "Ω! 
’Ώ! Ακόμα κάτι βλέπω. Τά κατάφερες, τά κατάφερες. 
Τά συγχαρητήριά μου (Τοΰ σφίγγει τό χέρι).

ΣΤΑΣΟΓΙ. —Τί είναι αύτό πού θές νά μου είπής, Γιάννο;
ΓΙΑΝΝΟΣ —θέλω νά σου μιλήσω γιά τήν μεγάλη ά

ξια τοΰ Νίκου μας, πού κατώρθωσε νά μάς σώση μέσα 
άπό τά νύχια τους.

ΣΤΑΣΟΓΙ.—Τό κατάλαβα αύτό, μόλις άκουσα τόν πυ
ροβολισμό. (Πρός τόν Νίκο) Νίκο, τά συγχαρητήριά μου. 
Ξεύρεις πώς νά κάνης τή δουλειά σου. (Πλησιάζει, παίρνει 
τό χέρι τοΰ Νίκου καί κάνει μιά θερμή χειραψία).

ΝΙΚΟΣ—ΚΓ έμένα τά δικά μου, Στασόπουλε. Εκδι
κήθηκες όπως πρέπει τούς βρωμερούς εχθρούς μας. (Πλη
σιάζουν καί οι άλλοι καί συγχαίρουν τόν Στασόπουλο γιά τό 
μεγάλο κατόρθωμά του).

ΣΤΑΣΟΠ.— (Πρός τόν Γιάννο) Κύριε ταγματάρχα. Μό
λις είχαμε άκούσει τούς πυροβολισμούς τοΰ Νίκου, κατά
λαβα περί τίνος έπρόκειτο. Αύτός δμως (δεικνύων τόν φο- 
νευθέντα Γερμανό) εΐχεν άρχίσει άμέσως νά ύβρίζη καί νά 
τάσση εκδικήσεις μέ όλη τή μανία του. ’Αλλ’ δμως δέν 
άργησε νά πέση ή έκδίκηση στό κεφάλι του. Περίμενα 
νά ίδώ τί θά έγίνετο, μόλις δμως ήρθε ή κατάλληλη στιγ· 



-61 —

μή, του φύτεψα ένα φαρμακερό βόλι καί τον ξάπλωσα 
κάτω νεκρό.

ΓΙΑΝΝΟΣ —Χαίρω πολύ, χαίρω πολύ διά τό άξιο καί 
μέγα κατώρθωμά σου. Αλλά τώρα, ή μόνη εύκαιρία μας, 
είναι νά πάρω έγώ εκείνα τά ύπερήφανα κατασκοπικά 
ρούχα σου, πού έχουν τόν βαθμό άξιωματικοϋ καί νά μεί
νω μόνος έδώ καί έάν κατά τύχην έλθη κανένας άλλος 
Γερμανός ή πολλοί θά προσποιηθώ κι’ όταν βρω τήν κα
τάλληλη εύκαιρία νά τούς φονεύσω. Εσείς θά έχετε ώς 
στήριγμα τόν Νίκο, ό όποιος φορει ρούχα κατασκόπου· 
κι’ αν σάς βρούν Γερμανοί στο δρόμο, θά προσποιηθή ό 
Νίκος πώς εΐσθε αιχμάλωτοί του καί πώς σάς παίρνει στο 
στρατόπεδο αιχμαλώτων, έάν δε είναι ολίγοι τούς φο
νεύετε. Έάν δε συμβή νά συναντήσετε "Ελληνες, νά δεί- 
ξη σημεία ό Νίκος πώς είναι αιχμάλωτός σας. "Οταν δε 
πλησιάσετε τούς "Ελληνες τούς λέτε τό τέχνασμά σας 
γιά νά τούς άποκαλυφθήτε διά νά μή άντικρύσετε κανένα 
κίνδυνο. Τή στιγμή δέ εκείνη νά βγάλη τά κατασκοπικά 
ρούχα ό Νίκος καί νά αναχωρήσετε δλοι μαζί. Επίσης 
δέ, δταν πάτε καί πάρετε τυχαίως καμμιά είδηση, δτι 
σκοπεύουν νά περάσουν άπό εδώ Γερμανοί είς άναζήτη- 
σιν τού στρατηγού των καί οι όποιοι θά κατάλαβαν δτι 
θά έπεσε σέ καμμιά παγίδα μετά τού άξιωματικοΰ του ή 
πώς κάπου θά πήγαν καί θά γίνη πιθανόν λόγος νάρθούν 
πρός άναζήτησίν των, πάντως έσεΐς νά πληροφορήσετε δ- 
λους τούς άνδρες μας νά μήν έρθουν αύτήν τήν στιγμήν 
έδώ, διότι ό έχθρός, δπως γνωρίζετε, χρησιμοποιεί Νεο- 
ζηλανδικάς στολάς με τήν έλπίδα νά μάς έξαπατήση. Έάν 
τυχόν μάθετε πώς θαρθουν έδώ δυό-τρεΐς, μή στείλετε 
βοήθειαν, στείλετε ένα άγγελιαφόρον νά μάς πληροφορή- 
ση. Νά ρθή δμως γρήγορα, μήπως οί σκοποί μας πάνε 
χαμένοι. Έν τάξει, λοιπόν, παιδιά;

ΑΠΑΝΤΕΣ—Μάλιστα, πολύ σωστά, ωραία καί έξυπνα. 
(Ετοιμάζονται νά φύγουν, παίρνοντας μαζί των καί τόν Γερ
μανό νεκρό στρατηγό). Γειά σου, λοιπόν, ταγματάρχα μας. 
(Χαϊδεύουν τόν Γιάννο στόν ώμο, ενώ δ Γιάννος κατασυγκινη- 
μένος λέγει).

ΓΙΑΝΝΟΣ—Σάς εύχαριστώ, παιδιά. Πάρτε μαζί σας 
κι’ αύτό τό βρωμόσκυλλο· πάρτε τον δπου θέλετε καί νά 
έπιστρέψετε άμέσως.

ΑΠΑΝΤΕΣ —Μάλιστα, μάλιστα (Τόν παίρνουν, τόν βγά
ζουν έξω, ενώ δ Αυστραλός ανάβει τήν πίπα του γιά νά ξε- 
κουρασθή, μένων πλησίον τοΰ Γιάννου).

(Κλείει ή σκηνή).
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(’Ανοίγει ή σκηνή καί εισέρχονται άπαντες. ‘Ο Γίάννος ση
κώνεται όρθιος καί έχοντας τό ένα πόδι επάνω στήν καρέ
κλα, λέγει).

ΓΙΑΝΝΟΣ—Έτελειώσατε παιδιά;
ΑΠΑΝΤΕΣ—Μάλιστα.
ΣΤΑΣΟΠ. —(Πρός τον Γιάννο) Αγαπητέ ταγματάρχα 

μας, κάτι θέλω νά είπώ πρός τον Νίκο και να μου έπιτρέ- 
ψης νά του μιλήσω.

ΓΙΑΝΝΟΣ—"Εχεις τήν άδεια, αλλά λίγο σύντομα.
ΣΤΑΣΟΠ. —Ευχαριστώ, θά τελειώσουμε δσο γρήγορα 

μπορούμε. (Πρός τόν Νίκο) Νίκο, θά ένθυμήσαι γιά κεί
νες τις ειδήσεις πού μας έφερε ό άγγελιαφόρος προηγου
μένως καί μή εύρώντες ευκαιρία, δταν εϊμεθα εγώ καί σύ 
νά τές άναγνώσωμεν, άλλά τις κρύψαμε διά τον φόβον 
των Γερμανών, φέρε τες τώρα έδώ.

ΝΙΚΟΣ —Ναί, ναί, ένθυμοΰμαι. Τις έχω κρυμμένες μέ
σα στόν κόρφο μου. (Τις βγάζει) Νά, πάρε τες.

ΓΙΑΝΝΟΣ -Γιά διάβασέ τες, Νίκο, νά ίδοΰμε τί γρά
φουν.

ΝΙΚΟΣ—(Άναγινώσκει) Αταραξία καί ψυχραιμία στήν 
πρωτεύουσα. Εις τόν λιμένα τής Σούδας κατεστράφησαν 
έκ τών βομβαρδισμών άπειροι σωροί σίτου καί άλλων 
τροφίμων. Ή Α. Μ. ό Βασιλεύς καί ό Πρωθυπουργός κ. 
Τσουδερός, οι όποιοι έκρύβοντο εις τήν οικίαν τού καπε- 
τάν Μπολάνι, άντίκρυσαν σοβαρόν κίνδυνον, σώθηκαν δ- 
μως χάρις είς τάς ένεργείας δύο άτρομήτων Κρητών. Έν 
τώ μεταξύ ήρθε μιά πληροφορία άπό τό τμήμα άσφαλείας, 
ότι ένα τάγμα Κρητών καί συμμάχων έλαβε τήν άγουσαν 
πρός τήν οίκίαν~τοΰ καπετάν Μπολάνι, διά νά προστατεύ· 
ση τήν ζωήν τοΰ Βασιλέως καί του Πρωθυπουργού, έχον 
επί κεφαλής τόν γενναίο άνθυπομοίραρχο Καρακατσιάνη. 
Είς μίαν όμως διασταύρωσιν εύρέθησαν έμπροσθεν ισχυ
ρών πυρών άλεξιπτωτιστών, ό γενναίος δε Καρακατσιά- 
νης έφονεύθη μαχόμενος υπέρ βωμών καί έστιών. Έν τώ 
μεταξύ οι Γερμανοί άλεξιπτωτισταί εΐχον περικυκλώσει 
τήν οικίαν τοΰ καπετάν Μπολάνι, άλλά χάρις είς τήν ά
μεσον έπέμβασιν τοΰ καπετάν Μπολάνι καί τοΰ ύπομοι- 
ράρχου Καραμπίνι μετά τών συντρόφων των, έξωντώθη 
τό τάγμα τών αλεξιπτωτιστών καί άπεσοβήθη ό κίνδυνος. 
Αμέσως δέ όλοι μετά τοΰ Βασιλέως καί τοΰ Πρωθυπουρ- 
γοΰ έδραπέτευσαν, ενώ τά στούκας έξαπέλυον τάς θερι- 
στικάς βολάς των. ’Ακολούθως δέ διηυθύνθησαν πρός τάς 
ύπωρείας τοΰ νοτίου τών Περιβολίων όρους, όπου πρώ
τος ή Α. Μ. ό Βασιλεύς Γεώργιος ό Β'. συνοδευόμενος 
ύπό τοΰ Πρίγκηπρς Πέτρου, τοΰ όποιου έθαυμάσθη τό 
θάρρος, ύπό τοΰ έπισμηναγοΰ Κινάτου καί τοΰ Αύστρα-
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λοΰ άξιωματικοΰ κ. Μπλάντυ, δστις καί συμπεριέλαβεν ώς 
τιμητικήν φρουράν τούς έκεϊ εύρεθέντας 15 Αύστραλούς 
στρατιώτσς, οί όποιοι έθυσιάσθησαν διά νά σώσουν τήν 
ζωήν του Βασιλέως. ‘Η άνοδος έγένετο έπι πετρωδών και 
άδιαβάτων μονοπατιών, ενώ ό βομβαρδισμός έξηκολούθει 
καταιγιστικός. Ή κατεύθυνσις θά ήτο προς τό χωρίον Πα
ναγιά. Όλίγα λεπτά μετά τήν άπομάκρυνσιν του Βασι- 
λέως έπηκολούθησεν ή άναχώρησις του Πρωθυπουργοΰ, 
του όποιου ή ακολουθία άπετελεϊτο ύπό του καπετάν Μπο- 
λάνι, υπό του άνεψιοΰ του Μανουσέλι, του Γενικού Διευ- 
θυντοΰ του Υπουργείου των Εξωτερικών κ. Β. Παπαδά· 
κη κα'ι τοΰ κ. Κοσμίδη. Ευθύς δμως μετά τήν έκκίνησιν 
άνεκόπησαν ύπό τών Γερμανών αλεξιπτωτιστών ε’ις τό 
χωρίον Μουσουνάρια κα'ι ούτω ήναγκάσθησαν νά δώ
σουν μάχην διά νά σωθούν. Οι έμπεσόντες ε’ις τοιαύτην 
εχθρικήν ένέδραν κατώρθωσαν μετά πολυώρους περιπλα
νήσεις νά φθάσουν είς Πλάτανον κα'ι νά συνεννοηθούν 
βραδύτερον μετά τού κ. Πρωθυπουργοΰ, οστις ήκολούθει 
πορείαν διά τής κορυφογραμμής πρός τήν Παναγιάν. Δύο 
ώρας προτοΰ φθάσουν ε’ις Παναγιάν, ό κ. Μπολάνι άντελή- 
φθη ότι ό Βασιλεύς μετά τής ακολουθίας του εύρίσκοντο 
περί τά 7 χιλιόμετρα μακρύτερον τής θέσεως όπου εύρί- 
σκετο ό Πρωθυπουργός. Επειδή δέν ύπήρχεν άλλο μέσον 
επικοινωνίας διετάχθη ό άνεψιός τοΰ Πρωθυπουργοΰ κ. 
Μανουσέλης νά μεταβή είς τό μέρος δπου εύρίσκετο ό Βα
σιλεύς καί νά μάθη τήν άσφαλεστέραν καί ταχυτέραν όδόν 
πρός τήν Παναγιάν. Κατά τήν διαδρομήν των δμως πρός 
τήν Παναγιάν, χωρικοί καί Βρεττανοί στρατιώται έκλα- 
βόντες αύτούς ώς άλεξιπεωτ ιστός, έρριψαν κατ’ αύτών 
πυκνούς πυροβολισμούς, μέχρις δτου άντελήφθησαν δτι 
δέν έπρόκειτο περί έπιδρομέων, άλλά περί ίδικών των 
άνδρών.

ΓΙΑΝΝΟΣ —Ή επιστολή αύτή θέλει νά μάς δείξη τάς 
άπειρους προσπαθείας τών τυράννων, οί όποιοι θέλουν νά 
μας εξοντώσουν τήν Α. Μ. τον Βασιλέα μετά τοΰ Πρωθυ
πουργοΰ του. Εν τούτοις δμως, χάρις είς τήν ψυχραι
μίαν, τήν γενναιότητα καί τον άφθαστον πατριωτισμόν τών 
Ελλήνων καί τών συμμάχων μας, ήμποδίσθησαν οί βάρ
βαροι είς τήν έκτέλεσιν τών καταχθονίων σχεδίων τους. 
Τώρα δέ, άς μή μας άπασχολή ή συνέχεια τής άναγνώ 
σεως τών τοιούτων έγγράφων, πού, δπως νομίζω, δλα θά 
είναι όμοια, άλλά άς έτοιμασθώμεν διά το καθήκον, διότι 
τά τραγικά γεγονότα εδώ είναι άμέτρητα, πρέπει δμως νά 
έλπίζωμεν.

ΣΤΑΣΟΠ.-Τί θά γίνη ; Μόνο θρησκεία, πίστις καίέλ· 
πίδα μας άπομένουν.
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ΓΙΑΝΝΟΣ—(Πρός τα παιδιά) Τό λοιπόν, παιδιά, νομί
ζω πώς πρέπει να άναχωρήσωμεν.

ΑΠΑΝΤΕΣ —Εϊμεθα έτοιμοι.
ΓΙΑΝΝΟΣ—(Πρός τόν Στασόπουλο) Δώσε μου, λοιπόν, 

τά ρούχα σου.
ΣΤΑΣΟΠ. — Αμέσως κ. ταγματάρχα (Πηγαίνει να τού 

έτοιμάση τά ρούχα, ενώ οι λοιποί περιμένουν τόν Στασόπουλο, 
δστις επιστρέφει αμέσως κομίζοντας τά ρούχα) Όρίστε, ταγ
ματάρχα καί σας εύχομαι καλάς επιτυχίας.

ΓΙΑΝΝΟΣ—(Παίρνοντας τα) Εύχαριστώ, ό Θεός βοη
θός. (Τά παιδιά είναι έτοιμα καί εις στάσιν προσοχής αναμέ
νουν την διαταγήν τού Γιάννου). Εμπρός, παιδιά, ας άνα
χωρήσωμεν. Σας εύχομαι καλές έπιτυχίες καί σύντομη 
αντάμωση. *

ΑΠΑΝΤΕΣ—Ό Θεός νά δώση. Ό θεός νά δώση. 
(’Απέρχονται).

(Κλείει ή, σκηνή, αναχωρούν τά παιδιά καί ντύνεται ό 
Γιάννος μέ τήν κατασκοπικήν στολήν του. Ανοίγεται ή σκη
νή καί φαίνεται στό βάθος ό Γιάννος, φέρων στολήν κατα
σκόπου τής I ερμανικής άεροπορίας, μέ βαθμόν άζιωματικοΟ, 
νά βηματίζη πατριωτικά καί σκεπτικώτατα επί τής σκηνής· 
ξάφνου άνοίγεται ή θάρα καί εισέρχεται ή αρραβωνιαστικιά 
του, ή όποία, μή άναγνωρίζουσα αυτόν, άρχίζει νά φοβήται.

ΓΙΑΝΝΟΣ —Καλώς τη δεσποινίδα. Τί γυρεύεις εδώ; 
Ποιον ζήτας;

ΜΑΙΡΗ — (Διστάζουσα καί φοβισμένη λέγει) Είχα μάθει 
δτι δέν εύρίσκοντο Γερμανοί εδώ καί ήρθα, διότι είχα 
δουλειά.

ΓΙΑΝΝΟΣ —Καλά, μά γιατί φοβάσαι;
ΜΑΙΡΗ —Πού σέ είδα έτσι έξαφνα μπροστά μου.
ΓΙΑΝΝΟΣ —Δέν υπάρχει λόγος νά φοβήσαι, διότι δέν 

ήπείλησα τήν ζωήν σου. Πές μου λοιπόν ποιά είναι ή δου
λειά σου.

ΜΑΙΡΗ —Μά γιατί μέ ρωτάς; Μήπως θέλεις νά ένδια- 
φερθής γιά μένα;

ΓΙΑΝΝΟΣ—Ναί, έτσι νομίζω. Σκέπτομαι νά ένδιαφερ· 
θώ γιά σένα.

ΜΑΙΡΗ — Δύσκολο καί άπαράδεκτο.
ΓΙΑΝΝΟΣ-Μά γιατί;
MAIPY—Μου φαίνεται δύσκολο, διότι, πώς είναι δυνατόν 

νά σκεφθής έσύ πού είσαι ένας Γερμανός νά δεχθής μίανύ- 
πόθεσιν μιάς γυναίκας, τήν στιγμήν πού τήν θεωρείτε ώς 
έχθρόν σας;

ΓΙΑΝΝΟΣ —"Έχεις, νομίζω, λάθος έδω.
ΜΑΙΡΗ — Διατί έχω λάθος; Δέν ε’ίμεθα εχθροί σας;
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ΠΑΝΙΝΟΣ-Εχθροί μας είναι ό άλλος κόσμος, όχι 
όμως κι’ έσύ.

ΜΑ1ΡΗ-Διατί δέν εϊμ’ έγώ έχθρός σας;
ΓΙΑΝΝΟΣ—Δέν το γνωρίζεις; Δέν καταλάβεις τα αι

σθήματα μου, δτι δέν είναι δυνατό νά μισώ εσένα;
ΜΑ1ΡΗ-Μά πώς γίνεται αύτό ; Μήπως είσαι φιλέλ- 

λην καί θέλεις νάένδιαφερθής γιά μένα καί νά μέ βοηθήσης;
ΓΙΑΝΝΟΣ—Ναί, θέλω νά ένδιαφερθώ πολύ, γιά σένα, 

καί νά σέ βοηθήσω δσο μπορώ, βάζω δέ ώς μάρτυρά 
μου τόν Μεγαλοδύναμο θεό.

ΜΑΙΡΗ —(Κάνοντας το σταυρό της) Μεγάλη ναναι ή χά
ρη σου θεέ μου καί μεγαλόχαρη προστάτιδα Παναγιά 
μου, πού βλέπω τώρα ένα εχθρόν μου, ό όποιος μου δί
νει τόν λόγον του, μοΰ δίνει τήν ύπόσχεσίν του καί βάζει 
ώς μάρτυρα τόν Μεγαλοδύναμο θεό, δτι θέλει νά μέ βοη- 
θήση. (Προς τόν Γκϊννο) Μή τυχόν καί μέ γελάσης, μή τυ
χόν καί μέ έμπαίζης. μή τυχόν καί δέν σέβεσαι τόν θεό 
καί μοΰ τόν βάζεις ώς μάρτυρα διά νά πιστεύσω τά 
λόγια σου.

ΓΙΑΝΝΟΣ —"Έλα έδώ, γλυκειά μου κοπέλλα (Πλησιάζει 
περισσότερο). Λάθος έχεις έδώ, διότι αν ήτο νά μή σέβωμαι 
τόν Μεγαλοδύναμο θεό, δέν θά μοΰ ήτο δυνατό νά άναφέ- 
ρω τό μεγαλόχαρο όνομά του, τό όνομα εκείνο πού είναι 
βαθειά ριζωμένο μέσα μου, πού μέ φωτίζει στόν άξιο 
δρόμο μου, στο δρόμο τοΰ μέλλοντος σκοποΰ μου, τήν 
μόνην ανταμοιβήν μου.

ΜΑΙΡΗ —Καλά, καί πώς σου γίνεται αύτή ή μεγάλη 
επιθυμία καί ή τοσαύτη μεγάλη άπόφασις καί ή τόσον ω
ραία συμπεριφορά σου, ώστε νά σέ καταλήγουν σέ μιά 
απόφαση, σέ μιά απόφαση ίσχυράν καί άκατανίκητον, νά 
βοηθήσης έμένα; "Η μήπως σοΰ αρέσουν τά ώραΐα καί 
εύγενικά λόγια μου καί τά χαρακτηριστικά μου;

ΓΙΑΝΝΟΣ —"Εχεις πλησιάσει λίγο έδώ, άλλά πρωτί- 
στως μοΰ έχει άρέσει καί κάτι άλλο, τό όποιον ούδέποτε 
θά λησμονήσω.

ΜΑΙΡΗ—Τί σοΰ έχει άρέσει, καί τί είναι έκεινο; τό ό
ποιον ούδέποτε θά λησμονήσης ;

ΓΙΑΝΝΟΣ —Σοΰ ζητώ συγγνώμην έδώ, καί θέλω όπως 
μή τύχω παρεξηγήσεως γιά κείνο πού θέλω νά σάς όμιλήσω.

ΜΑΙΡΗ — Σοΰ τό επιτρέπω διότι εΐσαι εύγενής καί φιλό
πονος καί δέν θά σέ παρεξηγήσω.

ΓΙΑΝΝΟΣ—(Εν ενθουσιασμοί) Έκεινο πού μοΰ έχει 
αρέσει καί έκεινο πού δέν θά δυνηθώ νά ξεχάσω είναι τό 
διαμαντένιο καί μελαγχροινό κορμάκι σου, έκεινο πού μου 
έχει άνάψει απ’ τήν πρώτη στιγμή, σάν μία μεγάλη κάμι
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νος, μία κάμινος της χαράς καί της άγάπης, μία κάμινος 
πού άρχίζει νά καίη καί να κυκλοφορή μέσα μου, να καίη 
άλα τά μέλη μου, απ’ άκρου εις άκρον. Πίστευσέ με, πώς 
θασαι ή μόνη ευτυχία μου, ή μόνη χαρά μου, ή μόνη ά- 
γαλλίασή μου, ή μόνη έπιθυμία μου, πού όταν δυνηθώ νά 
κάνω ένα ζευγάρι, νά κάνω ένα ταίρι, ένα άξιο περιστέρι 
σάν εσένα, πού θάχω μαζί μου. Ή γη, ό ουρανός, τ’ άστέ 
ρια, τά γλυκόφωνα πουλιά πού θά κελαΐδοΰν τό έγκώμιο 
τής χαρας καί τής εύτυχίας. "Αχ! Ρωμαντζένια φύση, βάλε 
τήν εύχούλα σου νά περπατήση τέτοιο ζευγάρι πάνω στη γή.

ΜΑΙΡΗ—(Στην τελευταία αυτή λέξη, δίχως νά τό θέλη, κά
νει πώς θά χαμογελάση, αλλά κατόπιν βρίσκει την ψυχραιμίαν 
της και με σοβαρό ΰφος λέγει). Καλά είναι τά λόγια σου, 
καλοί είναι οι σκοποί σου, άλλα είναι άδύνατο νά έχουν 
άπήχηση άπό κοντά μου. 'Ως έκ τούτου αδυνατώ ν’ άν- 
ταποκριθώ στην έπιθυμία σου, καθότι έγώ είμαι γιά άλλο 
σκοπό, τό σκοπό έκεΐνο πού με ανάγκασε νά έλθω έδώ.

ΓΙΑΝΝΟΣ-"Ωστε ήξευρες πώς ό σκοπός σου θά ήτο 
νά τόν βρής έδώ, αλλά καί ποιος είναι, έφ’ δσον μοδπες 
προηγουμένως δτι θά μοΰ πής.

ΜΑΙΡΗ—θά σου είπώ.
ΓΙΑΝΝΟΣ —Ποιος είναι; Πές μου, διότι δπως κατα

λαβαίνω κάτι σέ τρώει, κάτι σέ φέρνει είς μίαν σκέψιν, 
τήν όποιαν δέν δύνασαι νά την ξεχάσης.

ΜΑΙΡΗ-Δίκαιο έχεις, καί δπως καταλαβαίνω, αντι
λαμβάνεσαι τί νοιώθω, αλλά πώς μπορώ νά ξεχάσω αύ- 
τό τό ζήτημα (δείχνει τήν αρραβώνα της), αύτό τό πράγμα 
πού δέν είναι τίποτε άλλο άπό μιά άρραβώνα πού γράφει 
τήν λέξιν «άγάπη».

ΓΙΑΝΝΟΣ—”Α ! "Ωστε είσαι άρραβωνιασμένη.
ΜΑΙΡΗ — Μάλιστα κύριε, κι’ αύτόν σκέπτομαι κι’ έκεΐ· 

νον ένθυμοΰμαι.
ΓΙΑΝΝΟΣ—Ποιος είναι ό άρραβωνιαστικός σου; Ποιά 

είναι ή χώρα του; Τί βαθμόν φέρει, έάν είναι στρατιώτης;
ΜΑΙΡΗ- 'Η Κρήτη είναι ή πατρίδα του, καί του ταγμα

τάρχου ό βαθμός του.
ΓΙΑΝΝΟΣ —Πώς ονομάζεται;
ΜΑΙΡΗ —Μά γιατί ρωτας; Μήπως τόν γνωρίζεις;
ΓΙΑΝΝΟΣ —"Ισως τόν γνωρίζω, διότι έχω γνωρίσει 

πολλούς "Ελληνας.
ΜΑΙΡΗ—Γιάννος είναι τ’ όνομά του κι’ έχει περάσει 

καιρός πού λείπει· σά δέ κατά τύχη βρεθή έμπρός μου, 
δέν μπορώ νά ειπω αν θά τόν γνωρίσω. (Ό Γιάννος ά- 
φίνει τό σοβαρό του ύφος καί τό διαδέχεται τό χαμόγελο κι’ ή 
χαρά). Μά γιατί γελάς; Τόν γνωρίζεις; "Εχετε μιλήσει μα
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ζί καμμιά μέρα; Φαίνεται θά σ’ εύχαρίστησαν πολύ τά 
ζαχαρένια λόγια του καί τά ένθυμήθηκες τώρα κι’ άρχί- 
ζεις νά γελάς (‘Ο Γιάννος γελά περισσότερον κι’ αρχίζει να 
την βλέπη τρυφερά-τρυφερά). Τδχω καταλάβει καλά καί σί
γουρα, διότι ό τόσο μεγάλος ένθουσιασμός σου, τά τόσο 
μυρισμένα λόγια σου, μοΰ δίνουν τό σημείο πώς θά βρέ
θηκες καμμιά μέρα με τον λατρευτό μου Γιάννο, τον ήρωα 
των βουνών, τόν άτρόμητο λεβέντη καί αν καί οί δυό 
σας εΐσθε εχθροί, έν τούτοις δμως θά τόν έθαύμασες, θά 
έθαύμασες έκεϊνο τό ύπερήφανο ανάστημά του, τόν άξιο 
εκείνο βαθμό του ('Ο Γιάννος αποφασίζει πλέον, μή συγκρα- 
τούμενος, νά φανερωθή. Καταλαβαίνοντας δτι ή αγάπη της ήχο 
άξια σεβασμού προς τό ύπερήφανο όνομά του, τό όνομα έκει- 
χο πού δεν θέλησε νά τό ξεχάση, συγκινεΐται).

ΓΙΑΝΝΟΣ —'Έχεις δίκαιο δι’ δσα μου λες καί σέ πλη
ροφορώ δτι είμαι έν πλήρει γνώσει γιά τό όνομα αύτό 
πού μέ την άκατανίκητον άνδραγαθίαν του έτρομοκράτησε 
τούς εχθρούς τής πατρίδος μας.

ΜΑΙΡΗ — Περίεργο καί άπαράδεχτο πού δεν μέ άφίνει 
νά πιστεύσω στά τελευταία αύτά λόγια σου.

ΓΙΑΝΝΟΣ—Διατί δέν πιστεύεις;
ΜΑΙΡΗ—Διά την λέξιν εκείνην πού μουπες τελευταίως, 

δτι έτρομοκράτησε τούς εχθρούς τής πατρίδος σου, δηλα
δή τούς Γερμανούς; Καί πώς άποφασίζεις νά μοΰ είπής 
τέτοια λόγια, πώς ό Γιάννος μου έτρομοκράτησε τήν πα. 
τρίδα σου; Πώς μπορώ νά παραδεχτώ τέτοια λόγια. "Αχ ι 
θεέ μου (Στρεφομένη προς αυτόν). Μή τυχόν καί μέ ξεγελάς.

ΓΙΑΝΝΟΣ—(Κατασυγκεκινημένος λέγει) Δέν είμαι Γερ
μανός, ούτε ή Γερμανία είναι ή πατρίδα μου, άλλά κά
ποια άλλη καί πρωτίστως δέ, δέν μοΰ είναι δυνατόν νά 
σέ ξεχάσω.

ΜΑΙΡΗ Τί; Τί λές; Δέν είσαι Γερμανός; Δέν είναι ή 
Γερμανία ή πατρίδα σου; Ποιά είναι λοιπόν;

ΓΙΑΝΝΟΣ —Κάποια άλλη είναι, κείνη πού καί σύ ά- 
γάπησες ('Η Μαίρη εκπλήττεται).

ΜΑΙΡΗ —Περίεργο καί άπαράδεχτο. Κάποια άλλη, λέ
γει, κείνη πού έγώ άγάπησα. Καί ποΰ τό γνωρίζεις; Ποιά 
νομίζεις είναι ή πατρίδα πού έγώ άγάπησα;

ΓΙΑΝΝΟΣ—Τό γνωρίζω, τό γνωρίζω! Ή Κρήτη, ή 
Κρήτη είναι κείνη π’ άγάπησες, στήν Κρήτη βρήκες τή 
χαρά καί τήν εύτυχία σου, στήν Κρήτη άφωσιώθηκες.

ΜΑΙΡΗ —Καλά, άφοΰ τά γνωρίζεις δλα αύτά, διατί μοΰ 
λές, δτι δέν είσαι Γερμανός. Γιατί μοΰ λές δτι ή πατρίδα 
σου είναι ή Κρήτη;

ΓΙΑΝΝΟΣ—Δέν είμαι Γερμανός, άλλά "Ελλην κατά
σκοπος καί ή Κρήτη είναι κι’ έμένα ή πατρίδα μου.
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ΜΑΙΡΗ- (Χαρούμενη) Πές μου, πές μου, είσαι "Ελλην;
Δέν είσαι Γερμανός; Διατί δέν μου τώλεγες τόση ώρα;

ΓΙΑΝΝΟΣ —Δέν σοΰ τώλεγα διά νά σε καταλάβω κα
λύτερα, καθώς καί τούς σκοπούς σου.

ΜΑΙΡΗ-Ποιους σκοπούς μου; .
ΓΙΑΝΝΟΣ — Διά νά καταλάβω αν άγαπας τήν Κρήτη 

σου, άκόμα δέ καί κάτι άλλο.
ΜΑίΡΗ—Τί άλλο ;
ΓΙΑΝΝΟΣ—θά σοΰ είπώ μετά.
ΜΑΙΡΗ —Πές μου τώρα.
ΓΙΑΝΝΟΣ—θά σοΰ είπώ, άλλά σέ λίγο. Πές μου μό

νο ένα πράγμα.
ΜΑΙΡΗ-Τί πράγμα;
ΓΙΑΝΝΟΣ—Εάν ένθυμάσαι καλά τόν Γιάννο, πώς ήτο 

τό κορμί του; Τό ίδιο σάν καί το δικό μου; ’'Η ήτο άλλλοιώς;
ΜΑΙΡΗ—Νομίζω είναι δπως τό δικό σας.
ΓΙΑΝΝΟΣ —Τά χαρακτηριστικά του; (Ή Μαίρη κατα

λαμβανόμενη ύπό σκέψεως λέγει.)
ΜΑΙΡΗ —Μά κι’ αύτά νομίζω είναι τά ίδια. ’Αλλά πώς 

αύτό νά συμβαίνη, ώστε τό κορμί ναναι τό ίδιο, τά χα
ρακτηριστικά τά Ϊδια; Έν γένει δέ δλα; (Πρός τόν Γιάννο) 
Δέν μπορώ νά καταλάβω, δέν μπορώ νά έξηγήσω, πές μου 
λοιπόν τί συμβαίνει ('Ο Γιάννος σκέπτεται λίγο καί έν άκρα 
συγκινήσει λέγει)

ΓΙΑΝΝΟΣ—’Ίσως δμως νά βρέθωνται στήν κοινωνία 
μερικοί άνθρωποι, πού νάχουν τό ίδιο κορμί, τά ίδια χαρα
κτηριστικά, τά ϊδια λόγια.

ΜΑΙΡΗ-Αύτό είναι άπίστευτο, τελείως άπίστευυτο. 
’Αλλά ας σέ πλησιάσω άκόμη λίγο, διότι κάτι καταλαβαί
νω. (Πλησιάζουσα περισσότερον, Ϊσταται έμπροσθεν τοΰ Γιάν- 
νου, βλέπουσα αυτόν μετά μεγάλη; προσοχής).

ΓΙΑΝΝΟΣ —Τί καταλαβαίνεις; Πές μου ('Η Μαίρη, 
νομιζομένη πώς είναι δ Γιάννος της, αφίνει τά χείλη της να 
χαμογελάσουν καί σάν νά θέλη νά πέση στήν αγκαλιά του, 
άλλά πάλη άποτραβιέται, μήπως καί δέν είναι δ ίδιος, ζητά δέ 
νά κάνη άκόμη μια ερώτηση διά νά βεβαιωθή, εάν είναι δ ίδιος)

ΜΑΙΡΗ—Τό τί μ’ ένδιαφέρη είναι άκόμα μιά έρώτη- 
σις ('Ο Γιάννος χαμογελών περισσότερον)

ΓΙΑΝΝΟΣ —Τί είναι; Πές μου. Μή ντρέπεσαι.
ΜΑΙΡΗ-Σέ παρακαλώ νά μοΰ είπής, αν έχης κανένα 

σταυρό στό λαιμό.
ΓΑΙΝΝΟΣ—Μάλιστα, έχω. Γιατί δμως ρωτας ;
ΜΑΙΡΗ—Θέλω νά τόν ίδώ, διότι κάτι ένδιαφέρομαι. 

('Ο Γιάννος αρχίζει νά δακρύζη καί μέ τό ένα χέρι σφογγάει 
τά μάτια του μέ σκούπιστρο καί μέ τό άλλο ανοίγει τό κολ-



λάρο του καί τής δείχνει το σταυρό. Ή Μαίρη πλησιάζει τε- 
λείωτ^τόν Γιάννο, έγγίζει το σταυρό καί τον παρατηρεί μετά 
μεγάλης προσοχής. Μένει ολίγα λεπτά αμίλητος, ενώ δ Γιάννος 
σφογγάει διαρκώς τα μάτια του, ενώ ή Μαίρη εξακριβώνει 
πώς είναι δ ίδιος ο σταυρός, εκείνος πού φόρεσε δ Γιάννος 
διά να φανερώνη την πίστιν, την πατρίδα καί την αγάπη του, 
αρχίζει δέ κι’ αυτή συνεχώς νά κλαίη). Μά που τον βρήκες 
αυτόν; Σού τον έδωσε κανείς; (‘Ο Γιάννος κλαίοντας γοερώς)

ΓΙΑΝΝΟΣ — Ό..."Ο...Όχι... ('Η Μαίρη κλαίουσα περισ
σότερο).

ΜΑΙΡΗ-Μά... μά τότες είσαι ο ίδιος, Γιάννο μου, εϊ·- 
σαι ο ίδιος.
(Πίπτει στην Αγκαλιά του καί φιλιούνται τρυφερά-τρυφερά) 

(Κλείει ή σκηνή).
(Ανοίγεται ή σκηνή καί φαίνονται στό βάθος ο Γιάννος καί 

πλησίον αότοΰ ή άρραβωνιαστικιά του νά ομιλούν μέ πόθο έρω
τος καί χαράς).

ΓΙΑΝΝΟΣ—Μά πως έτυχε νά έλθης εδώ;
ΜΑΙΡΗ-*Ητο για νά σέ δω έν πρώτοις καί δεύτερον 

έγνώριζα δτι αύτό ήτο τό Ελληνικό Επιτελείο. Κατόπιν 
όμως έμαθα δτι κατελήφθη ύπό των Γερμανών, άλλα πά
λι δέν πέρασε πολλή ώρα καί έμαθα δτι άνακατελήφθη 
ύπό τών συμμάχων, χρησιμοποιησάντων κατασκοπικός 
τέχνας καί δπως Καταλαβαίνω θά έλαβες καί σύ μέρος, 
"όταν δμως ήλθα έδώ, που νά γνωρίζω πώς θά σ’ έβλε
πα μπροστά μου με αύτά τά ρούχα ενός Γερμανού καί μά
λιστα μέ τόν βαθμό αξιωματικού τής Γερμανικής άεροπο- 
ρίας (μειδιώσα) Γιατί δέν μού τώλεγες, Γιάννο μου ; Δέν 
μέ έλυπασο; Σοΰ ήρεσε νά μέ βασανίζης;

ΓΙΑΝΝΟΣ-Δέν σού τό έλεγα, γλυκειά μου άγάπη 
δέν ήθελα νά σοΰ φανερωθώ διά νά καταλάβω καλύτερα, 
έάν ή άγάπη σου προς έμένα είναι ισχυρή καί άκατανί
κητος καί έάν θά εξακολουθούσε. Επί πλέον σέ έλυπού- 
μουν πολύ καί δύσκολα ήτο νά βαστάξω, άλλά δέν μπο
ρούσα άλλοιώς, παρά νά κάνω αύτό τό τέχνασμα διά νά 
σέ καταλάβω. ’Αλλά λάθος είχα. Εσύ, όχι μόνον δέν έ- 
πτοήθης, δέν μποροΰσες νά λησμονήσης ούτε γιά ένα λε
πτό τή θερμή άγάπη μας, άλλά έμενες πιστή, αν καί σοΰ 
έταξα δλα τά άγαθά τοΰ κόσμου. Καί τώρα δέν μπορώ 
νά πώ τίποτε άλλο παρά νΰ γράψω βαθύτερα μέσα στήν 
καρδιά μου, τό γλυκό όνομά σου.

ΜΑΙΡΗ - Μά πές μου, Γιάννο μου, πώς ήρθες έδώ;
ΓΙΑΝΝΟΣ— θά ένθυμάσαι καλά τόν αποχωρισμόν μας, 

καί πώς έφυγα μαζύ μέ τ’ άλλα τά παιδιά. Τό πρώτο 
καθήκον μας, ήτο νά βρούμε τούς δικούς μας καί νά 
τούς βοηθήσωμε. Δέν άργήσαμε δέ νά τούς βρούμε κι’ 
αμέσως μπήκαμε στή μάχη, όπου πολεμήσαμε σά λέον
τες καί φονεύσαμε πάρα πολλούς έχθρούς. Κατά κακήν 
μας δμως τύχην, έκεΐ πού πολεμούσαμε, στερηθήκαμε 
τών πυρομαχικών μας καί μερικοί ^πό ήμας πληγώθηκαν, 
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μένη μέ επιδέσμους και βρίσκεται κάτω από την στολήν).

ΜΑΙΡΗ — (Βλέπουσα την πληγήν εν συγκινήσει) "Ωστε πλη
γώθηκες Γιάννο μου; (πλησιάζει καί χαϊδεύει την πληγήν).

ΓΙΑΝΝΟΣ-Ναί, πληγωθήκαμε καί πέσαμε αιχμάλωτοι 
στα απαίσια χέρια τους. Κατόπιν έπληροφορήθην δτι θά 
μας έφερναν εδώ διά νά μας δικάσουν ένώπιον Γερμα- 
νοΰ στρατηγού. Τότες μουρθε στό νοΰ ένα τέχνασμα, 
καί τό μόνο πού έμεινε νά κάνω ήτο νά γράψω μίαν επι
στολήν και νά τήν στείλω έδώ μ' ένα άγγελιαφόρο. Τούς 
έγγραφα δέ, νά έπικοινωνήσουν τηλεφωνικώς μέ τό ’Αγ 
γλικό στρατηγείο νά στείλη στρατό και νά παραμονεύη 
τόν ερχομόν μας. Μόλις δέ θά άντελαμβάνοντο τον έρχο- 
μόν μας, νά τούς πυροβολήσουν διά νά μας σώσουν. 
Εάν δέ, δεν μπορούσε νά γίνη αύτό ένεκεν καταστροφής 
των τηλεφωνικών συρμάτων, τότε τους έγγραφα νά γί
νουν κατάσκοποι, νά ρθοΰν στό μέρος πού θά μας έδίκα- 
ζαν καί νά τούς φονεύσουν. Μόνο έτσι μπορούσαν νά 
μας σώσουν. "Ετσι δέ καί έγινε. Γίνανε οί δικοί μας Γερ
μανοί κατάσκοποι καί ήρθανε έδώ. Μόλις δέ οί Γερμα
νοί μας κατεδίκασαν εις θάνατον, οί "Ελληνες τούς κτύ- 
πησαν καί μας έσωσαν. Αύτά δέ τά ρούχα πού φοράω 
τώρα, τά κατασκοπικά, είναι γι’ αύτόν τόν σκοπόν. Εάν 
ήρχοντο δέ κατά τύχην έδώ Γερμανοί θά τούς έφόνευα. 
Ή τύχη όμως έφερε έδώ έσένα. Επειδή δέ έχει περάσει 
πολύς καιρός νά ίδωθούμεν, κι’ επειδή μέ άντίκρυσες μέ 
αύτά τά ρούχα, δέν μέ άνεγνώρισες καί ήρχισες νά φο- 
βήσαι. Έγώ δμως σέ κατάλαβα άπό τήν πρώτη στιγμή, 
ήρχισα δέ νά σέ συμπαθώ, έσύ δμως νόμισες δτι σέ περι
γελούσα, γλυκειά μου άγάπη.

ΜΑΙΡΗ - Περίεργα καί μεγάλα κατορθώματα έκαμες, 
Γιάννο μου (πίπτει στην αγκάλην του καί τόν φιλεΐ).

(’Ανοίγεται ή θύρα καί εισέρχεται εν βία ένας αγγελιοφόρος 
κομίζων έπείγουσαν εΐδησιν καί τήν δίδει στον Γιάννο. Τήν 
παίρνει δ Γιάννος καί του λέγει νά περιμένη λίγο, μέχρις δτου 
τήν διαβάσει. Μόλις τελειώσει τό διάβασμα λέγει)

ΓΙΑΝΝΟΣ —(Πρός τήν Μαίρη) "Ακουσέ με τώρα γλυ- 
κειά μου άγάπη, πρέπει νά φύγης άμέσως μέ τόν άγγε
λιαφόρο, γιατί πιθανό νά έλθη έδώ κανένας Γερμανός 
καί δέν πρέπει νά είσαι έδώ.

ΜΑΙΡΗ —(Μετά μεγάλης λύπη:) Τί λές Γιάννο μου; Νά 
φύγω καί νά σ’ άφήσω; Καί έάν κινδυνεύσης;

ΓΙΑΝΝΟΣ —Δέν ύπάρχει κανένας κίνδυνος γιά μένα 
άγάπη μου. Πρέπει δμως νά πηγαίνης γρήγορα τώρα.

ΜΑΙΡΗ—Καλά Γιάννο μου, δόσε μου τό χέρι σου. (Τό 
παίρνει καί τό σφίγγει' στον άγγελιαφόρο.) Φεύγουμε;

Άγγελιαφ. — Ναί, φεύγουμε.
ΓΙΑΝΝΟΣ —(Πρός τόν άγγελιαφόρο.) Νά πάτε γρήγορα 

καί νά μήν φοβάστε.
ΑΠΑΝΤΕΣ - Καλά, καλά, δέν θά φοβηθούμε. (Φεύγουν 

ενώ κλείει ή σκηνή).
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(‘Ανοίγει ή σκηνή καί φαίνεται ό Γιάννος νά βηματίζη πατριω

τικά καί νά κατευθύνεται πρός τόν χάρτην τής Κρήτης, τόν κυτά- 
ζει γιά λίγο, βγάζει τό πιστόλι του, τό εξετάζει καί το βάζει στην 
θέση του. Ακούονται βήματα νά πλησιάζουν ένω ό Γιάννος πη
γαίνει καί κάθεται στήν καρέκλα. Ανοίγει ή θύρα καί εισέρχεται 
εις Γερμανός κατάσκοπος φέρων στολήν Νεοζηλανδοΰ. Χαιρέτα 
τόν Γιάννο λέγοντας)

ΓΕΡΜ. ΚΑΤ.—Είμαι πολύ κουρασμένος κύριε αξιωμα
τικέ τής ένδοξου μας Λουτβάφφε.

ΓΙΑΝΝΟΣ — Γιατί είσαι κουρασμένος; Πόθεν έρχεσαι ;
ΓΕΡΜ. ΚΑΤ. —Είμαστε πολλοί καί ζητούμε τα ίχνη 

τού στρατηγού μας. Υπάρχει φήμη δτι φονεύθηκε άπό 
αύτούς τούς άτιμους. Εμένα με έστειλαν έδώ διά νά έξε- 
τάσω, αλλά δέν φαίνεται νά είναι έδώ (παρατηρεί). Εάν 
δέ τυχόν γνωρίζετε τίποτα, νά μέ πληροφορήσετε, θά 
τρέξω τότε γρήγορα—γρήγορα νά πληροφορήσω τόν επι
κεφαλής τού άποσπάσματός μας.

ΓΙΑΝΝΟΣ—"Οσο γιά τήν πληροφορία πού ζητάς, θά 
τήν πάρης αμέσως. (Στό ακουσμα αυτών, ό Γερμανός κατά
σκοπος χαίρεται πιο πολύ).

ΓΕΡΜ. ΚΑΤ.—Νά μού δώσης είδηση ; Νά πάρω τέτοια 
πληροφορία; θά ξαναγεννηθώ στόν κόσμο καί θά πάρω 
τόν μεγαλύτερο βαθμό. (Χαρούμενα) Παρακαλώ, πέστε μου 
το γρήγορα, διότι θά μέ περιμένουν.

ΓΙΑΝΝΟΣ—θά σου πώ τώρα, άλλα δέν μού είπες 
ποιοι είναι αύτοί οί άτιμοι, δηλαδή εκείνοι πού υπάρχει 
φήμη δτι έφόνευσαν τόν στρατηγό.

ΓΕΡΜ. ΚΑΤ.—Δέν γνωρίζεις γιά ποιούς ήθελα νά τό 
είπώ; Γιά ποιούς άλλους, άπό αύτούς τούς "Έλληνες;

ΓΙΑΝΝΟΣ —Καλά άς είναι. Πήγαινε άπό έδώ καί μό
λις βγής έξω θά πάρης ένα μικρό μονοπάτι πού ξεκινάει 
άπό έδώ καί θά σέ βγάλη στό μέρος πού βρίσκεται ό 
έξοχώτατος καί άναπαύεται. (Ό Γερμανός κατάσκοπος ετοι
μάζεται χαρούμενος νά φύγη, αλλά μόλις βγαίνει άπό τήν 
σκηνήν δέχεται έναν πυροβολισμόν άπό τόν Γιάννο καί πίπτει 
κάτω νεκρός). Ιδού ποιοι είναι οί Έλληνες, ιδού ποιοι 
είναι οί άξιοι καί όχι οί άτιμοι δπως έσύ θέλεις νά τούς 
όνομάζης.

(Κλείει ή σκηνή). 
ίΙΙ*.%Εί^ Λ'.

('Η σκηνή έν Χανίω τής Κρήτης. Αίθουσα ευρύχωρη παριστά- 
νουσα τό ’Αγγ?.ικό στρατηγεϊον, φέροντας εις τό έμπροσθεν μέρος 
τής θύρας τήν επιγραφήν «ΑΓΓΛΙΚΟΝ ΣΤΡΑΤΗΓΗΟΝ», καί άνω
θεν τής έπιγραφής αί σημαϊαι των ενόπλων συμμαχικών δυνάμεων, 
ή Βρεττανική, Αυστραλιανή, Νεοζηλανδική καί Ελληνική. Στό βά 
θος τής αίθουσας διακρίνονται νά συνομιλούν, ό εις πλησίον τού 
άλλου, ό “Αγγλος διοικητής των έν Κρήτη Βρεττανικών δυνάμεων 
μετά του επιτελάρχου του;.

ΣΕΡ ΚΟΑΛΙΝ-"Οπως άντιλαμβάνομαι ή κατάστασις 
είναι χειρότερη πάλι, καί δέν ξεύρω άν θά δυνηθώμεν νά 
νικήσωμεν διά νά δώσωμεν τήν έλευθερίαν σ’ αύτούς 
τούς άξιους φίλους μας, τούς εύγενεϊς "Έλληνες.
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TOM - Μάλιστα, έντιμότατε, έχεις δίκαια δι’ δσα λες. 

Κι* έγώ αύτό νομίζω, πώς ή κατάστασις είναι πολύ σο
βαρά καί μόνο ό θεός γνωρίζει αν θά νικήσωμε ή δχι. 
Σήμερα, όπως γνωρίζετε, ό εχθρός έριψε δλην του την 
δύναμιν και τά άπειρα σμήνη των αεροπλάνων του τά 
όποια ήρχοντο εις άτελευτήτους σχηματισμούς, έριπτον 
διαρκώς άλεξιπτωτιστικο στρατεύματα, νύκτα καί μέρα.

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ — θά κάνωμε ακόμη λίγη ύπομονή, καί 
μόλις βρούμε ευκαιρία θά τούς κτυπήσωμε άλύπητα.

ΤΟΜ—Τά κτυπήματά μας ήσαν πολύ μεγάλα καί σέ 
πολλές περιπτώσεις μοιραία διά τόν εχθρόν. "Ισως δέ, μέ 
τήν βοήθειαν τού θεού, κατορθώσουμε νά νικήσουμε και 
χαρίσουμε στούς φίλους "Ελληνας τήν ποθητήν έλευθε· 
ρίαν. Εάν ύπέκυψεν ή Ελλάς, ύπό τό βάρος δυο μεγά
λων αύτοκρατοριών, έν τούτοις ή Κρήτη πρέπει νά άγω- 
νισθή ακόμη.

(’Ανοίγεται ή θύρα και εισέρχεται εις αγγελιοφόρος κομί- 
ζων επιστολήν προς τον διοικητήν των Βρεττανικών δυνάμεων. 
Ό διοικητής τήν παίρνει καί τήν δίδει στον επιτελάρχην του 
νά τήν άναγνώση. Ό επιτελάρχης τήν παίρνει, τήν ανοίγει κι’ 
αρχίζει νά διαβάζη).

«Προς τόν έντιμότατον διοικητήν τών έν Κρήτη Βρετ
τανικών καί συμμαχικών δυνάμεων, Αγγλικόν Στρατηγεΐ- 
ον, πόλεως Χανίων».

Εντιμότατε διοικητά. Λαμβάνω τήν τιμήν νά φέρω 
εις γνώσιν τής ύμετέρας έντιμότητος τά ακόλουθα.

Εντιμότατε, σήμερον αί ήμέτεραι δυνάμεις εΐχον δυ- 
νηθεϊ νά καταφέρουν σοβαρά πλήγματα στάς έχθρικάς 
άλεξιπτωτιστικάς δυνάμεις, καταρίψαντες πολυάριθμα εχ
θρικά αεροπλάνα καί πολλά δπλα περιήλθον στάς χεΐρας 
τών ήμετέρων. Πολυάριθμοι άλεξιπτωτισταί τού έχθροΰ 
διάγοντες τό 17ον καί 18ον έτος τής ήλικίας των συν- 
ελήφθησαν αιχμάλωτοι καί ώδηγήθησαν εις τό στρατό- 
πεδον αιχμαλώτων. Τά ανδραγαθήματα τών ήμετέρων 
δυνάμεων, συμπεριλαμβανομένων καί τών ανδρείων καί 
ήρωϊκών Κυπρίων, τής σημερινής μάχης ήσαν πολύ με 
γάλα. Επίσης δέ, Κρητόπαιδες, οι όποιοι πρώτην φοράν 
μετεχειρίζοντο δπλα, εύρίσκοντο στό πλευρό μας καί πο
λεμούσαν ώς λέοντες. Έν πάσει περιπτώσει, ό εχθρός 
δεν ήδυνήθη νά άποστείλη άλλας ένισχύσεις. Εϊμεθα βέ
βαιοι πώς Θά νικήσωμεν. Πολεμούμεν όλοι μ’ ένα σύν
θημα, ή νά νικήσωμεν ή νά οκοτωθούμεν. Σας χαιρετώ 
μετά πάσης τιμής.,

Ό επί κεφαλής τών έν Κρήτη 
συμμαχικών δυνάμεων.

(Ό διοικητής άμα τη άναγνώσει τής επιστολής λέγει πρός 
τόν επιτελάρχην του νά γράψη ως ακολούθως. Ό επιτελάρχης 
λαμβάνει γραφικήν υλην καί αναμένει, ενώ δ διοικητής υπαγορεύει.)

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ-«Πρός τόν άργηγόν τών συμμαχικών 
ένοπλων δυνάμεων, νομού Χανίων Κρήτης.
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Αξιότιμε κύριε,

"Έλαβον άνακοίνωσίν σας, άντίκρυσα τά λαμπρά υ
μών κατορθώματα κατά του άσπονδου έχθρού καί συγ
χαίρω ύμας θερμότατα.

Ό διοικητής τών εν Κρήτη συμμαχ. δυνάμεων.
('Ο επιτελάρχης κλείει την επιστολήν, την δίδει στον αγγε

λιοφόρον και λέγει) Νά τήν πάρης άμέσως στόν έπΐ κεφα
λής τών συμμαχικών δυνάμεων.

Άγγελιαφ. — (Παίρνει τήν επιστολήν) "Όπως ορίζεται κ. 
Έπιτελάρχα. Τρέχω άμέσως (τήν παίρνει αμέσως καί φεύγει).

ΤΟΜ—(Πλησιάζει περισσότερον τον διοικητήν ) Καταλαμ 
βαίνω, εντιμότατε, δτι ή κατάστασις βαίνει ίκανοποιητι- 
κώς καί δτι ό έχθρός, άν δέν ρίψη άλλας μάζας, είναι 
βέβαιον πώς θά νικηθή.

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ-Τό ζήτημα αύτό δέν δΰναται νά τό 
γνωρίζη κανείς, ένεκεν τής από άέρος συνεχιζομένης εχ
θρικής πιέσεως καί κανείς δέν μπορεί νά εξακριβώσει εάν 
ό έχθρός θά συνεχίση ή θά σταματήση, όπότε δυνάμεθα 
νά ύπολογίσωμεν.

ΤΟΜ-Αύτό νομίζω, θά τό καταλάβωμεν δταν πάρω- 
μεν νέα άνακοινωθέντα, καί άντιλαμβάνομαι πώς ή κατά- 
στασις είναι τεταμένη. "Εχω δέ στήν κατοχήν μου μίαν 
έπιστολήν πού πήρα χθές άπά κάποιον “Έλληνα, γνώριμον 
φίλον καί ακούσε τι γράφει.

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ-Διάβασέ την.
ΤΟΜ—("Ανοίγοντάς την, τήν άναγινώσκει.)

Αγαπητέ φίλε,
Παρακολουθώ εν άκρα συγκινήσει τήν δλην έξέλιξιν 

του άγώνος είς τήν μαρτυρικήν Κρήτην. Λυπούμαι έκ βά
θους καρδίας πού δέν μου δίδεται ή εύκαιρία νά έλθω 
είς συνάντησιν σας, διά νά βρεθώ κι’ έγώ σιμά στο πλευ
ρό σας καί νά συμπολεμήσω πιστά, δίκαια κι’ αδελφικά 
μαζύ σας. 'Η εύγνωμοσυνη τού εδώ εύρισκομένου Ελλη
νισμού πρός τά φιλογενή αισθήματα σας είναι ακατάβλη
τος καί δέν θά δυνηθή κανένα έθνος έπί όλοκλήρου τής 
γής νά λύση, έστω καί γιά μιά στιγμή τά ισχυρά αύτά 
δεσμό πού είναι δεδεμένα έπί αιώνας τών αιώνων. Έν 
άκρα δέ συγκινήσει, καταλαμβαίνω πώς ή κατάστασις 
κρίνεται σοβαρωτάτη, καί είθε ή εύχή τού θεού νά μας 
βοηθήση καί στεφανώση τά τετιμημένα καί άξια δπλα μας.

Σέ χαιρετώ αδελφικά,
Έν Μ. Βρεττανία. Εύστράτιος,
('Ακούονται πολυάριθμοι κρότοι αντιαεροπορικών δείχνοντας 

σημείο δτι αντιμετωπίζουν πολυάριθμα εχθρικά αεροπλάνα. "Ο 
διοικητής άνασηκώνεται ψύχραιμος, καθώς πράττει καί ό έπι 
τελάρχης του, δ οποίος με σοβαρό καί ψύχραιμο ύφος λέγει)

ΤΟΜ- Μά τί νδναι αύτές οί εκπυρσοκροτήσεις; Τί 
είναι αύτοί οί τόσον πολλοί κρότοι; ”Α! έκατάλαβα, έ- 
κατάλαβα.
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ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ — Ναί- κι’ έγώ κάτι έχω καταλάβει, διότι 

οι τόσον πυκνοί κρότοι δείχνουν σημεία μεγάλης Εχθρι
κής έπιθέσεως, καί τά αντιαεροπορικά μας ήρχισαν τό 
βαρύ έργον των (πρός τον επιτελάρχην) Πάρε άμέσως τό 
όπλο σου κι* έξέτασε έξω μαζΰ με τά κιάλια νά έξακρι- 
βώσης τι γίνεται· (ο επιτελάρχης έκτελεϊ την διαταγήν, 
παίρνει τά κκιάλιααι βγαίνει έξω νά εξειάση ενώ δ διοικητής 
βγάζει και παρατηρεί τό ρεβόλβερ του. ‘Ο επιτελάρχης επι
στρέφει εντός ολίγους.

ΤΟΜ —Εντιμότατε. Διέκρινα πολύ μακρυά, πολυάριθμα 
έχθρικά αεροπλάνα νά ρίπτουν πολυάριθμους άλεξιπτωτι- 
στάς. Πολλά άεροπλάνα έφαίνοντο νά πίπτουν φλέγόμενα, 
εϊ'τε άπό τά άντιαερσπορικά μας ή από τά καταδιωκτικά μας.

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ— Σοβαρή είναι ή κατάστασις, καί δεν 
ξεύρω αν σήμερον θά κριθή ή τύχη τής άγαπητής μας 
Κρήτης. (Ακούονται βήματα νά πλησιάζουν, ενώ δ διοικητής 
βγάζει καί πάλιν τό ρεβόλβερ του, καθώς πράττει καί δ επι
τελάρχης του. "Ο διοικητής πρός τον έπιτελάρχηι)

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ— Πλησίασε στήν είσοδο σέ στάση προσο
χής καί εάν άντικρύσης Γερμανούς, νά τούς πυροβολήσης. 
Αλλά πρόσεξε μήπως καί είναι δικοί μας.

ΤΟΜ—Μάλιστα έντιμότατε- (δ επιτελάρχης πηγαίνει πρός 
τήν θύραν καί εις στάσιν προσοχής αναμένει. Κρούεται ή θύρα 
καί δ επιτελάρχης λέγει Ποιοι; (Άπάντησις—Ό επικεφαλής 
τών συμμαχικών δυνάμεων καί ’Έλλην διοικητής. — Ό διοι
κητής στό άκουσμα τής λέξεως αυτής κατεβάζει τό ρεβόλβερ του 
καθώς πράττει καί δ επιτελάρχης, δ όποιος ανοίγει τήν θύραν 
λέγοντας) Περάστε έντιμότατε- (δ επικεφαλής ιών συμ. δυ
νάμεων καί ό Έλλην συνοδός του εισέρχονται χαιρετώντες, 
καθ’ ήν στιγμήν δ Τόμ τούς δίνει καθίσματα καί κάθονται).

ΣΜΙΘ—Επείγουσα άποστολή μάς έφερε εν βία έδώ 
μαζΰ μέ τόν αγαπητόν συνάδελφον (δεικνύων τον "Ελληνα).

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ—’Η επείγουσα άποστολή σας κάτι θά 
φανερώνη.

ΕΛΛΗΝ ΔΙΟΙΚ. — Μάλιστα, αγαπητέ συνάδελφε. Φανε
ρώνει κάτι, λίαν λυπηρόν καί παράδοξον καί μιά νέα 
τύχη, μιά ύποδούλωση, μιά νέα σκλαβιά περιμένει τήν 
κακομοίρη Κρήτη μας.

ΣΜΙΘ—Πριν λίγο ήρθε ό άγγελιαφόρος καί μάς έφερε 
τήν συγχαρητήριον έπιστολήν σας καί άναμέναμεν πώς 
θά σας στέλλαμεν νέα άνακοινωθέντα. Αλλά τής τύχης, 
όχι. ’Ητο μιά, αν ίσως μιά, γιά πάντα.

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ — Γνωρίζω τι είναι, άλλά πές μου κι’ έσύ, 
ίσως είναι καί καλύτερα, ίσως ύπάρχουν βάσιμοι έλπίδες.

ΣΜΙΘ—"Εως τήν σήμερον ήμεραν, τά ηρωικά μας 
στρατεύματα, έκράτησαν τήν ίσχυράν έπίθεσιν τού έχ- 
θροΰ, φέροντας εις αύτόν μεγάλας άπωλείας καί καταρ- 
ρίψαντες πολυάριθμα έχθρικα άεροπλάνα, πολλά δέ καί 
σύγχρονα όπλα περιήλθον είς χεϊρας μας, κάνοντας τό 
ιερό καθήκον τους πρός τήν τετιμημένην Κρήτην. Σήμερο 
δέ ό έχθρός εξαπέλυσε άπό δλα τά σημεία τής νήσου
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Ισχυρός άπό άέρος έπιθέσεις καί έπί πολλήν ώραν ή γή 
έδονεΐτο άπό χιλιάδας έκρηγνυομένων βομβών, κατόπιν 
δέ χιλιάδες αεροπλάνα των, διαφόρων τύπων, πού σάν 
να σκέπαζαν τον φιλήσυχον ουρανόν τής Κρήτης, έξαπέ 
λυσαν χιλιάδας αλεξιπτωτιστών. Μας είναι δέ πολύ δύ
σκολο να σπάσωμε τούς διπλούς —τριπλούς κλειούς τής 
εχθρικής μάζας, /λυπάμαι δέ κατάκαρδα, πού δέν μας 
είναι δυνατό, καί λυπάμαι νά πω εκείνην τήν λέξι ύποχώρη- 
σι, δτι σέ δποιον σημεΐον ΐδικής μας γής και αν φθάσωμεν, 
δέν θά δυνηθώμεν ποτέ νά ξεχάσωμεν τήν φιλήσυχον 
Κρήτην, καί θά σκεπτώμεθα πάντα, πότε θάρθη εκείνη ή 
ευλογημένη ώρα, πού θά βάλη κι’ ό θεός τό χέρι του, 
νά τής δώσουμε μιά χαρά πού ονειρεύεται, ή οποία δέν 
θάναι τίποτε άλλο παρά ή χιλιοτραγουδημένη καί άξια 
λευθεριά. Είθε ό θεός νά βάλη τό χέρι Του. (‘Ο διοικη
τής ’Άγγλος παίρνει τό κάθισμά του καί κάθεται πλησίον τοΰ 
“Ελληνος διοικητοΰ, καί μετά μεγάλης συγκινήσεις, ως νά θεω 
ροΰσε τήν Κρήτη πατρίδα του, ετοιμάζεται νά δμιλήση πρός 
αυτόν, ενώ ό "Ελλην διοικητής ευρίσκεται εν άκρα συγκινήσει'.

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ-Ποία είναι ή άντίληψή σου, άγαπητέ 
συνάδελφε ; Διατί σκέπτεσαι; ('Ο "Ελλην διοικητής βαθέως 
ουγκινημένος, σηκώνει πιότερον τό κεφάλι του κι’ ετοιμάζεται 
νά δμιλήση, ενώ οι άλλοι Ϊστανται κατασυγκινημένοι καί προσ
ηλωμένοι επάνω του).

ΕΛΛΗΝ ΔΙΟΙΚ. —"Εντιμε κύριε διοικητά των εν Κρήτη 
Βρεττανικών καί συμμαχικών δυνάμεων, έντιμε κύριε άρχη- 
γέ των έπί κεφαλής των συμμαχικών δυνάμεων καί αξιότι
με κύριε Έπιτελάρχα. Λαμβάνω τήν τιμήν νά ευχαριστή
σω ύμάς Θερμότατα καί έν γένει δλας τάς συμμαχικός 
δυνάμεις, αί όποΐαι συνέβαλον είς τόν σκληρόν καί άνισον 
ήμών Αγώνα, τής ήρωϊκής καί φιλόστοργου Κρήτης. Δε- 
χθήτε παρακαλώ τάς θερμάς καί ειλικρινείς ήμών ευχα
ριστίας καί παρακαλώ δπως διαβιβασθοΰν πρός άπασας 
τάς συμμαχικός δυνάμεις, άπό ήμας καί έν γένει άπό 
δλον τόν λαόν τής εύ/νωμονούσης Κρήτης. Επί πλέον 
δέ, καταλαμβαίνω κι’ έγώ, πώς κάθε άναμενωμένη έλπί· 
δα θαναι ίσως μάταια, αλλά δμως δέν θ’ άργήση έκείνη 
ή ήμέρα, μιά μέρα λαμπροτάτη, δπου σύντομα θά άνα- 
τείλη καί θά μας φέρη νικητές καί στεφανωμένους παια- 
νίζοντες τό χαρμόσυνο έκεϊνο άγγελμα «νενικήκαμεν», ή 
Ελλάς άνέστη, ή Κρήτη έλευθερώθη. (‘Ο "Αγγλος κατα- 
ουγκινημένος ετοιμάζεται νά προσφωνήση τόν "Ελληνα συν
άδελφόν του καί λέγει τά ακόλουθα).

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ—’Έντιμε κύριε διοικητά, σύ ό όποιος 
αντιπροσωπεύεις τάς Ελληνικός δυνάμεις. Δράττομαι τής 
ευκαιρίας ταύτης, διάγων έν μεγάλη στενοχώρια καί θλί
ψει, παρακολουθώ έως τήν σήμερον ήμέραν τήν σοβαρόν 
καί έξέχουσαν κατάστασιν, έν τη φιλοστόργω καί άδελφι 
κή νήσω Κρήτη. Καταλαμβαίνοντας έπί πλέον, δτι κάθε 
άντίστασις είναι άνίκανος νά φέρη άποτελέσματα κατά 
του ίσχυροτάτου έχθροΰ, απευθύνω πρός υμάς καί πρός 
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άπαντα τόν Κρητικό λαό, τάς θερμώς ευχαριστίας άπό 
ήμάς καί τήν Κυβέρνησίν μου καί σας δίνωμε τήν ύπό- 
σχεσιν ήμών καί όλοκλήρου του ΒρεττανικοΟ λαοΟ, δτι 
δεν θά δυνηθώμεν ποτέ να σάς ξεχάσωμεν, νά ξεχάσω- 
μεν εκείνην τήν φιλίαν, τήν αξίαν σεβασμού καί έπαίνου, 
πρός ένα άξιο καί πεπολιτισμένο λαό, ένα λαό υπερήφανο 
καί ατρόμητο, πρός ένα λαό καλοκάγαθο καί τέλος ένα 
λαό άντάξιο, ο όποιος δεν είναι άλλος παρά ό Κρητικός. 
Ή εύχή του μεγαλοδύναμου θεοΰ, ίσως βοηθήση ήμάς, 
σύντομα καί έορτάσωμεν τά έλευθέρια καί θά φωνάξω- 
μεν τότε όλοι, μ’ ένα στόμα, μέ μιά καρδιά, τό «ζήτω ή 
νίκη», «ζήτω οι σύμμαχοι», «ζήτω ή Ελλάς».

ΕΛΛΗΝ ΔΙΟΙΚ. — (Κατασυγκινημένος λέγει). Αγαπητέ 
συνάδελφε, σάς εύχαριστώ καί συγχαίρω ύμάς έγκαρδίως 
διά τήν εύγενή καί φιλόμουσον προσφώνησίν σας, .εύχο
μαι όπως ό Μεγαλοδύναμος εύοδώση σύντομα καί έορτά
σωμεν “Ελληνες καί σύμμαχοι τά ποθούμενα νικητήρια.

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ-Έάν γνωρίζητε, ποία είναι ή θέλησις 
τής Α. Μ. του Βασιλέως Γεωργίου καί του Πρωθυπουρ
γού κ. Τσουδεροΰ;

ΕΛΛΗΝ ΔΙΟΙΚ.—"Οπως νομίζω, αύτά έλεγον καί αύ- 
τοί, πώς θά έγκαταλείψουν τήν νήσον μόλις συμπληρωθή 
ή άποχώρησις των συμμαχικών δυνάμεων. Επί πλέον, έ
χουν φθάσει στον λιμένα τής Σούδας άπό ψές Βρεττανι· 
κά πολεμικά, τά όποια θά άναλάβουν τό έργον πρός 
έκκένωσιν τής Κρήτης.

ΣΕΡ ΚΟΛΛΙΝ-Αύτό τό έχω είς γνώσιν μου. (Ακούον
ται καί άλλοι κρότοι προερχόμενοι άπό αντιαεροπορικά, τά 
οποία βάλλουν διά τελευταίαν φοράν κατά των εχθρικών αερο
πλάνων, ενώ δ ”Αγγλος διοικητής λέγει.) Αύτοί οί κρότοι 
πάλιν, των αντιαεροπορικών μας, δείχνουν σημείο πώς ό 
εχθρός θά έριψεν καί άλλες μάζες άλεξιπτωτιστών καί 
τό μόνο πού μάς μένει τώρα, ας πάμε νά δώσουμε τις 
δέουσες διαταγές δι’ έγκατάλειψιν. "Ας άφίσωμεν λοιπόν 
τήν λατρευτήν μας Κρήτη, μή μπορώντας τίποτ’ άλλο 
νά τής κάμωμε, κι’ άφίνοντάς την, όχι δμως διά πάντα 
άλλά διά μικράν περίοδον είς τού αίμοβόρου έχθροΰ τά 
χέρια. ('Ο “Αγγλος διοικητής έν βαθεία συγκινήσει σηκώνεται 
άπό τό κάθισμα καί καίει θύνεται πρός τόν χάρτην τής Κρή
της, βλέπων αυτόν μετά μεγάλης λατρείας, ενώ οί άλλοι είναι 
προσηλωμένοι επάνω του. Αυτός κάνει τόν σταυρό του, φιλεΐ 
τήν Κρήτη μετά μεγάλης εΰλαβείας καί λέγει πρός τά παιδιά). 
’Άιντε παιδιά. “Ας άποχαιρετήσωμεν τήν Κρήτη.

ΑΠΑΝΤΕΣ —(Προχωρούν πρώτος δ “Ελλην διοικητής, κα 
τόπιν αυτού δ "Αγγλος επί κεφαλής των συμμαχ. δυνάμεων καί 
εν πλήρει συγκινήσει κάνουν κι’ αύτοί τό ίδιο. Ό "Αγγλος 
διοικητής έν στάσει προσοχής, καθώς κάνουν καί οί άλλοι, λέγει 
μετά άκρατήτου συγκινήσεως.) Κρήτη! Κρήτη! “Εχε γειά. 
Περίμενέ μας πάλι.

(Φεύγουν ενώ πίπτει ή αύλαία)
ΤΕΛΟΣ






